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I. Úvod

Od roku 1993 je Slovenská republika nezávislým samostatným štátom s počtom obyvateľov 5.383.000 a rozlohou územia 49.034 km2 . 

Európska dohoda o pridružení uzatvorená medzi Európskymi spoločenstvami a ich členskými štátmi na strane jednej a Slovenskou republikou na strane druhej bola podpísaná dňa 4.októbra 1993 a nadobudla platnosť dňa 1. februára 1995. Slovenská republika predložila žiadosť o členstvo v EÚ dňa 27.júna 1995. Na zasadnutí v Helsinkách v decembri 1999 rozhodla Európska rada o začatí prístupových rozhovorov so Slovenskou republikou v roku 2000. Slovenská republika vyjadrila v  “Negociačnej pozícii SR v kapitole 24 – spolupráca v oblasti spravodlivosti a vnútra (CONF-SK 74/00)” záväzok prijať a implementovať acquis v tejto oblasti, vrátane Schengenského acquis do 1.januára 2004. Tento dátum bol stanovený ako referenčný dátum pre vstup Slovenska do Európskej únie. Dňa 27. júna 2001 bola otvorená kapitola č. 24- Spolupráca v oblasti spravodlivosti a vnútra.
Slovenská republika nepožaduje výnimky ani prechodné obdobia na implementáciu acquis v tejto kapitole.
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Slovenská republika postupne vytvára podmienky a realizuje opatrenia potrebné pre aplikáciu schengenského acquis a spoluprácu s členskými štátmi Európskej únie pri jeho implementácii. Predovšetkým Slovenská republika venuje zvláštnu pozornosť účinnej ochrane svojich hraníc s prioritným dôrazom na vybudovanie hranice s Ukrajinou podľa schengenských štandardov vzhľadom na jej budúci charakter vonkajšej hranice Európskej únie.

V súvislosti s nedostatkami (najmä v oblasti azylu, migrácie, hraničnej kontroly), ako aj nedostatočnými administratívnymi kapacitami, ktoré boli konštatované v “Správe Európskej komisie o pripravenosti Slovenskej republiky na členstvo v Európskej únii” z roku 2000, bola 15. júna 2001 zriadená nová medzirezortná pracovná skupina na implementáciu Schengenského acquis. Za vedúceho tejto pracovnej skupiny bol menovaný prezident Policajného zboru.

Pracovná skupina na implementáciu Schengenského acquis pozostáva z  pätnástich aplikačných skupín.

Centrálnym orgánom zodpovedným za implementáciu a aplikáciu Schengenského acquis je Ministerstvo vnútra SR. Jednotlivé aplikačné skupiny sú tvorené zástupcami príslušných ministerstiev a ostatných ústredných orgánov štátnej správy, ktorí budú participovať na riešení konkrétnych úloh vyplývajúcich zo Schengenského acquis. Každá aplikačná skupina je pod gestorstvom príslušného rezortu:

	Č.
	Aplikačná skupina
	Obsah problematiky
	Gescia a zastúpenie  rezortov

	1. 
	Policajná spolupráca
	· Výmena informácií

· Cezhraničná spolupráca

· Cezhraničné sledovanie a prenasledovanie

· Spoločné hraničné pracoviská


	MV SR – gestor

MZV SR

MF SR – CR

MS SR  

GP SR

MDPaT – Železničná polícia

	2. 
	N.SIS a úrad SIRENE
	· vytvorenie národného uzla SIS

· výmena informácií

· právna pomoc
	MV SR – gestor

MZV

MF SR – CR

MS SR

GP SR

	3. 
	Vonkajšie hranice
	· ochrana "zelenej hranice"

· hraničné priechody

· vnútroštátne kontroly - mobilné brigády

· veterinárna a fytosanitárna ochrana
	MV SR – gestor

MF SR – CR

MP SR

MZV SR

MDPaT – Železničná polícia

	4. 
	Migrácia (CIREFI)
	· kontrola migračných tokov a pobytového režimu

· prevádzačstvo 

· nelegálna práca
	MV SR – gestor

MPSVaR SR

MDPT SR

	5. 
	Azyl (CIREA)
	· azylová procedúra

· integrácia
	MV SR – gestor

MPSVaR SR

	6. 
	Vízová politika
	· vydávanie víz

· vstup na územie SR

· tranzit

· vyhosťovanie
	MZV SR

MV SR

	7. 
	Colná spolupráca
	· colná spolupráca

· cezhraničná spolupráca 
	MF SR – CR - gestor

MV SR

	8. 
	Ochrana osobných údajov
	· registrácia informačných systémov

· kontrola IS
	Úrad vlády SR – Splnomocnenec na ochranu osobných údajov – gestor

MV SR

	9. 
	Vzdelávanie pre oblasť eur. integrácie a Schengenského acquis
	· vzdelávanie pracovníkov štátnej správy vykonávajúcich úlohy na úseku Schengenského  acquis 
	MV SR – gestor

zainteresované ÚOŠS

	10. 
	Boj proti organizovanému zločinu
	· výkon, výmena informácií

· legislatíva

· právna pomoc
	MV SR – gestor

MF SR - CR 

MS SR

GP SR

MDPaT – Železničná polícia

	11. 
	Boj proti terorizmu
	· výkon, výmena informácii

· právna pomoc

· legislatíva
	MV SR – gestor

MS SR

GP SR

MDPaT – Železničná polícia

	12.
	Boj proti drogovej kriminalite
	· výkon, výmena informácii

· právna pomoc

· legislatíva
	MV SR – gestor

MF SR-CR

MS SR

GP SR

MDPaT – Železničná polícia

GS Výboru ministrov pre drogové závislosti a kontrolu drog

	13.
	Boj proti korupcii a legalizácii príjmov z trestnej činnosti
	· výkon, výmena informácii

· právna pomoc

· legislatíva

· OLAF
	MV SR – gestor

MS SR

GP SR

MF SR

MDPaT – Železničná polícia

NKÚ

	14.
	Justičná spolupráca
	· trestné veci

· občianske veci
	MS SR – gestor

GP SR

MV SR


V roku 1999 Ministerstvo vnútra SR začalo twinningový projekt v rámci programu Phare v spolupráci s Francúzskom zameraný na vybudovanie a rozvoj Národného Schengenského informačného systému s perspektívou pripojenia Slovenskej republiky k Schengenskému informačnému systému. V roku 2000 nasledoval ďalší twinningový projekt medzi MV SR a MV Francúzska so zameraním na vybudovanie Schengenského informačného systému spolu s Rakúskom ako so spolupracujúcou krajinou. Ťažiskom pomoci rakúskej strany v rámci twinningového projektu je oblasť vízovej politiky.

II. Všeobecná stratégia implementácie Schengenského acquis
Amsterdamská zmluva začlenila Dohovor podpísaný v Schengene 19.6. 1990 medzi Kráľovstvom Belgicka, SRN, Veľkovojvodstvom Luxemburska a Kráľovstvom Holandska, ktorým sa vykonáva Zmluva o postupnom zrušení kontrol na ich spoločných hraniciach (ďalej len “Schengenská dohoda”) do právneho rámca Európskej únie. Schengenské acquis bolo vyšpecifikované v Protokole začleňujúcom tzv. Schengenské acquis do rámca Európskej únie (ďalej len “Schengenský protokol”).

V súlade s článkom 8 Schengenského protokolu sú kandidátske krajiny v čase ich pristúpenia k Európskej únii povinné komplexne implementovať Schengenské acquis.

Schengenské acquis tvoria nasledovné právne akty:

1. Dohoda podpísaná v Schengene 14. 6. 1985 medzi vládami štátov Hospodárskej únie Beneluxu, SRN, Francúzskej republiky o postupnom zrušení kontrol na ich spoločných hraniciach

2. Dohovor podpísaný v Schengene 19. 6. 1990 medzi Kráľovstvom Belgicka, SRN, Veľkovojvodstvom Luxemburska a Kráľovstvom Holandska, ktorým sa vykonáva Zmluva o postupnom zrušení kontrol na ich spoločných hraniciach podpísaná v Schengene 14, 6, 1985, s príslušným záverečným aktom a spoločnými deklaráciami;

3. Protokoly a dohody o pristúpení štátov, ktoré neboli zmluvnými stranami v čase podpísania zmluvy a dohody;

4. Rozhodnutia a prehlásenia Schengenského výkonného výboru zriadeného v roku 1990 Implementačným dohovorom a aktami implementujúcimi Dohovor vydané tými orgánmi, ktoré Výkonný výbor poveril svojimi právomocami:

· Rozhodnutie Rady z 20.5.1999 č.1999/435/EC týkajúce sa definície Schengenského acquis za účelom vymedzenia, v súlade s príslušnými ustanoveniami Zmluvy zakladajúcej Európske spoločenstvo a Zmluvy o Európskej únii, právneho základu každého z ustanovení alebo rozhodnutí, ktoré tvoria acquis;

· Rozhodnutie Rady z 20.5.1999 č.1999/436/EC vymedzujúce, v súlade s príslušnými ustanoveniami Zmluvy zakladajúcej Európske spoločenstvo a Zmluvy o Európskej únii, právny základ pre každé z ustanovení alebo rozhodnutí, ktoré tvoria Schengenské acquis.

5. Nariadenie Rady (EHS) č.3925/91 z 19.12.1991 a Nariadenie komisie (EHS) 183/92 týkajúce sa odstránenia kontrol príručných zavazadiel a formalít pri letoch a plavbách v rámci Spoločenstva, ktorým bol zrušený čl.4 Schengenskej dohody;

6. Dohovor určujúci štát zodpovedný za preskúmanie žiadostí o azyl podaných v jednom z členských štátov Európskych spoločenstiev – Dublinský dohovor podpísaný v Dubline 15.6.1990, Rozhodnutie č.1 z 9.9.1997, Rozhodnutie č.2 z 9.9.1997, Rozhodnutie č.1 z 30.6.1998 a Rozhodnutie č.1 z 31.10.2000, ktorým sú nahradené čl.28 až 38 a príslušné definície Schengenskej dohody;

7. Smernica 91/477/EHS o kontrole získavania a držby zbraní, ktorou boli nahradené čl.77 až 81 a čl.83 až 90 Schengenskej dohody.

Komplexná implementácia Schengenského acquis zahŕňa tri stupne z hľadiska priorít:

z prioritného hľadiska:

1.stupeň: medzinárodná policajná spolupráca

2.stupeň: otázky týkajúce sa hraníc

3.stupeň: vnútorné záležitosti Slovenskej republiky

Opatrenia na implementáciu Schengenského acquis:
I. Medzinárodná policajná spolupráca

Efektívnosť schengenskej policajnej spolupráce je založená na niekoľkých zásadách:

· operatívna výmena informácií za účelom predchádzania i odhaľovania trestnej činnosti medzi centrálnymi národnými orgánmi ako aj medzi orgánmi na regionálnej úrovni pri mimoriadnych situáciách. Výmena informácií na regionálnej úrovni je upravená bilaterálnymi dohodami o spolupráci.

· vysoká technická úroveň vybudovaný komunikačný systém medzi orgánmi, ktoré navzájom spolupracujú;

· výmena styčných dôstojníkov vyslaných do policajných zborov zmluvných strán;

· nové spôsoby výkonu policajnej služby, napr. oprávnenie  pokračovať v prenasledovaní za tých istých podmienok aj na území inej zmluvnej strany alebo oprávnenie pokračovať v sledovaní na území inej zmluvnej strany bez predchádzajúceho súhlasu.

Opatrenia potrebné k implementácii: 

· vo vnútroštátnom právnom poriadku upraviť výmenu informácií so zmluvnými stranami za účelom predchádzania a odhaľovania trestných činov (čl.46.1);

Termín: 31.december 2003

· určiť národný orgán zodpovedný za medzinárodnú policajnú spoluprácu ako kontaktné pracovisko pre ostatné zmluvné strany (čl.39.3);

Termín: 31.december 2001

· uzavrieť dohody s Rakúskom, Českou republikou, Maďarskom a Poľskom na ministerskej úrovni upravujúce policajnú spoluprácu v pohraničných oblastiach (čl.39.4);

Termín: 31.decembra 2003 

· zostaviť časový harmonogram uzatvárania bilaterálnych zmlúv s Rakúskom, Českou republikou, Maďarskom a Poľskom obsahujúce ustanovenia o cezhraničnom sledovaní a cezhraničnom prenasledovaní (čl.39.5);

Termín: 30.jún 2002

· implementovať ustanovenia týkajúce sa cezhraničného sledovania a cezhraničného prenasledovania do vnútroštátneho právneho poriadku (čl.40.1);

Termín: 1.1.2003

· uzavrieť dohody s Rakúskom, Českou republikou, Maďarskom a Poľskom upravujúce postup výkonu cezhraničného prenasledovania na území SR (čl.41.9);

Termín: 31.decembra 2003

· upraviť postup príslušných orgánov pri cezhraničnom sledovaní a cezhraničnom prenasledovaní internou normou Ministerstva vnútra SR (čl.40.1);

Termín: 31.december 2003

· implementovať do vnútroštátneho právneho poriadku podmienky komunikácie v pohraničných oblastiach za účelom umožniť výkon cezhraničného sledovania a prenasledovania (čl.44.1);

Termín: 31.december 2003

· uzavrieť dohody o spoločných pracoviskách na hraniciach s Rakúskom, Maďarskom, Českou republikou a Poľskom (čl.39.4,40.3,39.5);

Termín: 31.decembra 2004

· vypracovať projekt materiálno-technického vybavenia výkonných útvarov poverených vykonávaním cezhraničného prenasledovania a cezhraničného sledovania.(44.2);

Termín: 31.december 2002

· vytvoriť legislatívne podmienky pre činnosť styčných dôstojníkov (čl.47.1);

Termín: 1.1.2002

· uzavrieť bilaterálne dohody upravujúce podmienky vysielania styčných dôstojníkov do policajných orgánov iných zmluvných strán (čl.47.1);

Termín: 31.december 2003

· implementovať do vnútroštátneho právneho poriadku povinnosti správcov zariadení poskytujúcich ubytovanie vrátane príslušných formulárov podľa čl.45 (čl.45.7).

Termín: 1.1.2002

Readmisia

Slovenská republika má v súčasnosti podpísaných 13 readmisných dohôd:  s Ukrajinou, Českou republikou, Maďarskou republikou, Poľskou republikou, Rakúskou republikou, Bulharskou republikou, Chorvátskou republikou, Slovinskou republikou, Macedónskou republikou, Rumunskom, Francúzskou republikou, Španielskym kráľovstvom a Talianskou republikou. Šesť z týchto dohôd, podpísaných po roku 1995, je uzatvorených v súlade s Odporúčaním Rady  z 30.11.1994 týkajúcim sa vzorovej bilaterálnej readmisnej dohody medzi členským štátom a treťou krajinou a Odporúčaním Rady o vedúcich princípoch, ktoré treba dodržiavať pri vypracovávaní protokolov o implementácii readmisných dohôd (OJ No C 274 z 19.9.1996). 

Slovenská republika  v súčasnosti podľa týchto odporúčaní pripravuje readmisné dohody s predpokladaným termínom ich uzavretia nasledovne: s Bieloruskom(2003), Spojeným kráľovstvom Veľkej Británie a Severného Írska(2003), Zväzovou republikou Juhoslávie(2004), Čínskou ľudovou republikou(2005), Ruskou federáciou(2005) a Vietnamskou socialistickou republikou(2005). 

Vykonáva sa revízia už existujúcich readmisných dohôd, ktoré nezodpovedajú uvedeným odporúčaniam a tieto sú pripravované nové. V takomto procese sa nachádza príprava novej readmisnej dohody s Maďarskou republikou a Rakúskou republikou, v ktorých sa už navrhuje aj zakotvenie readmisie leteckou prepravou.

Uzavreté readmisné dohody sa členia na 3 skupiny:

1.  readmisné dohody v súlade s odporúčaniami RE č. 396Y0919(07) z 30.11.1994  a 396Y0919(08) z 24.7.1995

	Názov dohody
	Dátum podpisu

	Dohoda medzi vládou SR a vládou Francúzskej republiky o odovzdávaní a prijímaní (readmisii) osôb 
	20.3.1997

	Dohoda medzi vládou SR a vládou Talianskej republiky o odovzdávaní a prijímaní osôb v nezákonnom postavení
	30.7.1998

	Dohoda medzi vládou SR a vládou Španielskeho kráľovstva o odovzdávaní a prijímaní osôb v nezákonnom postavení
	3.3.1999


2.  readmisné dohody, ktoré sú čiastočne v súlade s odporúčaniami RE č. 396Y0919(07) z 30.11.1994  a 396Y0919(08) z 24.7.1995

	Názov dohody
	Dátum podpisu

	Dohoda medzi vládou SR a vládou Rumunska o odovzdávaní a prijímaní občanov oboch štátov, ktorých vstup alebo pobyt na území druhého štátu je protiprávny
	20.9.1993

	Dohoda medzi vládou SR a vládou Chorvátskej republiky o odovzdávaní a prijímaní vlastných štátnych občanov 
	29.4.1994

	Dohoda medzi vládou SR a vládou Bulharskej republiky o odovzdávaní a prijímaní vlastných štátnych občanov 
	18.9.1995

	Dohoda medzi vládou SR a vládou Macedónskej republiky o odovzdávaní a prijímaní vlastných štátnych občanov, ktorých vstup alebo pobyt na území druhého štátu je protiprávny
	5.5.2000


Uvedené dohody neobsahujú články o readmisii občanov tretích štátov. Ide o balkánske štáty , ktoré neboli pri rokovaniach ochotné pristúpiť k zaradeniu článkov o readmisii občanov tretích štátov a pre Slovenskú republiku mala veľký význam ochota týchto štátov pristúpiť k preberaniu vlastných občanov, ktorí tvoria podstatnú časť migrantov na Slovensku.    

Termín začatia rokovaní o revízii, resp. prijatí nových readmisných dohôd sa predpokladá do konca roka 2002. 

V marci roku 2001 bol predložený slovenskou stranou návrh readmisnej dohody vláde Juhoslovanskej zväzovej republiky, ktorý obsahuje aj články o readmisii občanov tretích štátov. Zväzovou republikou Juhoslávie podmieňuje jej podpísanie zrušením vízovej povinnosti pre občanov oboch strán.
3.  readmisné dohody, ktoré nie sú v súlade s odporúčaniami RE č. 396Y0919(07) z 30.11.1994  a 396Y0919(08) z 24.7.1995

	Názov dohody
	Dátum podpisu

	Dohoda medzi vládou Českej a Slovenskej Federatívnej republiky a vládou Rakúskej republiky o prevzatí osôb na spoločných štátnych hraniciach
	26.8.1991

	Dohoda medzi vládou SR a vládou Maďarskej republiky o odovzdávaní a prijímaní osôb cez spoločné štátne hranice
	5.8.1994

	Dohoda medzi vládou SR a vládou Českej republiky o odovzdávaní a prijímaní osôb na spoločnej štátnej hranici
	25.10.1996

	Dohoda medzi vládou SR a vládou Poľskej republiky o odovzdávaní a prijímaní osôb cez spoločné štátne hranice
	8.7.1993

	Dohoda medzi vládou SR a vládou Ukrajiny o odovzdávaní a prijímaní osôb cez spoločné štátne hranice
	14.10.1993

	Dohoda medzi vládou SR a vládou Republiky Slovinsko o preberaní osôb na  štátnych hraniciach
	14.9.1994


Uvedené dohody sú v súčasnosti všetky v procese ich revízie. Slovenská republika spracovala návrhy nových readmisných dohôd plne kompatibilných s odporúčaniami Rady Európy s Rakúskou republikou a Českou republikou. Rakúskej republike bol návrh predložený v roku 2000. Návrh dohody s Českou republikou bude predložený českej strane v apríli roku 2001. Expertné rokovania k obidvom návrhom by mali začať ešte v tomto roku. Maďarská republika  predložila svoj návrh dohody Slovenskej republike v roku 2000, prebehlo prvé kolo expertných rokovaní  a v apríli 2001 sa uskutočnilo druhé kolo expertných rokovaní, čím sa utvorí predpoklad k podpisu novo navrhovanej dohody. 

Slovenská strana zatiaľ informovala Ukrajinu o svojom záujme začať rokovania o uzatvorení novej readmisnej dohody, ktorá bude plne kompatibilná s odporúčaniami Rady Európy.

Slovenské návrhy medzivládnych readmisných dohôd a vykonávacích protokolov k ním so Spojeným kráľovstvom Veľkej Británie a Severného Írska a so Spolkovou republikou Nemecko boli odoslané druhým stranám v mesiaci apríl 2001.

Dňa 15.2.2000 Slovenská republika predložila diplomatickou cestou návrh readmisnej dohody a vykonávacieho protokolu Čínskej ľudovej republike, táto dňa 7.2.2001 odpovedala nótou,  že na základe dobrej spolupráce zodpovedných orgánov SR a ČĽR pri riešení problémov ilegálnej migrácie a readmisie občanov nepovažuje podpis takejto dohody za potrebný.

Opatrenia potrebné k implementácii:
· vykonať revíziu platných readmisných dohôd, vypracovať časový harmonogram ich novelizácie a zosúladiť ich znenie so vzorovou readmisnou dohodou v súlade s odporúčaniami Rady EÚ;

Termín: 31.decembra 2002

· zapracovať do readmisných zmlúv vzájomnú kompenzáciu výdavkov vznikajúcich pri vyhostení

Termín: vstupom SR do EÚ

Vyhostenie

Slovenská republika má upravené vyhosťovanie v zákone č. 73/1995 Z.z. o pobyte cudzincov v zmysle neskorších predpisov a vo vyhláške ministerstva spravodlivosti  č. 135/1994 Z.z. o vyhosťovaní osôb, ktorým bol súdom uložený trest vyhostenia. Slovenská republika  si uvedomuje potrebu zlepšiť readmisnú a vyhosťovaciu prax a preto novelizáciou zákona o pobyte cudzincov č. 69/2000 Z.z. boli posilnené právomoci polície pri realizácii vyhosťovania cudzincov.

V oblasti spolupráce s hraničnými orgánmi v oblasti vyhosťovania možno konštatovať, že pripravovaný nový zákon o pobyte cudzincov vo svojej desiatej časti upravuje policajné činnosti spojené s prevozom vyhosťovaných cudzincov v zmysle readmisných dohôd.

Opatrenia potrebné k implementácii:
· vypracovať jednotný formát jednorázového cestovného dokladu na vyhostenie cudzinca

Termín: 1.január 2003

Justičná spolupráca v trestných veciach

Slovenská republika je zmluvnou stranou väčšiny multilaterálnych dohovorov a uzavrela množstvo dvojstranných medzinárodných zmlúv, ktoré upravujú právne vzťahy v oblasti justičnej spolupráce v trestných veciach.

V uvedenej oblasti je Slovenská republika viazaná najmä nasledujúcimi mnohostrannými zmluvnými dokumentmi :

· Európsky dohovor o vydávaní (1957) 

· Európsky dohovor o vzájomnej pomoci v trestných veciach (1959) 

· Jednotný dohovor o omamných látkach (1961) 

· Dohovor o psychotropných látkach (1971)

· Európsky dohovor o odovzdávaní trestného konania (1972) 

· Protokol o zmenách Jednotného dohovoru o omamných látkach(1972)

· Dodatkový protokol k Európskemu dohovoru o vydávaní (1975) 

· Európsky dohovor o potlačovaní terorizmu (1977)

· Druhý dodatkový protokol k Európskemu dohovoru o vydávaní (1978) 

· Dodatkový protokol k Európskemu dohovoru o vzájomnej pomoci v trestných veciach (1978) 

· Dodatkový protokol k Európskemu dohovoru o informáciách o cudzom práve (1978) 

· Dohovor o odovzdávaní odsúdených osôb (1983) 

· Európsky dohovor na zabránenie mučenia a neľudského či ponižujúceho zaobchádzania alebo trestania (1987) 

· Dohovor OSN proti nedovolenému obchodu s omamnými a psychotropnými látkami (1988) 

· Európsky dohovor o uznávaní a výkone rozhodnutí týkajúcich sa starostlivosti o deti a o obnove starostlivosti o deti (1980)

· Dohovoru o zrušení požiadavky vyššieho overenia zahraničných verejných listín (1961)

· Dohovoru o právomoci, rozhodnom práve, uznávaní a výkone a spolupráci v oblasti rodičovských práv a povinností a opatrení na ochranu dieťaťa (1996)

Opatrenia potrebné k implementácii:

· vypracovať zoznam dokladov, ktoré je možné zasielať priamo poštou osobám, ktoré sa nachádzajú na území inej zmluvnej strany (čl.52);

Termín: 31.december 2002
· vykonať analýzu podmienky vydania vyhlásenia podľa čl.55 pri ratifikácii, prijatí alebo schválení Schengenskej dohody (čl.55);

Termín: vstupom SR do EÚ
· implementovať ustanovenia čl.50 ods.3 a 64 do vnútroštátneho právneho poriadku (Trestný poriadok)

Termín: 1.1.2003
Extradícia

V oblasti extradície novelou Trestného poriadku (zákon č. 272/1999 Z.z.) bolo do právneho poriadku Slovenskej republiky zavedené skrátené vydávacie konanie.  Táto novela  umožňuje ratifikáciu Dohovoru Európskej únie o zjednodušenom vydávacom konaní medzi členskými štátmi EÚ. Slovenská republika k tomuto dohovoru  pristúpi  po vstupe do Európskej únie. 

V nadväznosti na novelu Ústavy SR (ústavný zákon č. 90/2001 Z.z.), ktorá s účinnosťou od 1.7.2001 odstránila ústavnú prekážku vydávania vlastných občanov, bol zákonom č. 253/2001 Z.z. novelizovaný § 21 ods. 1 Trestného zákona SR v tom smere, že vydávanie vlastných občanov cudzím štátom je síce naďalej týmto predpisom zakázané, avšak tento zákaz sa nevzťahuje na prípady, keď vyhlásená medzinárodná zmluva alebo rozhodnutie medzinárodnej organizácie, ktorými je Slovenská republika viazaná, ustanovuje povinnosť vydať vlastného občana. Z uvedeného vyplýva pripravenosť Slovenskej republiky plniť svoje záväzky vyplávajúce z “extradičných“ dohovorov EÚ. Citovaná novela Trestného zákona nadobudne účinnosť dňa 1.8.2001.”

Z technického hľadiska je v súčasnosti problematické tiež ustanovenie čl. 13 ods. 4 Dohovoru, ktoré požaduje autentifikáciu faxových podaní (kryptografiu). 

2. Otázky týkajúce sa hraníc
Dĺžka hraníc
Dĺžka štátnej hranice Slovenskej republiky je 1.677,7 km.

	štátna hranica s 


	počet hraničných oddelení
	dĺžka štátnej hranice (v km)

	Maďarskom
	37
	668,9

	Ukrajinou
	9
	97,6

	Poľskom
	31
	547,2

	Českou republikou
	14
	258,8

	Rakúskom
	8
	105,5

	SPOLU
	99
	1 677,9


Hraničné priechody

V súčasnosti má Slovenská republika 74 hraničných priechodov (ďalej HP) a 8 letísk so štatútom medzinárodného letiska
. Štatút týchto letísk však bude predmetom revízie.

Slovenská republika má bilaterálne zmluvy o uľahčení hraničného vybavovania podpísané zo všetkými okolitými krajinami okrem Ukrajiny. 

Česká republika

· Zmluva medzi Slovenskou republikou a Českou republikou o uľahčení hraničného vybavovania v cestnej, železničnej a vodnej doprave zo dňa 24.5.1999. 

Maďarská republika

· Dohovor medzi Českou a Slovenskou Federatívnou Republikou a Maďarskou republikou o vykonávaní spoločnej pasovej a colnej kontroly na štátnych hraniciach zo dňa 12.6.1991, 

· Dohoda o doplnení Dohovoru medzi Českou a Slovenskou Federatívnou Republikou a Maďarskou republikou o vykonávaní spoločnej pasovej a colnej kontroly na štátnych hraniciach zo dňa 25.4.1997, 

· Zmluva medzi Slovenskou republikou a Maďarskou republikou o režime a spolupráci na spoločnej štátnej hranici zo dňa 28.6.1995,

V súčasnosti prebieha proces revízie zmluvy, slovenský návrh bol odoslaný do MR v roku 2000. Podpis tejto novej zmluvy je možné predpokladať v roku 2002.

Poľská republika

· Dohoda medzi vládou Slovenskej republiky a vládou Poľskej republiky o hraničných priechodoch, o prekračovaní štátnej hranice na turistických chodníkoch križujúcich štátnu hranicu a o zásadách prekračovania štátnej hranice mimo hraničných priechodov podpísaná dňa 1. júla 1999 v Trstenej.

· Nová “Zmluva medzi SR a PR o uľahčení hraničného vybavovania v cestnej a železničnej doprave”. Text novej zmluvy bol dohodnutý a odsúhlasený, v súčasnej dobe prebieha v súvislosti s podpisom zmluvy. 

Rakúska republika

· Zmluva medzi Českou a Slovenskou Federatívnou Republikou a Rakúskou republikou o uľahčení hraničného vybavovania v železničnej, cestnej a vodnej doprave zo dňa 17.6.1991.

Uvedené zmluvy v žiadnom prípade neznamenajú prechod osôb a dopravných prostriedkov bez hraničnej kontroly, ale príslušné strany podpísali tieto dohody za účelom :

upevnenia hraničnej spolupráce a rozvoja susedských vzťahov, s cieľom uľahčiť kontrolu osôb, tovaru a dopravných prostriedkov prekračujúcich štátnu hranicu v cestnej a železničnej doprave. 

Hraničné orgány Slovenskej republiky sa počas hraničnej kontroly riadia princípmi Charty cezhraničnej premávky, ktorá  bola prijatá na III. medzinárodnej konferencii pohraničných orgánov v apríli 1995 v Siofóku.

Prehľad hraničných priechodov Slovenskej republiky:

	štátna hranica


	cestné HP


	železničné HP
	riečne HP
	turistický
	SPOLU

	Maďarsko
	15
	7
	2
	1
	25

	Ukrajina
	2
	2
	
	
	4

	Poľsko
	10
	3
	
	1
	14


	Česká republika
	16
	7
	
	
	23

	Rakúsko
	4
	2
	2
	
	8

	Letiská
	--
	--
	--
	--
	8

	
	47
	20
	4
	2
	82


Prekračovanie štátnej hranice na iných miestach, ako na určených hraničných priechodoch, je možné iba v prípadoch, v ktorých to ustanovuje medzinárodná zmluva, ktorou je Slovenská republika viazaná. Napríklad občania Slovenskej republiky a Českej republiky môžu na základe Dohody medzi vládou Slovenskej republiky a vládou Českej republiky o zrušení vízovej povinnosti z 29.októbra 1992 prekročiť spoločné štátne hranice “ ...na ktoromkoľvek vhodnom mieste, ak to nie je zakázané vnútroštátnymi predpismi štátu príslušnej zmluvnej strany” (článok 3). 20.júna 1994 bol podpísaný Dodatok k Dohode medzi vládou Slovenskej republiky a vládou Českej republiky o zrušení vízovej povinnosti upravujúci článok 3 nasledovne: “Občania tretích štátov môžu prekračovať štátne hranice medzi Slovenskou republikou a Českou republikou len v miestach existujúcich colných priechodov.”

V súvislosti s riešením situácie na štátnej hranici s Českou republikou sa plánuje zlúčenie hraničných oddelení s oddeleniami cudzineckej polície Policajného zboru na hraničných priechodoch a vytvorenie jednotných oddelení hraničnej kontroly, ktoré sa budú zaoberať legálnou aj nelegálnou migráciou.

Organizácia a štruktúra oddelení hraničnej polície
Ochranu štátnych hraníc Slovenskej republiky zabezpečuje Policajný zbor prostredníctvom služby hraničnej a služby cudzineckej polície podľa zákona č.171/1993 Z.z. o Policajnom zbore.


Základné úlohy vykonávané službou hraničnej a cudzineckej polície súvisia s ochranou štátnej hranice a kontrolou prekračovania štátnej hranice v miestach hraničných priechodov a na medzinárodných letiskách, ako aj pôsobením na úseku evidencie cudzincov a pasov, pri ochrane životov a bezpečnosti osôb a majetku a samozrejme v boji proti nelegálnej migrácii.


Služba hraničnej a cudzineckej polície spolupracuje v boji proti organizovanému zločinu, zabezpečovaní verejného poriadku v blízkosti štátnej hranice a pri dohľade nad bezpečnosťou a plynulosťou cestnej premávky v blízkosti štátnej hranice. Odbor operatívno-pátracej služby plní úlohy kriminálnej polície v rámci služby hraničnej a cudzineckej polície. Má vymedzenú pôsobnosť pri odhaľovaní trestnej činnosti, ktorá je uvedená v nariadení ministra vnútra SR č.9/2001.


Pri vykonávaní svojej činnosti služba hraničnej a cudzineckej polície spolupracuje s ostatnými službami Policajného zboru a inými organizáciami, ako napr. colníci, armáda a národné bezpečnostné služby.


Centrálnym orgánom zodpovedným za činnosť služby hraničnej a cudzineckej polície je úrad hraničnej a cudzineckej polície Prezídia Policajného zboru. Služba hraničnej a cudzineckej polície je rozčlenená do troch úrovní:

· centrálna úroveň – úrad hraničnej a cudzineckej polície Prezídia Policajného zboru

· krajská úroveň – odbory hraničnej a cudzineckej polície 

· miestna úroveň – výkonné útvary – hraničné oddelenia (“zelená hranica”) a oddelenia cudzineckej polície (hraničné priechody)

Od 1.apríla 2001 bola vytvorená nová štruktúra služby hraničnej a cudzineckej polície. Jej hlavnou myšlienkou bolo vyčlenenie odborov hraničnej a cudzineckej polície z organizačnej štruktúry krajských riaditeľstiev Policajného zboru a ich priame podriadenie pod úrad hraničnej a cudzineckej polície Prezídia Policajného zboru. 

Riaditeľ úradu hraničnej a cudzineckej polície Prezídia Policajného zboru, je podriadený priamo prezidentovi Policajného zboru. Jedným z dôvodov zmeny je najmä to, že prezident Policajného zboru je vládou Slovenskej republiky vymenovaný za hlavného hraničného splnomocnenca a riaditeľ úradu hraničnej a cudzineckej polície Prezídia Policajného zboru je jeho zástupcom. 

Nové organizačné členenie úradu hraničnej a cudzineckej polície Prezídia Policajného zboru zohľadnilo špecifiká vyplývajúce z líniového riadenia služby hraničnej polície a služby cudzineckej polície, znížil sa počet stupňov riadenia, konkretizovali sa úlohy a zodpovednosť jednotlivých útvarov.

Centrálny úrad je rozdelený na odbory a oddelenia s nasledovnými úlohami:

Vnútorné oddelenie

· administratívne úlohy

Odbor ochrany štátnej hranice

· ochrana zelenej hranice

· prekračovanie štátnej hranice a kontrola na letiskách

Odbor operatívno-pátracej služby

· operatívna ochrana štátnej hranice

Oddelenie systémov a evidencií

· spracovanie centrálnych evidencií

· správca systému Index nežiadúcich osôb

Odbor cudzineckej polície

· pobyt cudzincov na území Slovenskej republiky

· vízová agenda

· vydávanie cestovných dokladov Slovenskej republiky

· vyhostenie cudzincov

Oddelenie cestovných dokladov

· zbieranie a spracovávanie informácií o ukradnutých a falšovaných cestovných dokladoch, vízach, spracovanie popisov vzoriek nových cestovných dokladov


Oddelenie hranično-splnomocneneckej činnosti

· spolupráca so susednými krajinami


Oddelenie vojsk hraničnej polície

· školenia vojakov základnej vojenskej služby povolaných plniť úlohy Policajného zboru – najmä v súvislosti s ochranou hranice. Vojaci hraničnej polície majú obmedzený výkon povinností na zelenej hranici a sú zaradení pod velením odborov hraničnej polície.


Slovenská republika kladie veľký dôraz na zabezpečenie účinnej ochrany svojich hraníc a zvlášť sa sústreďuje na ochranu štátnej hranice s Ukrajinou, budúcou vonkajšou hranicou Európskej únie. Účinnosť ochrany štátnych hraníc je zabezpečená aj implementáciou záverov vytýčených v nasledovných dokumentoch, ktoré boli schválené vládou:

· Koncepcia služby hraničnej a cudzineckej polície v perspektíve zapojenia Slovenskej republiky medzi štáty Schengenskej dohody - ochrana vonkajšej hranice Európskej únie - účelom prijatej koncepcie je prispôsobiť výkon ochrany štátnych hraníc SR štandardom platným v členských štátoch EÚ a Schengenskej dohody.

· Harmonizácia vízovej politiky SR s vízovou politikou EÚ

· Vypovedanie bezvízových dohôd s Bieloruskou republikou, Kubánskou republikou, Ruskou federáciou a Ukrajinou;

· Zmena formy udeľovania víz SR vízovou nálepkou od 1.1.2000.


Ochrana štátnej hranice bude posilnená aj za pomoci poskytnutej Európskou úniou na plnenie cieľov Komplexnej stratégie zabezpečenia správy štátnych hraníc Slovenskej republiky prijatej v máji 1999. Prvým krokom na plnenie úloh stanovených v uvedenej stratégii bola materiálna a technická pomoc pre potreby hraničnej polície na štátnej hranici s Ukrajinou a Maďarskom vo forme motorových vozidiel, informačnej, komunikačnej a špeciálnej techniky financovaných zo štátneho rozpočtu.


Ďalšia etapa posilnenia ochrany štátnej hranice sa uskutoční v roku 2001 s podporou Európskej únie a je zameraná na oblasť kompetencií hraničnej polície, colníkov, veterinárnej a fytosanitárnej inšpekcie. V rámci uvedenej etapy dochádza k zavádzaniu nových informačných technológií a špeciálneho vybavenia a dokončenia technickej infraštruktúry.

Do konca roka 2001 úrad hraničnej a cudzineckej polície spracuje “Projekt koncepcie ďalšieho materiálno – technického zabezpečenia výkonných útvarov služby hraničnej a cudzineckej polície na roky 2002 – 2004”.Tento projekt bude obsahovať aj ďalšie plány týkajúce sa slovensko-českých, slovensko-poľských hraníc a slovensko-maďarských hraníc.

Ochrana štátnej hranice s Českou republikou a Poľskou republikou je v súčasnosti vykonávaná štandardným spôsobom t. j. kombináciou fyzickej ochrany (profesionálnymi policajtmi spolu s vojakmi základnej služby) a operatívnej ochrany za pomoci využitia existujúcich technických prostriedkov. K sledovaniu štátnej hranice s Maďarskou republikou sa hraničné oddelenia posilňujú vojakmi základnej služby, ktorí sú postupne sťahovaní z ukrajinskej hranice. Po vstupe do EÚ budú jednotlivé oddelenia zlučované a policajti budú presúvaní na posilnenie ochrany štátnej hranice na vyhodnotených smeroch nelegálnej migrácie.

V marci 2001 bol odsúhlasený vedením ministerstva vnútra “Návrh projektu profesionalizácie ochrany štátnych hraníc s postupným znižovaním počtu vojakov základnej služby útvaru vojsk hraničnej polície” ( ďalej len “projekt profesionalizácie”). Jeho realizácia je časovo rozdelená na dve etapy:

1. etapa  (15. 12. 2000 - 30. 6. 2001) - zníženie počtu vojakov základnej služby pri ochrane štátnych  hraníc.

Vojaci základnej služby pôsobia po ukončení prvej etapy projektu už len ako dočasná 

posila pri ochrane štátnej hranice s Ukrajinou a Poľskom.

2.  2. etapa (1. 7. 2001 – 1. 1. 2003) úplné ukončenie výkonu základnej služby vojakov pri ochrane štátnych hraníc.


Návrh zákona o pobyte cudzincov na území Slovenskej republiky obsahuje nový právny inštitút “hraničná kontrola”, ktorým sa definuje obsah, miesto a spôsob vykonávania kontroly vstupu cudzincov na územie Slovenskej republiky. Cudzinec je povinný pred vstupom podrobiť sa  kontrole orgánu oprávnenému na vykonávanie tohto zákona.

Letiská

S cieľom zabezpečenia technických požiadaviek Rozhodnutia Výkonného výboru SCH/Com-ex (94) 17 rev-22.12.1994 “Zavedenie a aplikácia schengenského systému na letiskách 1. a 2. kategórie”, je potrebná rekonštrukcia jednotlivých letísk.  Štatút verejného letiska má v súčasnosti osem letísk, pričom u niektorých bude potrebné štatút medzinárodného letiska revidovať; zostávajúce budú prebudované na letiská “schengenského typu” do 1.januára 2004. Ide o letiská v Bratislave, Poprade a Košiciach, ktoré budú upravené, aby spĺňali európske a tým aj schengenské štandardy.

SR plánuje uskutočniť s prijatím SR do EÚ k 1.1.2004 a v súlade so schengenskými požiadavkami nasledovné úpravy :

Letisko M.R. Štefánika Bratislava 

Súčasné priestory na vybavovanie cestujúcich v termináli majú dostatočnú kapacitu. Svojou konfiguráciou umožňujú rozdelenie toku cestujúcich na “EÚ” a “NON EÚ” tak na prílete, ako aj na odlete. Vyžaduje to však stavebné úpravy nie veľkého rozsahu (priečky, umiestnenie vybavovacích pracovísk, technológií apod.). Návrh stavebných úprav je vypracovaný, jeho realizácia bude vykonaná v rokoch 2002 – 2003. 

S očakávaným nárastom leteckej prevádzky v nasledujúcich rokoch predpokladáme rozšírenie priestorov pre vybavovanie cestujúcich pri rešpektovaní schengenských požiadaviek. V priestore  terminálu sú v rámci tranzitnej zóny vybudované nové priestory pre cestujúcich, ktorí nespĺňajú podmienky pre vstup na územie SR.  

Letisko Košice

V tomto roku bola započatá výstavba nového terminálu s kapacitou 700 tisíc cestujúcich ročne. Projekt počíta s usmernením toku cestujúcich na “EÚ” a “NON EÚ” a s priestormi v tranzitnej zóne pre cestujúcich, ktorí nespĺňajú podmienky pre vstup na územie SR.  

Uvedením nového terminálu do prevádzky sa predpokladá v roku 2003. 

Letisko Poprad

Vzhľadom na to, že v súčasnosti letisko nemá žiadnu pravidelnú linku, sú vybavované iba charterové lety v súvislosti s letnou a zimnou sezónou a ich početnosť nie je veľká. Schengenské opatrenia možno aplikovať bez väčších problémov pri minimálnych úpravách interiéru.

Pri náraste prevádzky sa zabezpečia sloty tak, aby nedochádzalo k vybaveniu viacerých letov súčasne. V tejto súvislosti sa po obnovení pravidelnej dopravy vybudujú nové priestory pre vybavovanie cestujúcich. V termináli nie sú zatiaľ vybudované priestory pre cestujúcich, ktorí nespĺňajú podmienky pre vstup na územie SR. Pre túto tranzitnú zónu budú priestory riešené samostatne. Vzhľadom na súčasný charakter prevádzky počítame s realizáciou úprav v roku 2003.

Tabuľka: Navrhované termíny na zavedenie schengenských štandardov na letiskách v SR

	Letisko
	Predpokladaný termín úplneho zosúladenia so štandardami
	Predpokladané náklady zosúladenia – náklady na jednotlivé letiská

	M.R.Štefánika Bratislava
	1.1.2003
	pribl. 2 000 000 Sk



	Košice
	1.4.2003
	Závisí od ukončenia nového terminálu



	Poprad-Tatry
	1.1.2003
	pribl. 700 000 Sk




Opatrenia potrebné k implementácii: 
· prijať nový zákona o pobyte cudzincov na území SR (II.hlava – Zrušenie kontrol na vnútorných hranicicach);

Termín: 31.decembra 2001

· zosúladiť nový zákon o pobyte cudzincov s Odporúčaním z 1. 6. 1993 týkajúcim sa kontrol a vyhosťovania štátnych príslušníkov tretích krajín bývajúcich alebo pracujúcich bez povolenia (SN 3017/93 WGI 1516);


Termín: 1.1.2002
· realizovať Projektu profesionalizácie ochrany štátnych hraníc s postupným znižovaním počtu vojakov základnej služby útvaru vojsk hraničnej polície;

T: 1.januára 2003

· skvalitniť službu hraničnej a službu cudzineckej polície modernými technickými prostriedkami pre prenos utajovaných informácií;

T: do 31.12.2002

· zdokonaliť službu hraničnej a cudzineckej polície modernými informačnými a evidenčnými technológiami;

T: 31.december 2002

· zdokonaľovať infraštruktúru hraničných priechodov modernizáciou informačného systému a technického vybavenia;

T: 31.12.2002

· zlepšiť špeciálne školenia policajtov vykonávajúcich ochranu štátnej hranice;

T: 31.december 2002

· zriadiť mobilné jednotky s dostatočným personálnym a technickým vybavením vykonávajúce kontrolu hraníc medzi hraničnými priechodmi (čl.6).
T: 1.1.2002

Štátna hranica  (tis. Sk)

	Rok
	2001
	2002
	2003
	2004
	2005
	Spolu

	Spolu
	39520
	37800
	40800
	36650
	43650
	198420

	Kapitál. výdavky
	37400
	35000
	39000
	35000
	42000
	188400

	Bežné výdavky
	2120
	2800
	1800
	1650
	1650
	10020


3. Vnútorné záležitosti na území Slovenskej republiky

Opatrenia potrebné k implementácii:
· upraviť podmienky vstupu a pobytu cudzincov nepodliehajúcich vízovej povinnosti (čl.19,20);


Termín: vstupom SR do EÚ
· zapracovať do vnútroštátneho právneho poriadku podmienky povolenia krátkodobého pobytu na území zmluvných strán;


Termín: 1.1.2002
· vypracovať jednotné povolenie na pobyt v súlade s acquis (čl.21);


Termín: 1.1.2002


Vízová politika

Slovenská republika zosúladila svoju vízovú politiku s vízovou politikou EÚ podľa v súčasnosti platného nariadenia Rady EÚ č. 574/1999 o určení tretích krajín, ktorých štátni príslušníci  musia mať vízum pri prekračovaní vonkajších hraníc členských štátov.


Vláda SR  uznesením č. 140/2000 zo dňa 15.3.2000 schválila Koncepciu zosúlaďovania vízovej politiky SR s vízovou politikou EÚ a harmonogram vypovedania bezvízových zmlúv s Bieloruskou republikou, Kubánskou republikou, Ruskou federáciou a Ukrajinou, na základe ktorého bola  k 28. júnu 2000  vypovedaná Dohoda medzi vládou Československej socialistickej republiky a vládou Zväzu sovietskych socialistických republík o podmienkach vzájomných ciest občanov oboch štátov zo dňa 17. decembra 1981 a protokol k tejto dohode zo dňa 17. decembra 1981 vo vzťahu k Ukrajine. 


K 1. 1. 2001 boli vypovedané Dohoda medzi vládou Slovenskej republiky a vládou Bieloruskej republiky o vzájomných bezvízových cestách občanov zo dňa 20. septembra 1995 a Dohoda medzi vládou Slovenskej republiky a vládou Ruskej federácie o bezvízových cestách občanov zo dňa 13. februára 1995. 


Najneskôr šesť mesiacov pred vstupom Slovenskej republiky do EÚ bude vypovedaná Dohoda medzi vládou Českej a Slovenskej federatívnej republiky a vládou Kubánskej republiky o zrušení vízovej povinnosti pre držiteľov platných cestovných dokladov zo dňa 3. apríla 1992. Realizáciou týchto opatrení dosiahne Slovenská republika  súlad svojej vízovej politiky s vízovou politikou štátov EÚ  a s uvedeným nariadením Rady vo vzťahu k zoznamu štátov, ktorých občania potrebujú víza pre vstup do Slovenskej republiky.

Nové nariadenie Rady EÚ č.539/2001, ktoré vstúpilo do platnosti 10.apríla 2001, definuje zoznam krajín, ktorých občania musia vlastniť víza pri prekračovaní vonkajších hraníc a krajín, ktorých štátni príslušníci sú oslobodení od tejto povinnosti. V zmysle uvedeného nového nariadenia, Slovenská republika schválila uznesením č.604 dňa 27.júna 2001 Harmonizáciu vízovej politiky s vízovou politikou Európskej únie.

Týmto dokumentom Slovenská republika vytvorila podmienky pre harmonizáciu svojej vízovej politiky s uvedeným nariadením, v dôsledku čoho SR pristúpi k vypovedaniu a uzavretiu bezvízových dohôd s príslušnými štátmi:

31.12.2002 bude vypovedaná Dohoda medzi vládou Slovenskej republiky a vládou Seychelskej republiky o zrušení vízovej povinnosti zo dňa 29.septembra 2000 a Dohoda medzi vládou Slovenskej republiky a vládou Juhoafrickej republiky o zrušení vízovej povinnosti zo dňa 4. novembra 1996;

31.10.2003 v súlade s prijatým záväzkom SR vyjadrí súhlas s podpisom dohôd o zrušení vízovej povinnosti pre držiteľov všetkých druhov cestovných dokladov s týmito štátmi: Bolívijská republika, Guatemalská republika, Honduraská republika, Kostarická republika, Nikaragujská republika, Panamská republika, Paraguajská republika, Republika Salvádor a Brunejsko-darussalamský štát;

30.6.2003 SR pripraví na podpis rozpracované dohody o zrušení vízovej povinnosti pre držiteľov všetkých druhov cestovných dokladov s týmito štátmi: Andorrské kniežactvo, Ekvádorská republika, Japonsko, Singapúrska republika, Spojené štátny mexické, Uruguajská východná republika, Venezuelská republika, osobitná administratívna oblasť Hongkong Čínska ľudová republika a osobitná administratívna oblasť Macao Čínska ľudová republika.


Problematika vydávania víz je v súčasnosti upravená zákonom č. 73/1995 Z.z. o pobyte cudzincov na území SR v znení neskorších predpisov a internými predpismi Ministerstva vnútra SR. Platná právna úprava je čiastočne kompatibilná s právom EÚ a Slovenská republika sa  nachádza v prechodnom období, počas ktorého už došlo k zmene formy udeľovania víz SR vízovou nálepkou od 1.januára 2000 (uznesenie vlády SR č. 1090 z 8.12.1999), ďalej prebieha proces postupného zavádzania vydávania víz formou vízovej nálepky  na zastupiteľských úradoch SR v zahraničí s cieľom implementácie Nariadenia Rady 1683/95 ustanovujúceho jednotný formát pre víza. Prechodné obdobie bolo ukončené k 31.12.2000 a po tomto termíne sa právna úprava formy víza stala porovnateľná s právnou úpravou i praxou štátov EÚ.     


Na základe vyššie uvedeného uznesenia vlády boli zjednotené typy a druhy víz (letiskové vízum, tranzitné vízum, krátkodobé vízum a dlhodobé vízum), ich forma, bezpečnostné prvky vízových nálepiek, podmienky a náležitosti pri žiadosti o udelenie víza a ich evidencie pre potreby budovania Národného Schengenského informačného systému.

Návrh nového zákona o pobyte cudzincov obsahuje ustanovenia o  druhoch  víz, podmienkach a  spôsobe ich udeľovania, zamietnutí žiadosti o udelenie víza a zrušenie platnosti víza. Ak je  prechodný pobyt cudzinca podmienený vízom, môže mu byť udelené vízum 

a) letiskové tranzitné, 

b) tranzitné,

c) krátkodobé alebo

d) dlhodobé.


Uvedené druhy víz boli zavedené do praxe  1. januára 2000 na základe odporúčaní  Európskej únie a z dôvodu zosúladenia vízovej praxe s vyspelými európskymi štátmi.

Základné turistické vízum je krátkodobé vízum, ktoré je definované v súlade s definíciou uvedenou v Schengenskej dohode. 

Víza sú do cestovného pasu cudzinca udeľované formou nálepky, táto prax sa realizuje od 1. januára 2000. Na udelenie víza nemá cudzinec právny nárok a na konanie o udelení víza sa nevzťahujú všeobecné predpisy o správnom konaní. 


Novela zákona č.73/1995 Z.z. o pobyte cudzincov na území SR č.69/2000, ktorá nadobudla účinnosť 1.4.2000 stanovila, že krátkodobý pobyt sa môže povoliť najdlhšie na 90 dní v jednom polroku, ak medzinárodná dohoda, ktorou je SR viazaná, neustanovuje inak, avšak neumožňuje udelenie dlhodobého víza na dobu prechodného pobytu do 180 dní.


Kontrola údajov o osobách žiadajúcich o slovenské vízum je postupne skvalitňovaná prepojením všetkých zastupiteľských úradov SR v zahraničí s Ministerstvom zahraničných vecí SR a následne s Ministerstvom vnútra SR prostredníctvom systému dátového prenosu (on-line), ktorý bude do konca roka 2002 komplexne dobudovaný. 

V súčasnosti je spôsobom on-line prepojený s MZV SR  ZÚ Viedeň. Ide  o skúšobnú prevádzku. V mesiaci august a september 2001 by malo dôjsť k napojeniu ZÚ Belehrad, ZÚ Záhreb, ZÚ Praha, ZÚ Varšava, ZÚ Moskva a ZÚ Berlín. Prepojenie medzi MV SR a MZV SR sa pripravuje.


Na základe nariadenia prezidenta Policajného zboru č. 9/2000 bola obmedzená možnosť vydávania víz na hraničných priechodoch. Turistické a služobné víza sa na hraničných priechodoch od 1.1.2000 nevydávajú.


Slovenská republika má vydaný zoznam štátov, u ktorých požaduje letiskové tranzitné vízum, ktoré sú určené pre cudzincov podliehajúcich osobitnému vízovému režimu. Tento zoznam však nezodpovedá zoznamu, ktorý je používaný členskými štátmi EÚ. Požiadavky na plnenie zásad Spoločnej konzulárnej príručky, vrátane otázok zastúpenia príslušného štátu pre rozhodnutie ohľadne udelenia víza bude Slovenská republika spĺňať v čase svojho vstupu do EÚ.

Opatrenia potrebné k implementácii:

· zaviesť on-line prepojenie medzi vybranými ZÚ SR v zahraniční cez centrálnu databázu MZV SR s informačnými systémami MV SR pre účely vydávania víz. Komplexné dobudovanie systému sa predpokladá k 31.12.2002 (čl.17); 
       T: 31.december 2001/31.12.2002

· Vytvoriť technické podmienky na vybudovanie počítačového konzultačného systému umožňujúceho konzultovanie vydávanie víz s centrálnymi orgánmi ostatných zmluvných strán (čl.17)

T: 2004

· vydať zoznam krajín, ktorých štátni príslušníci musia mať letiskové víza (čl.4);

T: 31.december 2001

· určiť centrálny národný orgán zodpovedný za vízovú politiku (čl.17);

T: 1.1.2002

· prijať príslušné právne normy upravujúce vydávanie víz, druh a obsah víz, ich časovú a územnú platnosť (čl.9.2);

T: 1.1.2002

· zabezpečiť vydávanie cestovného dokladu podľa formátu Európskej únie (čl.5);

T: 31.december 2002

· vypracovať manuál dokladov, ku ktorým môžu byť vydané víza (čl.17);
Termín: 2003
Vízová politika  (tis. Sk)

	Rok
	2001
	2002
	2003
	2004
	2005
	Spolu

	Spolu
	8600
	19800
	18300
	18300
	18700
	83700

	Kapitál. výdavky
	8000
	17000
	15500
	15500
	15500
	71500

	Bežné výdavky
	600
	2800
	2800
	2800
	3200
	12200



Ochrana osobných údajov
V súvislosti s článkom 117 Schengenského informačného systému ochrana informácií pri automatizovanom spracovávaní údajov v členských štátoch je realizovaná v súlade so zásadami Dohovoru Rady Európy o ochrane jednotlivca pri automatizovanom spracovávaní osobných údajov č. 108 z 28.1.1981 a Odporúčaním R (87)15 výboru ministrov Rady Európy nariaďujúce používanie osobných údajov v oblasti polície. 

Slovenská republika dňa 14.4.2000 podpísala Dohovor RE o ochrane jednotlivca  pri automatizovanom spracovaní osobných údajov č.108/1981. Dňa 13.9.2000 parlament ratifikoval tento Dohovor, ktorý vstúpil do platnosti 1.januára 2001.

Existenciou zákona č. 52/1998 Z.z. o ochrane osobných údajov v informačných systémoch je na Slovensku splnená jedna zo základných požiadaviek na uplatnenie odporúčaní Rady Európy v členských krajinách. Táto právna norma je v podstatnej časti v súlade s Dohovorom Rady Európy o ochrane jednotlivca pri automatizovanom spracovávaní  osobných údajov č.108/1981 a so Smernicou Európskeho Parlamentu a Rady 95/46/ES o ochrane jednotlivcov pri spracovaní osobných údajov a voľnom pohybe týchto údajov. 

Úplná kompatibilita zákona č. 52/1998 Z. z. o ochrane osobných údajov v informačných systémoch so Smernicou Európskeho parlamentu a Rady 95/46/EC o ochrane jednotlivcov pri spracovaní osobných údajov a voľnom pohybe týchto údajov bude dosiahnutá novelou zákona č. 52/1998 Z. z. o ochrane osobných údajov v informačných systémoch s  predpokladanou účinnosťou  v roku 2002.


Štátny dozor nad ochranou osobných údajov v informačných systémov v zmysle  zákona č. 52/1998 Z.z. o ochrane osobných údajov v informačných systémoch vykonáva nezávislý kontrolný orgán – splnomocnenec na ochranu osobných údajov v informačných systémoch. Výkon úloh splnomocnenca zabezpečuje útvar inšpekcie ochrany osobných údajov. 

V zmysle zákona č. 171/1993 Z.z. o Policajnom zbore v znení neskorších predpisov sú však policajné informačné systémy vyňaté spod štátneho dozoru nad ochranou osobných údajov.

Informácie v informačných systémoch ministerstva vnútra a polície sú zhromažďované, spracovávané a používané v súlade so všeobecne záväznými právnymi predpismi  a internými predpismi o ochrane údajov. 

V nadväznosti  na tieto predpisy k jednotlivým prevádzkovaným informačným systémom polície je vždy vypracovaný bezpečnostný zámer, bezpečnostný projekt a vykonávacie bezpečnostné smernice, ktoré stanovujú primerané technické, technologické a organizačné opatrenia na zabezpečenie ochrany informácií pri špecifických podmienkach aplikácie policajných informačných systémov. 


Slovenská republika sa zaviazala do júla 2001 zabezpečiť ochranu policajných dát a zvýšiť nezávislosť a kompetencie dozorného orgánu do 1.1.2002. Oba kroky sa čiastočne dosiahnu novelizáciou zákona o Policajnom zbore, ktorej návrh bol prerokovaný vládou SR dňa 18.7.2001. Novela zákona č. 171/1993 Z. z. o Policajnom zbore rozšíri kontrolné kompetencie štátneho dozoru nad ochranou osobných údajov v informačných systémoch aj  na  osobné údaje v informačných systémoch policajného zboru. Na základe tohto bude štátny dozor na ochranou osobných údajov posilnený o štyroch pracovníkov, ktorí sa budú venovať úlohám týkajúcich sa informačných systémov policajného zboru. 

MV SR pripravilo návrh nariadenia ministra vnútra (ďalej len NMV) o zásadách ochrany osobných údajov v policajných informačných systémoch. Predmetný návrh NMV SR vychádza z Dohovoru č. 108/1981, Odporúčania (R87)15 Rady Európy o používaní osobných údajov v policajnom sektore, Dohovoru o Europole ako aj z platného zákona č. 52/1998 Z. z. o ochrane osobných údajov v informačných systémoch. 

Návrh NMV SR o zásadách ochrany osobných údajov v policajných informačných systémoch je pripravený na vydanie k termínu účinnosti novely zákona č. 171/1993 Z.z. o Policajnom zbore v znení neskorších predpisov.

Návrh NMV SR o zásadách ochrany osobných údajov v policajných informačných systémoch špecifikuje kvalitu, spracovávanie, uchovávanie, prístup a poskytovanie údajov z policajných informačných systémov ako aj kontrolnú činnosť zo strany nezávislého orgánu, Splnomocnenca pre ochranu osobných údajov Úradu vlády SR. V zmysle návrhu predmetného NMV SR vykonávanie kontrol osobných údajov v informačných systémov polície zabezpečuje v súčinnosti s Útvarom inšpekcie ochrany osobných údajov Úradu vlády SR a gestormi informačných systémov polície úrad kontroly ministra vnútra SR sekcie kontroly a inšpekčnej služby MV SR. 

Opatrenia potrebné k implementácii:
· zriadiť samostatnú organizačnú jednotku v rámci Ministerstva vnútra SR, ktorý bude vykonávať kontrolu v policajných informačných systémoch s pracoviskom Útvaru inšpekcie na ochranu osobných údajov;

Termín: 1.január 2002

· novelizovať zákon č.52/1998 Z.z. o ochrane osobných údajov v informačných systémoch

Termín: 1.január 2002

· novelizovať zákon č.171/1993 Z.z. o Policajnom zbore, ktorým sa rozšíria kontrolné kompetencie Štátneho dozoru nad ochranou osobných údajov v informačných systémoch aj na osobné údaje v informačných systémoch Policajného zboru;

Termín:: 1.január 2002

Záver 

V čl. 2.1 Schengenskej dohody je zakotvený jej hlavný princíp, ktorý spočíva v tom, že vnútorné hranice môžu byť prekračované na ktoromkoľvek mieste bez vykonávania kontroly osôb. Aplikácia tohto princípu teda predpokladá odstránenie hraničných kontrol. Vo vnútri schengenského priestoru sa princíp voľného pohybu osôb uplatňuje nielen vo vzťahu k občanom schengenských krajín, ale aj vo vzťahu k ďalším osobám legálne sa pohybujúcim v schengenskom priestore, vrátane občanov neschengenských štátov a občanov tretích krajín, ktorí do tohto priestoru vstúpili legálne.

Členstvo Slovenskej republiky v Európskej únii znamená prebratie zodpovednosti za vykonávanie efektívnej hraničnej kontroly v súlade so schengenskými požiadavkami, najmä za časť spoločnej hranice s Ukrajinou, ktorá zmení svoj národný charakter na charakter európskej vonkajšej hranice. Slovenská republika susedí s jedným členským štátom Európskej únie (Rakúsko), tromi kandidátskymi krajinami (Česká republika, Poľsko a Maďarsko) a jedným tretím štátom (Ukrajina).

III.
Tabuľka implementácie Schengenskej dohody

Vysvetlivky:

MV

Ministerstvo vnútra

MS

Ministerstvo spravodlivosti

MDPaT

Ministerstvo dopravy, pôšt a telekomunikácií

MF

Ministerstvo financií

GP

Generálna prokuratúra

L

legislatívna úloha

N

nelegislatívna úloha

	Kapitola/
	Člán.
	Znenie odsekov
	navrhované opatrenie
	Charak opatr.
	Plnenie
	Particip.inšti-túcie

	názov
	 
	 
	 
	
	 
	

	 
	1
	vnútorné hranice: spoločné pozemné hranice zmluvných strán, ako aj ich letiská pre vnútroštátne lety a ich prístavy pre pravidelné prepravné spojenie výhradne z a na výsostné územie zmluvných strán (ďalej len na územie zmluvných strán) bez prerušenia plavby v prístavoch, ležiacich mimo územia zmluvných strán;
	Zapracovať definíciu pojmu "vnútorné hranice" do novely zákona o pobyte cudzincov, účinnosť ktorej začne dňom vstupu SR do EÚ.                                                   
	L
	dátumom vstupu SR do EÚ
	MV

	 
	1
	vonkajšie hranice: pozemné a morské hranice, ako aj letiská a námorné prístavy zmluvných strán, pokiaľ nie sú vnútornými hranicami; 
	Zapracovať definíciu pojmu"vonkajšie hranice" do novely zákona o pobyte cudzincov, účinnosť ktorej začne dňom vstupu SR do EÚ.
	L
	dátumom vstupu SR do EÚ
	MV

	 
	1
	vnútroštátny let: let výhradne z a na územie zmluvných strán bez pristátia na území tretieho štátu; 
	Zapracovať definíciu pojmu "vnútroštátneho letu" do novely zákona o pobyte cudzincov, účinnosť ktorej začne dňom vstupu SR do EÚ.
	L
	dátumom vstupu SR do EÚ
	MV

	 
	1
	tretí štát: štát, ktorý nie je zmluvnou stranou;
	Zapracovať definíciu pojmu "tretí štát" do novely zákona o pobyte cudzincov, účinnosť ktorej začne dňom vstupu SR do EÚ.
	L
	dátumom vstupu SR do EÚ
	MV

	 
	1
	cudzinec: osoba, ktorá nie je štátnym príslušníkom jedného z členských štátov Európskeho spoločenstva;
	Zapracovať definíciu pojmu "cudzinec" do novely zákona o pobyte cudzincov, účinnosť ktorej začne dňom vstupu SR do EÚ.
	L
	dátumom vstupu SR do EÚ
	MV

	 
	1
	cudzinec zaznamenaný za účelom zamietnutia vstupu: cudzinec, ktorý je podľa čl.96 zaznamenaný v Schengenskom informačnom systéme za účelom zamietnutia vstupu;
	Zapracovať do vnútroštátneho právneho poriadku definíciu tzv.nežiadúcej osoby podľa čl.96 Schengenskej dohody.
	L
	Návrh nového zákona o pobyte cudzincov, ktorý bude účinný od 1.1.2002 (ďalej len "nový zákon o pobyte cudzincov") bude obsahovať definíciu "nežiadúca osoba". Tieto osoby sú vedené v "evidencii nežiadúcich osôb", ktorá bude tvoriť základ pre N.SIS. 
	MV

	 
	1
	hraničný priechod: priechod určený príslušnými orgánmi k prekročeniu vonkajších hraníc;
	Zapracovať definíciu "hraničný priechod" do vnútroštátneho právneho poriadku.  
	L
	Definíciu "hraničný priechod" obsahuje návrh nového zákona o pobyte cudzincov.
	MV

	 
	1
	hraničná kontrola: kontrola na hraniciach, vykonaná nezávisle na akomkoľvek inom podnete výhradne na základe zamýšľaného prekročenia hranice;
	Zapracovať definíciu "hraničná kontrola" do vnútroštátneho právneho poriadku. 
	L
	Definíciu "hraničná kontrola" obsahuje návrh nového zákona o pobyte cudzincov.
	MV

	 
	1
	dopravca: fyzická alebo právnická osoba, vykonávajúca profesionálne prepravu osôb vzdušnou, vodnou alebo pozemnou cestou;
	Zapracovať definíciu "dopravcu" do vnútroštátneho právneho poriadku.
	L
	Definíciu "dopravca" obsahuje návrh nového zákona o pobyte cudzincov.
	MV

	 
	1
	doklady na pobyt: každé povolenie, akéhokoľvek druhu, vystavené jednou zmluvnou stranou, oprávňujúce k pobytu na jej výsostnom území (ďalej len území). Toto vymedzenie nezahrňuje časovo obmedzené prijatie k pobytu na území jednej zo zmluvných strán za účelom prejednania žiadosti o azyl alebo žiadosti o povolenie pobytu;
	Zapracovať do vnútroštátneho právneho poriadku pojem "doklady k pobytu".
	L
	Pojem "doklady na pobyt" obsahuje návrh nového zákona o pobyte cudzincov.
	MV

	 
	1
	Žiadosť o azyl: každá žiadosť cudzinca, vyjadrená písomne, ústne alebo iným spôsobom na vonkajšej hranici alebo na území jednej zmluvnej strany v Európe s cieľom získať štatút utečenca podľa Ženevskej konvencie o utečencoch z 28. júla 1951 v znení Newyorského protokolu z 31. januára 1967, a ako taká osoba využívať právo pobytu;
	 
	 
	Definíciu "žiadosť o azyl" obsahuje zákon Národnej rady Slovenskej republiky č. 283/1995 Z.z. o utečencoch.
	MV

	 
	1
	Žiadateľ o azyl: cudzinec, ktorý v zmysle tejto dohody podal žiadosť o azyl, o ktorej ešte nie je s konečnou platnosťou rozhodnuté;
	
	 
	Definíciu "žiadateľ o azyl" obsahuje zákon Národnej rady Slovenskej republliky č. 283/1995 Z.z. o utečencoch.
	MV

	 
	1
	prejednanie žiadosti: všetky konania týkajúce sa preskúmania a rozhodnutia o žiadosti o azyl, a opatrenia uskutočnené pri aplikácii konečných rozhodnutí, týkajúcich sa žiadosti o azyl, s výnimkou určenia zmluvnej strany, ktorá podľa tejto Dohody je príslušná k prejednaniu žiadosti o azyl.
	 
	 
	Definíciu "prejednanie žiadosti" obsahuje zákon Národnej rady Slovenskej republiky č. 283/1995 Z.z. o utečencoch.
	MV

	I     Prekročenie vnútorných hraníc
	2
	1. Vnútorné hranice môžu byť prekročené bez kontroly osôb na ktoromkoľvek mieste.
	Upraviť vo vnútroštátnom právnom poriadku podmienky prekračovania vnútorných hraníc.
	L
	Prekračovanie vnútornej hranice bude obsahovať novela zákona o pobyte cudzincov, ktorá nadobudne účinnosť  dňom vstupu SR do EÚ.
	MV

	
	2
	2. Pokiaľ to vyžaduje verejný poriadok alebo národná bezpečnosť môže zmluvná strana po konzultácii s ostatnými zmluvnými stranami rozhodnúť, aby počas určitého časovo vymedzeného obdobia boli podľa okolností vykonávané na vnútorných hraniciach národné hraničné kontroly. Ak vyžaduje verejný poriadok alebo národná bezpečnosť okamžité jednanie, urobí dotyčná zmluvná strana potrebné opatrenia a čo možno najskôr o tom informuje ostatné zmluvné strany.
	Upraviť podmienky dočasného zavedenia kontrol na vnútorných hraniciach.
	L
	Podmienky dočasného zavedenia kontrol na vnútorných hraniciach bude obsahovať novela zákona o pobyte cudzincov, ktorá nadobudne účinnosť dňom vstupu SR do EÚ.
	MV

	 
	2
	3. Vykonávanie ustanovení článku 22 a výkon policajných právomocí prostredníctvom orgánov zmluvnej strany, ktoré sú podľa národného práva príslušné na celom území tejto zmluvnej strany, ako aj povinnosti vyplývajúce z práva tejto zmluvnej strany, týkajúce sa vlastníctva, nosenia a predkladania dokladov a potvrdení, zostávajú zrušením kontrol osôb na vnútorných hraniciach nedotknuté. 
	Upraviť vo vnútroštátnom právnom poriadku vykonávanie ustanovení čl.22 a výkon policajných právomocí po zrušení kontrol osôb na vnútorných hraniciach.
	L
	Výkon ustanovenia čl. 22 a výkon policajných právomocí v tejto oblasti je už predmetom návrhu nového zákona o pobyte cudzincov a vstupom SR do EÚ tieto právomoci nebudú dotknuté.
	MV

	 
	2
	4. Kontroly tovaru budú vykonané podľa príslušných ustanovení tejto dohody. 
	 
	 
	 
	MF

	II       Prekročenie vonkajších hraníc
	3
	1. Vonkajšie hranice môžu byť prekročené zásadne len na hraničných priechodoch a počas stanovenej otváracej doby. Podrobnosti, ako aj výnimky a modality malého pohraničného styku a predpisy pre určité zvláštne kategórie námornej plavby, ako sú napr. výletná plavba loďou a pobrežný rybolov, stanoví výkonný výbor. 
	Upraviť vo vnútroštátnom právnom poriadku podmienky prekračovanie vonkajších hraníc.
	L
	Zásady prekračovania  hraníc bude obsahovať nový zákon o pobyte cudzincov.
	MV

	
	3
	2. Zmluvné strany sa zaväzujú postihovať sankciami ilegálne prekročenie vonkajších hraníc mimo určených hraničných priechodov a mimo stanovených otváracích dôb.
	Upraviť vo vnútroštátnom právnom poriadku postihy za ilegálne prekročenie vonkajších hraníc.
	L
	Postih ilegálneho prekročenia hraníc mimo určených hraničných priechodov a mimo ustanovených otváracích dôb obsahuje návrh nového zákona o pobyte cudzincov.
	MV

	 
	Čl. 4 Schengenskej dohody bol nahradený Nariadením Rady (EHS) č.3925/91 z 19.12.1991 a Nariadenie komisie (EHS) 183/92 týkajúce sa odstránenia kontrol príručných zavazadiel a formalít pri letoch a plavbách v rámci Spoločenstva, ktorým bol zrušený čl.4 Schengenskej dohody;

	 
	4
	1. Zmluvné strany zabezpečia, aby od r. 1993 cestujúci letov z tretích štátov, ktorí prestupujú na vnútroštátne lety, boli podrobení vopred osobnej kontrole, ako aj kontrole príručnej batožiny, ktorú majú so sebou, a to pri prílete na prijímajúce letisko letu z tretej krajiny. Cestujúci vnútroštátneho letu, ktorí prestupujú na let do tretej krajiny podliehajú predtým príslušným kontrolám pri odlete na východzom letisku letu do tretej krajiny. 
	Zabezpečiť výkon kontroly cestujúcich a ich príručnej batožiny podľa čl.4.
	L
	Rozdiely vo výkone kontroly cestujúcich  na letiskách sa budú uplatňovať dňom vstupu do EÚ.
	MV  MDPaT MF

	 
	
	 
	Vydať zoznam krajín, ktorých štátni príslušníci musia mať letišné víza.
	N
	 
	MV

	 
	4
	2. Zmluvné strany urobia potrebné opatrenia, aby mohli vykonávať kontroly zodpovedajúce predpisom odsek 1. 
	Spracovať plán stavebných úprav medzinárodných letísk v zmysle Rozhodnutia Výkonného výboru Rady EÚ SCH/Com-ex (94)25
	N
	1.január 2004 je navrhovaný termín na  implementáciu schengenských štandardov na všetkých letiskách SR. Časový plán pozri v textovej časti.
	MDPaT, MV

	 
	4
	3. Kontrola podanej cestovnej batožiny ostáva ustanoveniami odsek 1 a 2 nedotknutá. Vykonáva sa vždy na konečnom cieľovom letisku alebo na východzom letisku.
	Zabezpečiť výkon kontroly cestujúcich a ich príručnej batožiny podľa čl.4.
	L
	Rozdiely vo výkone kontroly cestujúcich  na letiskách sa budú uplatňovať dňom vstupu do EÚ.
	MV,MF

	 
	4
	4. Až do dátumu, ktorý je stanovený v odsek 1, je treba považovať letiská pre vnútroštátne lety, odlišne od definície vnútroštátnych hraníc, za vonkajšie hranice. 
	Zabezpečiť výkon kontroly cestujúcich a ich príručnej batožiny podľa čl.4.
	L
	Rozdiely vo výkone kontroly cestujúcich  na letiskách sa budú uplatňovať dňom vstupu do EÚ.
	MV, MDPaT MF

	 
	5
	1. K pobytu v dĺžke do troch mesiacov môže byť cudzincovi povolený vstup na územie zmluvných strán, pokiaľ spĺňa nižšie uvedené podmienky:
	Upraviť podmienky vstupu cudzinca na územie SR podľa ustanovení čl.5.                                               
	L
	Podmienky vstupu cudzinca na územie SR budú obsiahnuté v novom zákone o pobyte cudzincov a budú v súlade s týmto článkom.
	MV

	 
	
	a. musí mať jeden alebo niekoľko platných dokladov k prekročeniu hranice, ktoré stanoví výkonný výbor;
	Zabezpečiť vydávanie cestovného dokladu podľa formátu EÚ.
	N
	
	 

	 
	
	b. pokiaľ sa vyžaduje, musí mať platné vízum;
	 
	 
	 
	 

	 
	
	c. musí prípadne predložiť doklady, ktoré potvrdzujú účel a okolnosti jeho pobytu, a musí disponovať dostatočnými prostriedkami na úhradu obživy nielen na dobu pobytu, ale aj na spiatočnú cestu do krajiny pôvodu alebo pre tranzit do tretieho štátu, v ktorom je zaistené jeho prijatie alebo musí byť schopný získať tieto prostriedky legálnym spôsobom;
	 
	 
	 
	 

	 
	
	d. nesmie byť uvedený na zozname osôb, ktorým má byť zamietnutý vstup;
	 
	 
	 
	 

	 
	
	e. nesmie predstavovať nebezpečie pre verejný poriadok, národnú bezpečnosť alebo pre medzinárodné vzťahy jednej zo zmluvných strán;
	 
	 
	 
	 

	 
	5
	2. Vstup na územie zmluvných strán musí byť zamietnutý cudzincovi, ktorý nespĺňa všetky tieto podmienky, okrem prípadu, pokiaľ jedna zmluvná strana pokladá z humanitárnych dôvodov alebo z dôvodov národného záujmu alebo na základe medzinárodných záväzkov za nutné, od tejto zásady upustiť. V týchto prípadoch sa obmedzí prijatie na územie dotknutej zmluvnej strany, ktorá o tom musí informovať ostatné zmluvné strany.
	Upraviť vo  vnútroštátnom právnom poriadku podmienky povolenia vstupu cudzincovi na územie SR.                                                                            Určiť kompetentný orgán a upraviť postup informovania jednotlivých zmluvných strán, ako aj opatrenia umožňujúce výmenu informácií
	L + N
	Zamietnutie vstupu je v súlade s týmto článkom a bude upravené v novom zákone o pobyte cudzincov.
	MV

	 
	5
	3. Tranzit možno povoliť cudzincovi, ktorý má povolenie k pobytu vydané jednou zo zmluvných strán, spätné vízum vystavené jednou zo zmluvných strán, alebo ak treba, obidva doklady, pokiaľ nie je uvedený za účelom zamietnutia vstupu na národnom zozname zmluvnej strany, na ktorej vonkajších hraniciach požaduje vstup.
	Upraviť vo vnútroštátnom právnom poriadku podmienky tranzitu cudzinca v rámci zmluvných strán.
	L
	Problematika tranzitu cudzincov medzi zmluvnými stranami bude upravená novelou zákona o pobyte cudzincov.
	MV

	 
	6
	1. Cezhraničný styk na vonkajších hraniciach podlieha kontrole prostredníctvom príslušných orgánov. Pre územie zmluvných strán bude táto kontrola vykonávaná podľa jednotných zásad, v národnej príslušnosti, v súlade s ustanoveniami národného práva a s prihliadnutím k záujmom všetkých zmluvných strán.
	Upraviť vo vnútroštátnom právnom poriadku zásady cezhraničného styku na vonkajších hraniciach.
	L
	Cezhraničný styk na štátnej hranici SR je upravený v zmysle tohto článku v návrhu zákona o pobyte cudzincov.
	MV,MF, MDPaT

	 
	6
	2. Jednotné zásady spomenuté v odseku 1 sú:
	Zabezpečiť náležitý stupeň kontroly na vonkajších hraniciach podľa jednotlivých zásad čl.6.
	L
	Jednotné zásady sú v súlade upravené v návrhu nového zákona o pobyte cudzincov.
	MV,MF

	 
	
	a. kontrola osôb zahŕňa nielen preverenie cestovných dokladov a ostatných podmienok stanovených pre vstup, pobyt, zamestnanie a výstup, ale tiež pátraciu technickú prehliadku, ale aj odvrátenie nebezpečia, ktoré by ohrozovalo národnú bezpečnosť a verejný poriadok zmluvných strán. Kontroly sa vzťahujú tiež na vozidlá osôb prekračujúcich štátnu hranicu a na veci, ktoré vezú so sebou. Každá zmluvná strana vykoná kontroly podľa svojho národného práva, zvlášť čo sa týka prehliadky.
	
	
	
	 

	 
	6
	b. všetky osoby sa musia aspoň jednej takejto kontrole podrobiť, ktorá na základe predložených cestovných dokladov umožní zistenie ich totožnosti.
	 
	 
	 
	 

	 
	
	c. cudzinci podliehajú pri vstupe dôkladnej kontrole podľa písmena a)
	
	 
	
	 

	 
	
	d. pri výstupe budú vykonané kontroly, ktoré sú potrebné v záujme všetkých zmluvných strán, a to podľa cudzineckého práva a za účelom pátrania a odvrátenia nebezpečia, ktoré by ohrozovalo národnú bezpečnosť a verejný poriadok zmluvných strán. V každom prípade sú kontrolovaní cudzinci.
	
	 
	
	 

	 
	6
	e. pokiaľ nemožno tieto kontroly kvôli zvláštnym okolnostiam vykonávať, je treba stanoviť dôležitosť. Kontrola pri vstupe má zásadne prednosť pred kontrolou pri výstupe. 
	 
	 
	 
	 

	 
	6
	3. Pomocou mobilných jednotiek strážia príslušné orgány vonkajšie hranice mimo hraničných priechodov, hraničné prechody mimo prevádzkovej doby, ktorá je na nich stanovená. Táto ochrana hraníc musí byť vykonávaná rovnakým spôsobom, aby nevznikla príležitosť k obchádzaniu kontrol na hraničných prechodoch. Modality, týkajúce sa ochrany hraníc stanoví prípadne výkonný výbor.
	Zriadiť mobilné jednotky s dostatočným personálnym a technickým vybavením vykonávajúce kontrolu hraníc medzi hraničnými priechodmi.
	N
	Zriadenie mobilnej jednotky na štátnej hranici s Ukrajinou (predpokladaná vonkajšia hranica EÚ) je plánovaná od začiatku roka 2002; je však podmienené existenciou príslušného počtu tabuľkových miest policajtov a potrebným technickým vybavením (rozpočet MV SR na rok 2002).
	MV

	 
	6
	4. K vykonávaniu kontrol a ochrane vonkajších hraníc sa zmluvné strany zaväzujú poskytnúť dostatočný počet vhodných síl.
	Na ochranu vonkajšej hranice vyčleniť dostatočný počet síl.
	N
	Plnenie tejto úlohy je problematické vzhľadom na vývoj situácie od roku 1999 v oblasti štátneho rozpočtu SR.
	MV,MF

	 
	
	 
	Posilniť kontrolnú a informačnú službu na hraniciach s Ukrajinou a Maďarskom
	N
	
	 

	 
	
	 
	Realizovať Projekt profesionálizácie ochrany štátnych hraníc
	N
	 
	 

	 
	6
	5. Na vonkajších hraniciach sú všade vykonávané ekvivalentné kontroly.
	Zabezpečiť dostatočný výkon kontroly na vonkajších hraniciach.
	N
	Problematika hraničnej kontroly na hraniciach  je upravená v novom zákone o pobyte cudzincov v súlade s príslušným článkom dohody o kontrole na vonkajšej hranici EÚ.
	MV,MF

	 
	7
	Zmluvné strany si vzájomne pomáhajú a udržujú úzku a trvalú spoluprácu pri účinnej realizácii úloh týkajúcich sa kontroly a ochrany hraníc. Hlavne si vymieňajú všetky dôležité informácie s výnimkou osobných údajov, pokiaľ táto dohoda obsahuje inak znejúce ustanovenia, zosúlaďujú pokyny vydávané podriadeným oddeleniam a usilujú sa o jednotný výcvik a ďalšie vzdelávanie hraničného personálu. Táto spolupráca môže byť formou výmeny styčných dôstojníkov.
	Do zákona o Policajnom zbore zapracovať ustanovenia o inštitúte styčného dôstojníka a jeho činnosť zahrnúť do výkonu policajnej činnosti.
	L
	Novela zákona o Policajnom zbore upraví ustanovenia týkajúce styčných dôstojníkov a umožní výkon služby na území inej zmluvnej strany ako aj výkon policajnej služby príslušníkov iných policajných zborov na území SR.
	MV

	III  Víza  Oddiel 1:  Víza pre krátkodobý pobyt
	9
	1. Zmluvné strany sa zaväzujú prijať spoločnú politiku pokiaľ ide o voľný pohyb osôb, najmä vo vzťahu k vízovým predpisom. V tom sa vzájomne podporujú. Zmluvné strany sa zaväzujú k ďalšiemu harmonizovaniu svojej vízovej politiky. 
	Zharmonizovať vízovú politiku s vízovou politikou ostatných zmluvných strán. 
	L+N
	27.júna 2001 vláda SR schválila Koncepciu vízovej politiky SR, ktorá je v súlade s Nariadením Rady EÚ č.539/2001.
	MV-MZV

	
	9
	2. Voči tretím štátom, pre ktoré ich štátnym príslušníkom zaviedli všetky zmluvné strany pri podpísaní tejto Dohody spoločné vízové predpisy alebo ich zaviedli neskôr, možno tieto predpisy zmeniť iba so súhlasom všetkých zmluvných strán. Pokiaľ závažné dôvody národnej politiky vyžadujú neodkladné rozhodnutie, môže sa jedna zmluvná strana výnimočne odchýliť od spoločných vízových predpisov, uplatňovaných voči tretej krajine. Toto musí vopred konzultovať s ostatnými zmluvnými stranami a pri rozhodnutí musí prihliadnuť k ich záujmom a k následkom, ktoré z toho vyplynú. 
	Vypracovať vízové predpisy v súlade s požiadavkami zmluvných strán.
	L
	Slovenská republika pripravuje vízové predpisy v súlade s požiadavkami členských krajín EÚ. Harmonizácia vízovej politiky a vízových predpisov bude realizovaná schválením návrhu vízovej politiky vlády SR a nového zákona o pobyte cudzincov.                               
	MV-MZV

	 
	10
	1. Bude zavedené jednotné vízum, platné pre územie všetkých zmluvných strán. Toto vízum, ktorého doba platnosti je upravená v článku 11, možno udeliť k pobytu v dĺžke do 3 mesiacov. 
	Upraviť vo vnútroštátnom právnom poriadku a uviesť do praxe  vydávanie jednotného formátu víz.
	L
	Jednotný formát víz je zavedený od 1.1.2000. Podmienky vydávania víz, určenie územnej a časovej platnosti, druhy víz, obsahuje aj návrh nového zákona o pobyte cudzincov, ktorý bude v súlade s príslušnými článkami dohody.
	MV

	 
	10
	2. Pokiaľ nebude zavedené toto vízum, uznávajú zmluvné strany práve platné národné víza, pokiaľ sú udelené na základe spoločných podmienok a kritérií stanovených v rámci príslušných ustanovení tejto kapitoly. 
	Upraviť vo vnútroštátnom právnom poriadku a uviesť do praxe  vydávanie jednotného formátu víz.
	L
	Jednotný formát víz je zavedený od 1.1.2000. Podmienky vydávania víz, určenie územnej a časovej platnosti, druhy víz, obsahuje aj návrh nového zákona o pobyte cudzincov plne v súlade s príslušnými článkami dohody.
	MV

	 
	10
	3. Odlišne od ustanovení odsekov 1 a 2  si vyhradzuje každá zmluvná strana obmedziť priestorovo platnosť víza  na základe spoločných modalít, stanovených v rámci príslušných ustanovení tejto kapitoly. 
	Upraviť vo vnútroštátnom právnom poriadku a uviesť do praxe  vydávanie jednotného formátu víz.
	L
	Jednotný formát víz je zavedený od 1.1.2000. Podmienky vydávania víz, určenie územnej a časovej platnosti, druhy víz, obsahuje aj návrh nového zákona o pobyte cudzincov plne v súlade s príslušnými článkami dohody.
	MV

	 
	11
	1. Vízum uvedené v článku 10 môže byť:
	Upraviť vo vnútroštátnom právnom poriadku a uviesť do praxe  vydávanie jednotného formátu víz.
	L
	Jednotný formát víz je zavedený od 1.1.2000. Podmienky vydávania víz, určenie územnej a časovej platnosti, druhy víz, obsahuje aj návrh nového zákona o pobyte cudzincov plne v súlade s príslušnými článkami dohody.
	MV

	 
	11
	a. cestovné vízum platné pre jeden alebo niekoľko vstupov, pričom ani trvanie jedného nepretržitého pobytu, ani celková doba niekoľkých za sebou idúcich pobytov, nesmie byť odo dňa prvého vstupu viac ako 3 mesiace za 1/2 roku.
	 
	 
	
	 

	 
	
	b. tranzitné vízum oprávňujúce jeho držiteľa k jednej, dvom alebo výnimočne niekoľkým cestám cez územia zmluvných strán, aby pricestoval na územie tretieho štátu, pričom trvanie jedného tranzitu nesmie prekročiť lehotu 5 dní. 
	 
	 
	 
	 

	 
	11
	2. Ustanovenie odseku 1 nebráni zmluvnej strane, aby v prípade potreby udelila do príslušného 1/2 roku ďalšie vízum, ktoré je priestorovo obmedzené na jej územie. 
	Upraviť vo vnútroštátnom právnom poriadku a uviesť do praxe  vydávanie jednotného formátu víz.
	L
	Jednotný formát víz je vydávaný od 1.1.2000. Podmienky vydávania víz, určenie ich územnej a časovej platnosti, druhy víz, obsahuje návrh nového zákona o pobyte cudzincov, ktorý bude v súlade s príslušnými článkami dohody.
	MV

	 
	12
	1. Jednotné vízum uvedené v článku 10 odsek 1 udeľujú diplomatické a konzulárne úrady a prípadne orgány zmluvných strán, ktoré sú stanovené v článku 17. 
	Upraviť vo vnútroštátnom právnom poriadku a uviesť do praxe  vydávanie jednotného formátu víz.
	L
	Jednotný formát víz je vydávaný od 1.1.2000. Podmienky vydávania víz, určenie ich územnej a časovej platnosti, druhy víz, obsahuje návrh nového zákona o pobyte cudzincov, ktorý bude v súlade s príslušnými článkami dohody.
	MZV

	 
	12
	2. K udeleniu tohoto víza je príslušná v zásade zmluvná strana, na ktorej území je stanovený cieľ cesty. Pokiaľ tento cieľ nemožno určiť, náleží vystavenie víza diplomatickému alebo konzulárnemu úradu zmluvnej strany prvému vstupu.
	Upraviť vo vnútroštátnom právnom poriadku a uviesť do praxe  vydávanie jednotného formátu víz.
	L
	Jednotný formát víz je vydávaný od 1.1.2000. Podmienky vydávania víz, určenie ich územnej a časovej platnosti, druhy víz, obsahuje návrh nového zákona o pobyte cudzincov, ktorý bude v súlade s príslušnými článkami dohody.
	MZV

	 
	12
	3. Výkonný výbor ustanoví modality vykonávania a najmä kritériá k určeniu hlavného cieľa.
	Nie je relevantné pre SR.
	 
	 
	MV, MZV

	 
	13
	1. Vízum nesmie byť udelené do cestovného dokladu po uplynutí doby jeho platnosti. 
	Upraviť vo vnútroštátnom právnom poriadku a do praxe uviesť vydávanie jednotného formátu víz.
	L
	pozri vyššie
	MV, MZV

	 
	13
	2. Doba platnosti cestovného dokladu musí prekročiť dobu platnosti víza, pričom je treba prihliadnuť k lehote použitia víza. Musí dovoliť návrat cudzinca do krajiny jeho pôvodu alebo jeho vstup do tretieho štátu. 
	Upraviť vo vnútroštátnom právnom poriadku a do praxe uviesť vydávanie jednotného formátu víz.
	L
	pozri vyššie
	MV

	 
	14
	1. Vízum nesmie byť udelené do cestovného dokladu, ak tento cestovný doklad nie je platný pre žiadnu zo zmluvných strán. Ak je cestovný doklad platný len pre jednu, alebo niekoľko zmluvných strán, musí byť udelené vízum obmedzené na  túto zmluvnú stranu alebo tieto zmluvné strany.
	Upraviť vo vnútroštátnom právnom poriadku a do praxe uviesť vydávanie jednotného formátu víz.
	L
	pozri vyššie
	MV, MZV

	 
	14
	2. Pokiaľ nebude cestovný doklad uznaný jednou alebo niekoľkými zmluvnými stranami ako platný, možno vízum udeliť formou povolenia, ktoré má platnosť víza.
	Upraviť vo vnútroštátnom právnom poriadku a do praxe uviesť vydávanie jednotného formátu víz.
	L
	pozri vyššie
	MV,MZV

	 
	15
	Zo zásady možno udeliť víza podľa článku 10 len cudzincovi, ktorý spĺňa podmienky vstupu uvedené v článku 5 odsek 1 písmena a), c), d) a e).
	Upraviť vo vnútroštátnom právnom poriadku a do praxe uviesť vydávanie jednotného formátu víz.
	L
	pozri vyššie
	MV

	 
	16
	Ak pokladá jedna zmluvná strana za potrebné z jedného z dôvodov uvedených v článku 5 odsek 2 upustiť od zásady vytýčenej v článku 15 a cudzincovi, ktorý nespĺňa všetky podmienky vstupu stanovené v článku 5 odsek 1, udeliť vízum, je platnosť tohoto víza priestorovo obmedzená na územie tejto zmluvnej strany, ktorá o tom musí informovať ostatné zmluvné strany. 
	Upraviť vo  vnútroštátnom právnom poriadku a do praxe uviesť vydávanie jednotného formátu víz.
	L
	pozri vyššie
	MV

	 
	17
	1. Výkonný výbor stanoví spoločné pravidlá týkajúce sa preskúmania žiadostí o vízum, dbá na ich správnu aplikáciu a prispôsobuje ich novým situáciám a okolnostiam.
	Vypracovať vízové predpisy v súlade s požiadavkami zmluvných strán.
	L
	Slovenská republika pripravuje vízové predpisy v súlade s požiadavkami členských krajín. Harmonizácia vízovej politiky a vízových predpisov bude realizovaná schválením návrhu vízovej politiky vlády SR a nového zákona o pobyte cudzincov.                               
	MV,MZV

	 
	17
	2. Výkonný výbor okrem toho ustanoví prípady, v ktorých je udelenie víza závislé od konzultácie s ústredným orgánom  zmluvnej strany a prípadne od konzultácie ústredných orgánov ostatných zmluvných strán.
	Zriadiť ústredný orgán, v kompetencii ktorého bude vízová problematika. 
	N
	Návrh nového zákona o pobyte cudzincov predpokladá činnosť takéhoto orgánu v pôsobnosti Ministerstva vnútra SR.
	MV,MZV

	 
	
	 
	Vytvoriť technické podmienky na vybudovanie počítačového konzultačného systému umožňujúceho konzultovanie vydávania víz s ústrednými orgánmi ostatných zmluvných strán.
	 
	 
	MV

	 
	17
	3. Výkonný výbor urobí ďalej potrebné rozhodnutia, týkajúce sa nasledujúcich bodov:
	Prijať príslušné právne predpisy vo vzťahu k podmienkam vydávania víz, ich druhov, časovej a územnej platnosti.
	L
	Rozhodnutia týkajúce sa bodov v čl.17, ods.3 boli podkladom pre tvorbu príslušnej časti návrhu zákona o pobyte cudzincov a interných vykonávacích predpisov v oblasti podmienok vydávania víz, ich druhov, časovej a územnej platnosti pre policajné útvary a konzulárne úrady v zahraničí.                                Úplná harmonizácia nastane dátumom vstupu SR do EÚ.
	MV,MZV, MF

	 
	17
	a. cestovné doklady, do ktorých možno udeliť vízum;
	Vypracovať manuál dokladov, ku ktorým môžu byť vydané víza.
	N
	
	MZV-MV

	 
	17
	b. úrady, ktoré sú kompetentné k udeľovaniu víz;
	
	 
	
	 

	 
	17
	c. podmienky pre udelenie víza na hranici;
	
	 
	
	 

	 
	17
	d. forma, obsah, doba platnosti víz a poplatky za ich vystavenie;
	
	 
	
	 

	 
	17
	e. podmienky predĺženia a zamietnutia víz udelených podľa písmen c) a d) s prihliadnutím k záujmom všetkých zmluvných strán;
	
	 
	
	 

	 
	17
	f. modality priestorového obmedzenia víza;
	
	 
	
	 

	 
	17
	g. zásady týkajúce sa vyhotovenia spoločného zoznamu cudzincov, ktorí sú zaznamenaní za účelom zamietnutia vstupu, pričom nie je dotknutý článok 96;
	 
	 
	 
	 

	Oddiel 2 : Víza pre dlhodobý pobyt
	18
	Víza k pobytu dlhšiemu ako 3 mesiace sú národné víza, ktoré udeľuje každá zmluvná strana v súlade s ustanoveniami svojho národného práva. Toto vízum oprávňuje držiteľa na cestu cez územie ostatných zmluvných strán, aby pricestoval na územie zmluvnej strany, ktorá vízum vystavila, nie však v prípade pokiaľ nespĺňa podmienky vstupu, uvedené v článku 5 odseku 1 písmena a), d), a e) alebo je uvedený za účelom zamietnutia vstupu na národnom zozname zmluvnej strany, cez ktorej územie je žiadaný tranzit. 
	 
	 
	 
	MV

	IV Podmienky pre cestovanie cudzincov
	19
	1. Cudzinci, ktorí sú držiteľmi jednotného víza a zákonne pricestovali na územie jednej zo zmluvných strán, sa môžu voľne pohybovať na území všetkých zmluvných strán počas doby platnosti víza a pokiaľ spĺňajú podmienky k vstupu uvedené v článku 5 odseku 1 písmena a), c), d) a e).
	Upraviť podmienky vstupu a pobytu cudzinca nepodliehajúceho vízovej povinnosti na území zmluvných strán.
	L
	Túto zásadu možno aplikovať až vstupom SR do EÚ. Táto zásada bude predmetom novelizácie zákona o pobyte cudzincov.
	MV

	
	19
	2. Pokiaľ nebude zavedené jednotné vízum, môžu sa cudzinci, ktorí sú držitelia víza vystaveného jednou z týchto zmluvných strán a zákonne pricestovali na územie jednej z týchto zmluvných strán, voľne pohybovať na území všetkých zmluvných strán, a to počas doby platnosti víza, najviac však do 3 mesiacov odo dňa prvého vstupu a pokiaľ spĺňajú podmienky vstupu uvedené v článku 5 odseku 1 písmena a), c), d) a e). 
	Upraviť podmienky vstupu a pobytu cudzinca nepodliehajúceho vízovej povinnosti na území zmluvných strán. 
	L
	Túto zásadu možno aplikovať až vstupom SR do EÚ. Táto zásada bude predmetom novelizácie zákona o pobyte cudzincov.
	MV

	 
	
	
	Upraviť vo vnútroštátnom právnom poriadku a uviesť do praxe  vydávanie jednotného formátu víz.
	L
	Jednotný formát víz je vydávaný od 1.1.2000. Podmienky vydávania víz, určenie ich územnej a časovej platnosti, druhy víz, obsahuje návrh nového zákona o pobyte cudzincov, ktorý bude v súlade s príslušnými článkami dohody.
	MV

	 
	19
	3. Ustanovenia odsekov 1 a 2 sa netýkajú víz, ktorých platnosť je priestorovo obmedzená podľa ustanovení kapitoly 3 tejto hlavy. 
	
	 
	Túto zásadu možno aplikovať až vstupom SR do EÚ. Táto zásada bude predmetom novelizácie zákona o pobyte cudzincov.
	MV

	 
	19
	4. Ustanovenia tohoto článku platia, pričom nie je dotknutý článok 22.
	 
	 
	 
	 

	 
	20
	1. Cudzinci, ktorí nepodliehajú vízovej povinnosti sa môžu voľne pohybovať na území zmluvných strán, najviac však 3 mesiace počas doby 6 mesiacov odo dňa prvého vstupu a pokiaľ spĺňajú podmienky vstupu uvedené v článku 5 odseku 1 písmena a), c), d) a e).
	Upraviť podmienky vstupu a pobytu cudzinca nepodliehajúceho vízovej povinnosti na území zmluvných strán.
	L
	Podmienky cudzincov nepodliehajúcich vízovej povinnosti budú až do vstupu SR do EÚ podliehať úprave podľa medzinárodných dohôd o zrušení vízovej povinnosti medzi SR a inými štátmi. Platnosť týchto zmlúv skončí dňom vstupu SR do EÚ a podmienky pohybu cudzincov nepodliehajúcich vízovej povinnosti budú uplatňované v zmysle tohto článku.
	MV, MZV

	 
	20
	2.   Odsek 1 sa nedotýka práva každej zmluvnej strany, ktorá môže predĺžiť pobyt cudzinca na svojom území nad stanovenú lehotu 3 mesiacov, a to vo výnimočných prípadoch alebo aplikáciou ustanovení bilaterálnej dohody, ktorá bola uzavretá už pred nadobudnutím platnosti tejto dohody.
	 
	 
	Podmienky cudzincov nepodliehajúcich vízovej povinnosti budú až do vstupu SR podliehať úprave podľa medzinárodných dohôd o zrušení vízovej povinnosti medzi SR a inými štátmi. Platnosť týchto zmlúv skončí dňom vstupu SR do EÚ a podmienky pohybu cudzincov nepodliehajúcich vízovej povinnosti budú uplatňované v zmysle tohto článku.
	MV, MZV

	 
	20
	3.   Ustanovenia tohoto článku platia, pričom článok 22 nie je dotknutý.
	
	 
	viď bod 20+2.1.
	 

	 
	21
	1. Cudzinci, ktorí sú držiteľmi platného dokladu k pobytu vydaného jednou zo zmluvných strán, sa môžu voľne pohybovať na území ostatných zmluvných strán na základe tohoto dokladu a platného cestovného dokladu, najviac však do 3 mesiacov, pokiaľ spĺňajú podmienky vstupu uvedené v článku 5 odseku 1 písmena a), c) a e) a nie sú uvedení na národnom zozname dotyčnej zmluvnej strany.
	Vypracovať jednotné povolenie na pobyt v súlade s acquis.
	L
	Podmienky pohybu cudzincov s platným dokladom na pobytu alebo cestovným dokladom vydaným jednou zo zmluvných strán bude možné uplatniť dňom vstupu SR do EÚ. Jednotný formát povolenia na pobyt upravuje návrh nového zákona o pobyte cudzincov.
	MV

	 
	21
	2. Rovnaké ustanovenia platia pre cudzincov, ktorí sú držiteľmi dočasného povolenia k pobytu vystaveného jednou zo zmluvných strán a cestovného dokladu vydaného touto zmluvnou stranou.
	 
	 
	
	MV

	 
	21
	3. Zmluvné strany odovzdajú výkonnému výboru zoznamy dokladov, ktoré v zmysle tohoto  článku vystavujú ako povolenie k pobytu alebo dočasné povolenie k pobytu a ako cestovný doklad. 
	
	 
	 
	MV

	 
	21
	4. Ustanovenia tohoto článku platia, pričom článok 22 nie je dotknutý. 
	 
	 
	 
	 

	 
	22
	1. Cudzinci, ktorí zákonne pricestovali na územie jednej zo zmluvných strán, sú povinní hlásiť sa u príslušných orgánov zmluvnej strany, na ktorej územie pricestujú, a to za podmienok, ktoré stanoví každá zmluvná strana. Prihlásiť sa možno, podľa voľby každej zmluvnej strany, buď pri vstupe alebo do 3 pracovných dní odo dňa vstupu do vnútrozemia zmluvnej strany.
	Upraviť vo vnútroštátnom právnom poriadku ohlasovaciu povinnosť cudzincov podľa čl.22.
	L
	Ohlasovacia povinnosť cudzincov je súčasťou platnej právnej úpravy ako aj návrhu nového zákona o pobyte cudzincov v zmysle tohto článku.
	MV

	 
	22
	2. Cudzinci, ktorí žijú trvalo na území jednej zmluvnej strany a pricestujú na územie inej zmluvnej strany, podliehajú ohlasovacej povinnosti podľa odseku 1.
	 
	 
	Ohlasovacia povinnosť cudzincov je súčasťou platnej právnej úpravy ako aj návrhu nového zákona o pobyte cudzincov v zmysle tohto článku.
	MV

	 
	22
	3. Výnimky z ustanovení odsekov 1 a 2 stanoví každá zmluvná strana a oznámi ich výkonnému výboru.
	 
	 
	Ohlasovacia povinnosť cudzincov je súčasťou platnej právnej úpravy ako aj návrhu nového zákona o pobyte cudzincov v zmysle tohto článku.
	MV

	 
	23
	1. Cudzinec, ktorý nespĺňa alebo už nespĺňa podmienky pre krátkodobý pobyt, platné na území jednej zo zmluvných strán, musí v zásade okamžite opustiť územie zmluvných strán. 
	Zapracovať do vnútroštátneho právneho poriadku podmienky pre krátkodobý pobyt v rámci územia zmluvných strán.
	L
	Uplatnenie tohoto článku bude možné až po vstupe SR do EÚ. Bude predmetom novely zákona o pobyte cudzincov.
	MV

	 
	23
	2. Ak disponuje cudzinec platným povolením k pobytu vystaveným inou zmluvnou stranou alebo dočasným povolením k pobytu vydaným inou zmluvnou stranou, musí okamžite vycestovať na územie tejto zmluvnej strany.
	 
	 
	Uplatnenie tohoto článku bude možné až po vstupe SR do EÚ. Bude predmetom novely zákona o pobyte cudzincov.
	MV

	 
	23
	3. Pokiaľ tento cudzinec dobrovoľne nevycestuje alebo pokiaľ nemožno predpokladať, že sa toto vycestovanie neuskutoční alebo pokiaľ je okamžité vycestovanie cudzinca nutné z dôvodov národnej bezpečnosti alebo verejného poriadku, musí byť cudzinec v súlade s ustanoveniami národného práva vyhostený z územia zmluvnej strany, na ktorom bol zadržaný. Ak nie je vyhostenie podľa národného práva prípustné, môže dotyčná zmluvná strana cudzincovi na svojom území pobyt povoliť. 
	Spracovť projekt jednotného formátu jednorázového cestovného dokladu na vyhostenie cudzinca.
	L
	Podmienky vyhostenia upravuje návrh nového zákona o pobyte cudzincov a systém readmisných dohôd, pričom SR už v súčasnosti pripravuje tieto dohody podľa vzorovej readmisnej dohody. Tento článok je v súčasnosti uplatniteľný.
	MV

	 
	23
	4. Dotyčný cudzinec môže byť vyhostený do krajiny svojho pôvodu alebo do iného štátu, v ktorom je jeho prijatie možné na základe príslušných ustanovení readmisných dohôd, uzavretých medzi zmluvnými stranami.
	Zapracovať do vnútroštátneho právneho poriadku a do readmisných dohôd.
	L
	Uplatnenie tohto článku je v súčasnej dobe realizovateľné na základe právnej úpravy a systému readmisných dohôd.
	MV

	 
	23
	5. Národné ustanovenia, týkajúce sa práva na azyl, ustanovenia Ženevskej konvencie o postavení utečencov z 28. júla 1951 v znení Newyorského protokolu z 31. januára 1967, ako i odsek 2 tohoto článku a článku 33 odseku 1 tejto dohody zostávajú ustanoveniami odseku 4 nedotknuté. 
	Implementovať do vnútroštneho právneho poriadku.
	L
	Úprava azylového práva bude v súlade so Ženevskou konvenciou o postavení utečencov po prijatí nového zákona o azyle s účinnosťou od 1.1.2003.
	MV

	 
	24
	S výhradou vhodných praktických kritérií a modalít, ktoré stanoví výkonný výbor, si zmluvné strany vzájomne vyrovnajú finančné rozdiely vznikajúce v dôsledku záväzkov, týkajúcich sa vyhostenia, ktoré sú stanovené v článku 23, pokiaľ sa nedá toto vyhostenie vykonať na náklady cudzinca. 
	Do uzatvorených readmisných dohôd je potrebné zapracovať vzájomnú kompenzáciu nákladov vznikajúcich pri vyhostení v čase vstupu SR do EÚ. 
	L
	Náklady na vyhostenie v súčasnosti znáša SR. Vzájomná kompenzácia nákladov bude možná po vstupe SR do EÚ. Platné readmisné dohody predpokladajú len kompenzáciu nákladov na prevoz vyhosteného cudzinca, ak o to druhá strana požiada.
	MV

	V   Povolenie k pobytu a záznam za účelom zamietnutia vstupu
	25
	1. Ak zamýšľa jedna zmluvná strana udeliť povolenie k pobytu cudzincovi, ktorý je uvedený na zozname zamietnutia vstupu, konzultuje toto vopred so zmluvnou stranou, ktorá záznam vykonala a prihliada k jej záujmom; povolenie k pobytu sa udelí len v prípade závažných dôvodov a to obzvlášť z humanitárnych dôvodov alebo v dôsledku medzinárodných záväzkov. 
	 
	L
	Podmienky povolenia na pobyt sú predmetom vnútroštátnej právnej úpravy. Aplikácia tohto článku je možná až po vstupe SR do EÚ, keď pred povolením na pobyt bude toto konzultované so zmluvným štátom, ktorý zamietol vstup. 
	MV

	
	
	Pokiaľ povolenie k pobytu bude udelené, zmluvná strana, ktorá záznam vykonala, záznam zruší, pričom jej nie je bránené, aby dotyčného cudzinca zapísala do národného zoznamu.
	
	
	
	

	
	25
	2. Pokiaľ vyjde najavo, že cudzinec, ktorý disponuje platným povolením k pobytu udeleným jednou zo zmluvných strán, je uvedený na zozname zamietnutia vstupu, zmluvná strana, ktorá záznam vykonala, konzultuje zmluvnú stranu, ktorá udelila povolenie k pobytu, aby preverila, či existujú dostatočné dôvody pre zrušenie povolenia k pobytu. 
	
	L
	Podmienky povolenia na pobyt sú predmetom vnútroštátnej právnej úpravy. Aplikácia tohto článku je možná až po vstupe SR do EÚ, keď pred povolením  pobytu bude toto konzultované so zmluvným štátom, ktorý zamietol vstup. 
	MV

	 
	 
	V prípade, že povolenie k pobytu nebude zrušené, zmluvná strana, ktorá záznam vykonala, záznam zruší, pričom jej nie je bránené, aby dotyčného cudzinca zapísala do národného zoznamu. 
	 
	 
	
	

	VI   Ďalšie opatrenia
	26
	1. Pri zohľadnení záväzkov vyplývajúcich zo Ženevskej konvencie o utečencoch z 28. 7. 1951 v znení Newyorského protokolu z 31. 1. 1967, sa zmluvné strany zaväzujú zahrnúť nižšie uvedené úpravy do svojich národných právnych predpisov:
	 
	
	 
	MDPaT, MV

	
	26
	a. ak bude cudzincovi zamietnutý vstup na územie jednej zo zmluvných strán, je dopravca, ktorý cudzinca dopravil vzdušnou, vodnou alebo pozemnou cestou až na vonkajšiu hranicu, povinný ho okamžite dopraviť späť. Na žiadosť orgánov ochrany hraníc musí dopravca dopraviť cudzinca do tretieho štátu, z ktorého bol prepravený, do tretieho štátu, ktorý vystavil cestovný doklad, s ktorým pricestoval, alebo do akéhokoľvek iného tretieho štátu, v ktorom je zaistené jeho prijatie. 
	Zapracovať povinnosti dopravcu podľa čl.26 do  vnútroštátneho právneho poriadku.
	L
	Povinnosti dopravcu v zmysle tohoto článku sú zapracované v návrhu nového zákona o pobyte cudzincov
	 

	 
	 
	b. dopravca je povinný urobiť všetky potrebné opatrenia, aby sa presvedčil, že cudzinec, prepravovaný vzdušnou alebo vodnou cestou, disponuje cestovnými dokladmi potrebnými pre vstup na územie zmluvných strán.
	
	
	
	

	 
	26
	2. S výhradou záväzkov vyplývajúcich zo Ženevskej konvencie o utečencoch z 28. 7. 1951 v znení Newyorského protokolu z 31. 1. 1967 sa zmluvné strany zaväzujú, že so zreteľom na svoje ústavné právo zavedú sankcie proti dopravcom, ktorí prepravia cudzincov, nedisponujúcich potrebnými cestovnými dokladmi, vzdušnou alebo vodnou cestou z tretieho štátu na ich územie.
	 
	 
	Povinnosti dopravcu v zmysle tohoto článku sú zapracované v návrhu nového zákona o pobyte cudzincov
	MDPaT, MV

	 
	26
	3. Ustanovenia odsekov 1 písmeno b) a 2 sa týkajú dopravcov, ktorí v medzinárodných pravidelných linkách prepravujú skupiny osôb v autobusoch, s výnimkou pohraničného styku. 
	 
	 
	Povinnosti dopravcu v zmysle tohoto článku sú zapracované v návrhu nového zákona o pobyte cudzincov
	MDPaT MV

	 
	27
	1. Zmluvné strany sa zaväzujú stanoviť primerané sankcie proti každej osobe, ktorá zo zárobkových dôvodov pomáha alebo sa snaží pomáhať cudzincovi preniknúť alebo bývať na území jednej zo zmluvných strán pri porušení jej právnych predpisov, týkajúcich sa vstupu a pobytu cudzincov.
	Stanoviť sankcie proti osobám, ktoré zo zárobkových dôvodov napomáhajú cudzincovi k vstupu a pobytu na území jednej zo zmluvných strán, porušujúc tým jej právne predpisy.
	L
	Uvedené sankcie voči tomuto okruhu osôb bude obsahovať návrh nového zákona o pobyte cudzincov v súlade s týmto článkom.
	MV

	 
	27
	2. Ak získa jedna zmluvná strana poznatky o skutočnostiach uvedených v odseku 1, ktoré porušujú právo inej zmluvnej strany, informuje o tom túto zmluvnú stranu.
	Rozvinúť vzájomnú spoluprácu pri výmene informácií týkajúcich sa nelegálneho zamestnávania. 
	N
	Medzinárodná spolupráca v tejto oblasti je budovaná na základe bilaterálnych vzťahov s jednotlivými členskými štátmi dohody na jednej strane a SR na strane druhej. Táto spolupráca je základom spolupráce v zmysle tohto článku a bude vykonávaná prostredníctvom Europolu.
	MV

	 
	27
	3. Zmluvná strana, ktorá z dôvodu porušenia svojho práva žiada inú zmluvnú stranu, aby stíhala skutočnosti uvedené v odseku 1, musí úradným oznámením alebo potvrdením príslušných orgánov zdôvodniť, ktoré jej právne ustanovenia boli porušené. 
	 
	 
	 
	 

	Dohovor určujúci štát zodpovedný za preskúmanie žiadostí o azyl podaných v jednom z členských štátov Európskych spoločenstiev - Dublinský dohovor podpísaný v Dubline 15.6.1990, Rozhodnutie č.1 z 9.9.1997, Rozhodnutie č.2 z 9.9.1997, Rozhodnutie č.1 z 30.6.1998 a Rozhodnutie č.1 z 31.10.2000, ktorým sú nahradené čl. 28 až 38 a príslušné definície Schengenskej dohody

	VII   Príslušnosť k prejednaniu žiadosti o azyl
	28
	Zmluvné strany potvrdzujú svoje záväzky vyplývajúce zo Ženevskej konvencie o právnom postavení utečencov zo dňa 28.júla 1951 v znení Newyorského protokolu zo dňa 31. januára 1967, bez toho, aby akokoľvek obmedzovali geografickou oblasť pôsobnosti týchto predpisov, ako aj  svoj záväzok spolupracovať pri uplatňovaní týchto nástrojov s úradom Vysokého komisára OSN pre utečencov.
	 
	 
	 
	 

	
	29
	1. Zmluvné strany sa zaväzujú, že prejednajú každú žiadosť o azyl podanú cudzincom na území ktorejkoľvek zmluvnej strany.
	 
	 
	 
	 

	
	
	2. Táto povinnosť neznamená pre zmluvnú stranu, že musí vo všetkých prípadoch žiadateľovi o azyl povoliť vstup alebo pobyt na svojom území.                                                                              Každá zmluvná strana si vyhradzuje právo na základe svojich vnútroštátnych predpisov a v súlade so svojimi mezinárodnými záväzkami žiadateľa o azyl vrátiť alebo ho vyhostiť do tretieho štátu.
	 
	 
	 
	 

	
	29
	3. Bez ohľadu na to, ktorej zmluvnej strane cuzinec podá žiadosť o azyl, je k prejednaniu žiadosti príslušná iba jedna zmluvná strana. Táto zmluvná strana je určená podľa kritérií uvedených v článku 30.
	 
	 
	 
	 

	 
	29
	4. Bez toho, aby bol dotknutý odsek 3, vyhradzuje si každá zmluvná strana právo zabezpečiť prejednanie žiadosti o azyl zo zvláštnych dôvodov vyplývajúcich najmä z vnútroštátnych právnych predpisov, i keď je na základe tejto zmluvy k prejedniu žiadosti príslušná druhá zmluvná strana.
	 
	 
	 
	 

	 
	30
	Zmluvná strana príslušná k prejednaniu žiadosti o azyl sa určí takto:
	
	 
	
	 

	 
	
	a) Ak niektorá zmluvná strana udelila žiadateľovi o azyl akýkoľvek druh víza alebo vydala akýkoľvek druh povolenia k pobytu, je k prejednaniu žiadosti o azyl príslušná táto zmluvná strana. Pokiaľ bolo vízum udelené na základe povolenia druhej zmluvnej strany, je k prejednaniu príslušná zmluvná strana, ktorá udelila povolenie.
	
	 
	
	 

	 
	30
	b) Ak žiadateľovi o azyl udelilo akýkoľvek druh víza alebo vydalo akýkoľvek druh povolenia k pobytu viac zmluvných strán, je k prejednaniu príslušná tá zmluvná strana, ktorej vízum alebo povolenie k pobytu má nejdlhšiu dobu platnosti.
	
	 
	
	 

	 
	
	c) Ak žiadateľ o azyl neopustí územie zmluvných strán, bude príslušnosť k prejednaniu žiadosti určená podľa písmena a) a b) trvať aj potom, keď skončí doba platnosti akéhokoľvej druhu víza alebo povolenia k pobytu. Pokiaľ žiadateľ o azyl opustí po udelení víza alebo po vydaní povolenia k pobytu územie zmluvných strán, zakladajú tieto doklady príslušnosť k prejednaniu žiadosti o azyl podľa písmena a) a b), ibaže by medzitým skončila ich platnosť podľa vnútroštátnych právnych predpisov.
	
	 
	
	 

	 
	30
	d) Ak zmluvné strany oslobodili žiadateľa o azyl vízovej povinnosti, je príslušná zmluvná strana, cez ktorej vonkajšie hranice žiadateľ o azyl vstúpil na územie zmluvných strán.
	
	 
	
	 

	 
	
	Kým nebude úplne zharmonizovaná vízová politika a pokiaľ je žiadateľ o azyl oslobodený vízovej povinnosti iba niektorými zmluvnými stranami, je príslušná zmluvná strana, cez ktorej vonkajšie hranice žiadateľ o azyl vstúpil na územie zmluvných strán využívajúc oslobodenie od vízovej povinnosti, s výhradou písmen a), b) a c).
	
	 
	
	 

	 
	30
	Ak je žiadosť o azyl podaná zmluvnej strane, ktorá žiadateľovi o azyl udelila tranzitné vízum – nezávisle na tom, či žiadateľ o azyl prešiel pasovou kontrolou alebo nie – a ak bolo toto tranzitné vízum udelené potom, čo sa krajina presvečila u konzulárnych úradov alebo diplomatických misií zmluvnej strany určenia, že žiadateľ o azyl spĺňa podmienky pre vstup do štátov určenia, je k prejednaniu žiadosti o azyl príslušná zmluvná strana určenia.
	
	 
	
	 

	 
	
	e) Ak vstúpi žiadateľ o azyl na územie zmluvných strán, bez toho, aby mal jeden alebo viac dokladov opravňujúcich k prekročeniu hranice, ktoré stanoví výkonný výbor, je k prejednaniu príslušná zmluvná strana, cez ktorej vonkajšie hranice žiadateľ o azyl vstúpil na územie zmluvných strán.
	
	 
	
	 

	 
	
	f) Ak podá cudzinec, ktorého žiadosť o azyl je už prejednávaná jednou zo zmluvných strán, ďalšiu žiadosť o azyl, je k prejednaniu príslušná zmluvná strana, u ktorej je žiadost už prejednávná.
	 
	
	 
	 

	 
	30
	g) Ak podá cudzinec, o ktorého predchádzajúcej žiadosť o azyl jedna zo zmluvných strán už právoplatne rozhodla, novú žiadosť o azyl, je k prejednaniu príslušná zmluvná strana, ktorá prejednala predchádzajúcu žiadosť o azyl, pokiaľ žiadateľ o azyl neopustil územie zmluvných strán.
	 
	 
	 
	 

	 
	
	2. Ak prevzala zmluvná strana prejednanie žiadosti o azyl podľa čl. 29 ods. 4, je zmluvná strana príslušná na základe odseku 1 tohto článku od svojich povinností oslobodená.
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	3. Ak nie je možné podľa kritérií vymedzených v odsekoch 1 a 2 určiť príslušnú zmluvnú stranu, je k prejednaniu žiadosti o azyl príslušná tá zmluvná strana, ktorej bola žiadosť o azyl podaná.
	 
	 
	 
	 

	 
	31
	1. Zmluvné strany sa snažia určiť čo možno najrýchlejšie, ktorá z nich je príslušná k prejednaniu žiadosti o azyl.
	 
	 
	 
	 

	 
	
	2. Ak je žiadosť o azyl podaná zmluvnej strane, ktorá na základe článku 30 nie je príslušná, cudzincom zdržiavajúcim sa na jej území, môže táto zmluvná strana požiadať príslušnú zmluvnú stranu, aby prevzala jeho žiadosť o azyl k prejednaniu.
	 
	 
	 
	 

	 
	31
	3. Príslušná zmluvná strana je povinná prevziať žiadosť o azyl podľa odseku 2, pokiaľ o to bude požiadaná v lehote šiestich mesiacov od podania žiadosti o azyl. Ak nie je požiadaná v tejto lehote, je k prejednaniu žiadosti o azyl príslušná zmluvná strana, ktorej bola žiadosť o azyl podaná.
	 
	 
	 
	 

	 
	32
	Zmluvná strana príslušná k prejednaniu žiadosti o azyl ich prejednává podľa svojich vnútroštátnych právnych predpisov.
	 
	 
	 
	 

	 
	33
	1. Ak sa zdržuje žiadateľ o azyl v dobe rozhodovania o azyle nedovoleným spôsobom na území druhej zmluvnej strany, je príslušná zmluvná strana povinná prijať žiadateľa o azyl späť.
	 
	 
	 
	 

	 
	33
	2. Odsek 1 sa nepoužije, ak druhá zmluvná strana vydala žiadateľovi o azyl povolenie k pobytu s dobou platnosti jedného roku alebo dlhšie. V tomto prípade prechádza príslušnosť k prejednaniu žiadosti o azyl na túto druhú zmluvnú stranu.
	 
	 
	 
	 

	 
	34
	1. Príslušná zmluvná strana je povinná cuzinca, ktorého žiadosť o azyl bola právoplatne zamietnutá a ktorý vycestoval na územie druhej zmluvnej strany, bez toho,  aby tam mal oprávnanie na pobyt, prijať späť.
	 
	 
	 
	 

	 
	34
	2. Odsek 1 sa však nepoužije, ak príslušná zmluvná strana zabezpečila vyhostenie cuzinca z územia zmluvných strán.
	 
	 
	 
	 

	 
	35
	1. Zmluvná strana, ktorá cudzincovi priznala postavenie utečenca a udelila mu právo na pobytu, je povinná, ak s tým účastníci súhlasia, prevziať príslušnosť k prejednaniu žiadosti o azyl jeho rodinného príslušníka.
	 
	 
	 
	 

	 
	35
	2. Rodinným príslušníkom podľa odseku 1 sa rozumie manžel(ka) alebo slobodné dieťa utečenca mladšieho ako osemnásť rokov, alebo ak je utečencom slobodné dieťa mladšie ako osemnásť rokov, jeho otec alebo matka.
	 
	 
	 
	 

	 
	36
	Každá zmluvná strana príslušná k prejednaniu žiadosti o azyl môže z humanitárných dôvodôv, najmä z rodinných alebo kultúrnych dôvodov, požiadať druhú zmluvnú stranu o prevzatie príslušnosti, ak si to žiadateľ o azyl praje. Dožiadaná zmluvná strana zhodnotí, či môže tejto žiadosti vyhovieť.
	 
	 
	 
	 

	 
	37
	Príslušné orgány zmluvných strán si vzájomne čo najskôr oznámia informácie o:
	
	 
	
	 

	 
	
	a) nových právnych predpisoch alebo opatreniach prijatých v oblasti azylového práva alebo postupu voči žiadateľom o azyl, a to najneskôr v čase ich vstupu do platnosti;
	
	 
	
	 

	 
	
	b) štatistických údajoch týkajúcich sa mesačného počtu žiadateľov o azyl s uvedením hlavných krajín pôvodu a o následných rozhodnutiach o žiadostiach o azyl, ak sú k dispozícii;
	
	 
	
	 

	 
	
	c) výskyte alebo značnom náraste určitých skupín žiadateľov o azyl a o poznatkoch z tejto oblasti;
	
	 
	
	 

	 
	 
	d) zásadných rozhodnutiach v oblasti azylového práva.
	 
	 
	 
	 

	 
	37
	2. Zmluvné strany rovnako zabezpečia úzku spoluprácu pri získavaní informácií o situácii v krajinách pôvodu žiadateľov o azyl za účelom dosiahnutia spoločného vyhodnotenia situáce.
	
	 
	
	 

	 
	37
	3. Ostatné zmluvné strany musia dbať pokynov zmluvnej strany týkajúcich sa dôverného nakládania s informáciami, ktoré poskytla.
	 
	 
	 
	 

	 
	38
	1. Každá zmluvná strana predá ktorekoľvek zmluvnej strane, ktorá o to požiada, údaje o žiadateľovi o azyl, ktoré sú potrebné pre:
	
	 
	
	 

	 
	
	– určenie zmluvnej strany príslušnej k prejednaniu žiadosti o azyl;
	
	 
	
	 

	 
	
	– prejednania žiadosti o azyl;
	
	 
	
	 

	 
	
	– splnenie povinností vyplývajúcich z tejto kapitoly.
	 
	 
	 
	 

	 
	38
	2. Tieto údaje se týkajú výhradne:
a) totožnosti (priezvisko a meno, prípadne predchádzajúce priezvisko, prezívky alebo pseudonymy, dátum a miesto narodenia, súčasná i predchádzajúca štátna príslušnosť žiadateľa o azyl a prípadne jeho rodinných príslušníkov);
b) osobné a cestovné doklady (číslo, doba platnosti, miesto a dátum vydania, orgán, ktorý doklad vystavil atď.);
c) dalšie údaje potrebné pre určenie totožnosti;
d) miesto pobytu a trasy ciest;
e) povolenie k pobytu vydané alebo víza udelené niektorou zmluvnou stranou;
f) miesto podania žiadosti o azyl;
g) prípadne dátum podania predchádzajúcej žiadosti o azyl, dátum podania súčasnej žiadosti o azyl, stav prejednávania a znenie prijatého rozhodnutia.
	 
	 
	 
	 

	 
	
	3. Kromě toho může smluvní strana požádat druhou smluvní stranu, aby jí sdělila důvody, které žadatel o azyl uvedl na podporu své žádosti, a případně zdůvodnění rozhodnutí přijatého v této věci. Dožádaná smluvní strana posoudí, zda předložené žádosti může vyhovět. Sdělení těchto údajů je v každém případě závislé na souhlasu žadatele o azyl.
	 
	 
	 
	 

	 
	38
	4. K výmene údajov docháza na žiadosť zmluvnej strany a je možné ju uskutočňovať iba medzi orgánmi, ktoré každá zmluvná strana vopred oznámi výkonnému výboru.
	 
	 
	 
	 

	 
	
	5. Predávané údaje je možné použiť iba pre účely uvedené v odseku 1. Tieto údaje je možné predávať iba orgánom a súdom poverenými:
	
	 
	
	 

	 
	
	– určením zmluvnej strany príslušnej k prejednaniu žiadosti o azyl;
	
	 
	
	 

	 
	
	– prejednaním žiadosti o azyl;
	
	 
	
	 

	 
	
	– plněním povinností vyplývajících z této kapitoly.
	 
	 
	 
	 

	 
	38
	6. Zmluvná strana, ktorá údaje odovzdáva, dbá na ich správnosť a aktuálnosť.
	 
	
	 
	 

	 
	
	Ak vyjde najavo, že táto zmluvná strana poskytla nesprávne údaje alebo údaje, ktoré nemali býť odovzdané, sú o tom ihneď informované zmluvné strany, ktorým boli údaje určené. Tieto zmluvné strany sú povinné údaje opraviť alebo zničiť.
	 
	 
	 
	 

	 
	
	7. Žiadateľ o azyl má právo na to, aby mu na jeho žiadosť boli oznámené vymieňané údaje, ktoré sa ho dotýkajú, a to po dobu, počas ktorej sú k dispozícii. 
	
	 
	
	 

	 
	
	Ak sa zistí, že táto zmluvná strana poskytla nesprávne údaje alebo údaje, ktoré nemali byť odovzdané, má právo požadovať ich opravu nebo zničenie. Opravy sa vykonávajú za podmienok podľa odseku 6.
	 
	 
	 
	 

	 
	
	8. Každá zmluvná strana vedie záznamy o odovzdávaní a prijatí osobných údajov.
	 
	 
	 
	 

	 
	38
	9.Tieto údaje sa uchovávajú iba po dobu nevyhnutne nutnú na dosiahnutie účelu, ku ktorému boli odovzdané. Potreba uchovávania údajov musí byť vo vhodnú dobu preverená príslušnou zmluvnou stranou.
	 
	 
	 
	 

	 
	38
	10. Na odovzdané údaje sa v každom prípade vzťahuje prinajmenšom taká ochrana, aká platí v súlade s právom prijímajúcej zmluvnej strany pre údaje podobnej povahy.
	 
	 
	 
	 

	 
	38
	11. Ak nie sú údaje spracovávané automatizovane, ale iným spôsobom, musí každá zmluvná strana prijať vhodné opatrenia, aby  zabezpečila účinnú kontrolu dodržovania tohoto článku. Ak je v zmluvnej strane kontrolný orgán takého druhu, aký je uvedený v ods. 12, môže zmluvná strana poveriť vykonávať zmienené kontroly poveriť tento orgán.
	 
	 
	 
	 

	 
	38
	12. Ak chce jedna alebo niekoľko zmluvných strán úplne alebo zčasti spracovávať údaje uvedené v ods. 2 a 3 pomocou výpočtovej techniky, je to prípustné, iba ak dotyčné zmluvné strany prijaly pre toto spracovávanie údajov právné predpisy, ktoré vykonávajú zásady Dohovoru Rady Európy o ochrane jednotlivcov pri automatizovanom spracovávaní osobných údajov zo dňa 28. januára 1981, a ak poverili príslušný vnútroštátny orgán, aby vykonával nezávislu kontrolu spracovávania a využívania údajov odovzdávaných podľa tejto zmluvy.
	 
	 
	 
	 

	I   Policajná spolupráca
	39
	1. Zmluvné strany sa zaväzujú, že si ich policajné služby budú vzájomne pomáhať v súlade s ustanoveniami národného práva a ich príslušnosti v záujme prevencie a odhaľovania trestných činov, pokiaľ žiadosť alebo jej vybavenie nie je podľa národného práva vyhradená súdom a vybavenie žiadosti nevyžaduje prostredníctvom dožiadanej zmluvnej strany donucovacie opatrenia. Pokiaľ dožiadaný policajný orgán nie je príslušný na vybavenie žiadosti, postúpi žiadosť príslušnému orgánu.
	Implementovať do vnútroštátneho právneho poriadku výmenu informácií so zmluvnými stranami za účelom predchádzania a odhaľovania trestných činov.
	L
	 
	MV

	 
	39
	2. Písomné informácie, ktoré budú odovzdané dožiadanou zmluvnou stranou podľa odseku 1, môžu byť len so súhlasom súdu tejto zmluvnej strany použité dožadujúcou zmluvnou stranou ako dôkazný prostriedok v trestnom konaní.
	 
	 
	 
	MV,MS

	 
	39
	3. Žiadosti o pomoc podľa odseku 1 a odpovede môžu byť odovzdávané medzi centrálnymi úradmi, ktoré sú poverené zmluvnými stranami cezhraničnou policajnou spoluprácou, a tou istou cestou ich možno zasielať späť. V prípadoch, v ktorých nemožno touto cestou žiadosť podať včas, môžu žiadosti odovzdať policajné orgány dožadujúcej zmluvnej strany priamo príslušným orgánom dožiadanej zmluvnej strany a tieto orgány môžu priamo odpovedať. V týchto prípadoch informuje dožadujúci policajný orgán okamžite centrálny úrad, poverený dožiadanou zmluvnou stranou cezhraničnou policajnou spoluprácou, o priamej žiadosti.
	Zriadiť národný orgán zodpovedný za cezhraničnú policajnú spoluprácu ako kontaktné pracovisko pre ostatné zmluvné strany.
	N
	 
	MV

	 
	39
	4. Spoluprácu v pohraničných oblastiach možno upraviť v dohodách medzi príslušnými ministrami zmluvných strán.
	Uzavrieť dohody o spoločných pracoviskách na hraniciach s Rakúskom, Maďarskom, Českou republikou a Poľskom.
	L
	V zmysle tohto článku pripravuje SR zriadenie spoločných konzultačných pracovísk s Rakúskom, ČR, MR a PR, pričom v súčasnej dobe prebieha proces tvorby právnej základne pre realizáciu činnosti spoločných pracovísk. V prvej etape pôjde o spoluprácu medzi hraničnými orgánmi susedných štátov, pričom sa v ďalšej etape predpokladá účasť kriminálnej polície a colných orgánov. 
	MV

	 
	
	 
	Uzavrieť dohody na ministerskej úrovni upravujúce policajnú spoluprácu v pohraničných oblastiach.
	L
	 
	MV

	 
	39
	5. Existujúce a budúce bilaterálne dohody medzi dvoma zmluvnými stranami, ktoré majú spoločnú hranicu, zostávajú ustanoveniami tohoto článku nedotknuté. Zmluvné strany sa o týchto dohodách vzájomne informujú. 
	Vypracovať časový harmonogram uzatvárania (novelizácie) dvojstranných zmlúv so susednými štátmi obsahujúcich právnu úpravu spolupráce pri cezhraničnom prenasledovaní a cezhraničnom sledovaní
	L
	Zmluvy medzi susednými štátmi sú priebežne aktualizované.
	MV

	 
	40
	1. Dôstojníci zmluvnej strany sledujúci v rámci prípravného konania vo svojej krajine osobu, ktorá je podozrivá, že sa podieľa na trestnom čine, ktorý je dôvodom k vydaniu osoby, sú oprávnení pokračovať v sledovaní na území inej zmluvnej strany, pokiaľ zmluvná strana súhlasila s cezhraničným sledovaním na základe vopred podanej žiadosti o právnu pomoc. Súhlas možno viazať podmienkami.
	Implementovať ustanovenia o cezhraničnom sledovaní a prenasledovaní do vnútroštátnych právnych predpisov. (Zákon o trestnom konaní súdnom, Trestný zákon, zákon o Policajnom zbore, Colný zákon)
	L
	Návrh novely zákona o Policajnom zbore bude upravovať ustanovenia týkajúce styčných dôstojníkov a ustanovenia umožňujúce výkon služby na území inej zmluvnej strany ako aj výkon policajnej služby príslušníkov iných policajných zborov na území SR.
	MV

	 
	40
	
	 
	 
	 
	 

	 
	
	Na žiadosť možno sledovaním poveriť dôstojníkov zmluvnej strany na území ktorej sledovanie prebieha. Žiadosť o právnu pomoc podľa vety 1 je treba zaslať orgánu, ktorý je určený každou zmluvnou stranou a ktorý je oprávnený udeliť alebo odovzdať požadovaný súhlas.
	
	
	
	

	 
	40
	2. Pokiaľ kvôli zvláštnej naliehavosti veci nemožno požiadať o predchádzajúci súhlas druhú zmluvnú stranu, môžu dôstojníci v sledovaní osoby, ktorá je podozrivá, že sa podieľa na jednom z trestných činov uvedených v odseku 7, pokračovať cez hranicu za týchto podmienok:
	Implementovať ustanovenia o cezhraničnom sledovaní a prenasledovaní do vnútroštátnych právnych predpisov. (Zákon o trestnom konaní súdnom, Trestný zákon, zákon o Policajnom zbore, Colný zákon)
	L
	
	MV

	 
	
	a. prekročenie hranice je treba okamžite oznámiť ešte počas sledovania orgánu zmluvnej strany, ktorý je uvedený v odseku 5, na území ktorej má sledovanie pokračovať.
	
	 
	
	 

	 
	
	b. žiadosť o právnu pomoc podľa odseku 1, v ktorej sú objasnené aj dôvody ospravedlňujúce prekročenie hranice bez predchádzajúceho súhlasu, musí byť okamžite podaná dodatočne.
	
	 
	
	 

	 
	
	Sledovanie musí byť zastavené, pokiaľ zmluvná strana, na území ktorej sledovanie prebieha, toto požaduje na základe oznámenia podľa písmena a) alebo žiadosti podľa písmena b) alebo ak 5 hod. po prekročení hranice nie je daný súhlas.
	 
	 
	 
	 

	 
	40
	3. Sledovanie podľa odsekov 1 a 2 je prípustné výhradne za predpokladu, že sú splnené nižšie uvedené všeobecné podmienky:
	Implementovať ustanovenia o cezhraničnom sledovaní a prenasledovaní do vnútroštátnych predpisov. (Zákon o trestnom konaní súdnom, Trestný zákon, zákon o Policajnom zbore, Colný zákon)
	L
	
	MV

	 
	
	a. dôstojníci, vykonávajúci sledovanie, sú viazaní ustanoveniami tohoto článku a právom zmluvnej strany, na území ktorej sa nachádzajú; musia sa riadiť nariadeniami miestnych orgánov;
	Uzavrieť dohody o spoločných pracoviskách na hraniciach s Rakúskom, Maďarskom, Českou republikou a Poľskom.
	L
	
	 

	 
	
	b. s výhradou prípadov odseku 2 nosia u seba policajti počas sledovania doklad, z ktorého vyplýva, že súhlas bol udelený;
	Vypracovať časový harmonogram uzatvárania (novelizácie) dvojstranných zmlúv so susednými štátmi obsahujúcich právnu úpravu spolupráce pri cezhraničnom prenasledovaní a cezhraničnom sledovaní
	L
	
	 

	 
	
	c. policajti, vykonávajúci sledovanie, musia byť schopní preukázať kedykoľvek svoje úradné zaradenie;
	
	 
	
	 

	 
	40
	d. dôstojníci, vykonávajúci sledovanie, môžu počas sledovania nosiť so sebou svoju služobnú zbraň, pokiaľ dožiadaná zmluvná strana nie je výslovne proti tomu; použitie zbrane je s výnimkou prípadu sebaobrany neprípustné;
	
	 
	
	 

	 
	
	e. vstup do bytov a na verejne neprístupné pozemky je neprípustný;
	
	 
	
	 

	 
	
	f. dôstojníci, vykonávajúci sledovanie, nie sú oprávnení zadržať alebo zatknúť osobu, ktorú sledujú;
	
	 
	
	 

	 
	
	g. orgánom zmluvnej strany, na území ktorej sa operácia konala bude o každej operácii podaná správa; možno požadovať, aby sa dôstojníci vykonávajúci sledovanie dostavili osobne;
	
	 
	
	 

	 
	
	h. orgány zmluvnej strany, z územia ktorej prichádzajú dôstojníci vykonávajúci sledovanie a na žiadosť pomáhajú pri neskoršom vyšetrovaní, vrátane súdnych konaní, zmluvnej strany, na území ktorej bolo zakročené.
	 
	 
	 
	MV,MS

	 
	40
	4. Policajti, uvedení v odsekoch 1 a 2 sú:
	Určiť útvary, ktoré budú poverené vykonávaním cezhraničného sledovania.
	N
	 
	MV,MF

	 
	
	Pre Belgické kráľovstvo: dôstojníci kriminálnej polície u štátnych prokuratúr, žandárstva a obecnej polície, ako aj colníci za podmienok stanovených príslušných bilaterálnych dohodách podľa odseku 6 so zreteľom k ich právomoci v oblasti nedovolenej prepravy omamných prostriedkov, nedovoleného obchodu so zbraňami a trhavinami a nedovolenej prepravy jedovatého a škodlivého odpadu.
	
	
	
	

	 
	
	Pre Spolkovú republiku Nemecko: Dôstojníci štátnych polícií a krajinských polícií, a tiež výhradne pre oblasť nedovolenej prepravy omamných prostriedkov a nedovoleného obchodu so zbraňami, dôstojníci colnej pátracej služby ako pomocní dôstojníci prokuratúry.
	
	 
	
	 

	 
	40
	Pre Francúzsku republiku: Policajti a pomocní policajní dôstojníci kriminálnych policajných oddelení národnej polície a národného žandárstva, ako i colníci za podmienok stanovených v príslušných bilaterálnych dohodách podľa odseku 6 so zreteľom k ich právomoci v oblasti nedovolenej prepravy omamných prostriedkov, v oblasti nedovoleného obchodu so zbraňami a trhavinami a nedovolenej prepravy jedovatého a škodlivého odpadu.
	
	 
	
	 

	 
	
	Pre Luxemburské veľkovojvodstvo: Dôstojníci žandárstva a polície, ako i colníci za podmienok stanovených v príslušných bilaterálnych dohodách podľa odseku 6 so zreteľom na ich právomoci v oblasti nedovolenej prepravy omamných prostriedkov, v oblasti nedovoleného obchodu so zbraňami a trhavinami a v oblasti nedovolenej prepravy jedovatého a škodlivého odpadu.
	
	 
	
	 

	 
	
	Pre Holandské kráľovstvo: Dôstojníci ríšskej polície a obecnej polície, tak ako za podmienok stanovených v príslušných bilaterálnych dohodách podľa odseku 6 so zreteľom na ich právomoci v oblasti nedovolenej prepravy omamných prostriedkov a v oblasti nedovoleného obchodu so zbraňami a trhavinami a nedovolenej prepravy jedovatého a škodlivého odpadu, dôstojníci daňovej a spravodajskej a pátracej služby, ktorí sú zodpovední za oblasť týkajúcu sa dovozného cla a spotrebnej dane.
	 
	 
	 
	 

	 
	40
	5. Orgán uvedený v odsekoch  1 a 2 je:
	Určiť útvary, ktoré budú poverené vykonávaním cezhraničného sledovania.
	N
	
	MV,MF

	 
	
	Pre Belgické kráľovstvo: Generálny komisariát kriminálnej polície
	
	 
	
	 

	 
	
	Pre Spolkovú republiku Nemecko: Spolkový kriminálny úrad
	
	 
	
	 

	 
	
	Pre Francúzsku republiku: Centrálne riaditeľstvo kriminálnej polície
	
	 
	
	 

	 
	
	Pre Luxemburské veľkovojvodstvo: Generálna prokuratúra
	
	 
	
	 

	 
	
	Pre Holandské kráľovstvo: Prokurátor zodpovedný za cezhraničné sledovanie
	 
	 
	 
	 

	 
	40
	6. Zmluvné strany môžu prostredníctvom bilaterálnych dohôd rozšíriť rozsah použitia tohoto článku a môžu urobiť dodatočné úpravy k jeho vykonávaniu.
	Uzavrieť dohody na ministerskej úrovni upravujúce policajnú spoluprácu v pohraničných oblastiach.
	L
	 
	MV

	 
	
	 
	Vypracovať časový harmonogram uzatvárania (novelizácie) dvojstranných zmlúv so susednými štátmi obsahujúcich právnu úpravu spolupráce pri cezhraničnom prenasledovaní a cezhraničnom sledovaní
	L
	 
	 

	 
	40
	7. Sledovanie podľa odseku 2 je prípustné len v prípade, ak sa zakladá na jednom z nižšie uvedených trestných činov:
	Implementovať do vnútroštátneho právneho poriadku.
	L
	 
	MV,MS

	 
	 
	znásilnenie, úmyselné podpaľačstvo, tlačenie falošných peňazí, závažná krádež a prechovávanie, vydieranie, únos a zadržiavanie rukojemníkov, obchod s ľuďmi, nedovolená preprava omamných látok, porušenie zákonných predpisov, týkajúcich sa zbraní a trhavín, nedovolená preprava jedovatého a škodlivého odpadu
	 
	 
	 
	 

	 
	41
	1. Policajní dôstojníci zmluvnej strany prenasledujúci vo svojej krajine osobu, ktorá je pristihnutá pri páchaní trestného činu alebo pri účasti na trestnom čine podľa odseku  4, sú oprávnení pokračovať v prenasledovaní na území inej zmluvnej strany bez jej predchádzajúceho súhlasu, pokiaľ príslušné orgány inej zmluvnej strany z dôvodu zvláštnej naliehavosti veci nemohli byť vopred informované jedným z komunikačných prostriedkov, ktoré sú stanovené v článku 44, alebo nie sú včas na mieste, aby prevzali prenasledovanie. Toto platí i v prípade, pokiaľ prenasledovaná osoba bola vo vyšetrovacej alebo trestnej väzbe a z väzby utiekla.                                                               Policajní dôstojníci, vykonávajúci pátranie po osobe, nadviažu kontakt s príslušným orgánom daného štátu najneskôr pri prekročení hranice. Prenasledovanie musí byť zastavené, hneď keď zmluvná strana, na území ktorej sa má prenasledovanie uskutočniť, toto požaduje.Na žiadosť policajtov, vykonávajúcich pátranie, zadržia príslušné miestne orgány dotyčnú osobu, aby zistili jej totožnosť alebo vykonali zatknutie. 
	Vypracovať časový harmonogram uzatvárania (novelizácie) dvojstranných zmlúv so susednými štátmi obsahujúcich právnu úpravu spolupráce pri cezhraničnom prenasledovaní a cezhraničnom sledovaní.                                                            Uzavrieť dohody s Rakúskom, Českou republikou, Maďarskom a Poľskom upravujúce výkonávanie  cezhraničného prenasledovania na území SR implementujúc ustanovenia čl.41.
	L
	 
	MV

	 
	41
	2. Prenasledovanie osoby sa vykonáva podľa jednej z nasledujúcich modalít, ktoré sú stanovené v prehlásení podľa odseku 9:
	Uzavrieť dohody s Rakúskom, Českou republikou, Maďarskom a Poľskom upravujúce výkonávanie cezhraničného prenasledovania na území SR implementujúc ustanovenia čl.41.
	L
	
	MV

	 
	
	a. Policajní dôstojníci, vykonávajúci pátranie, nemajú právo zadržať osobu.
	
	 
	
	 

	 
	
	b. Pokiaľ nebola podaná žiadosť o prerušenie prenasledovania a miestne orgány nemôžu včas zasiahnuť, môžu osobu zadržať policajti vykonávajúci pátranie, pokiaľ policajti daného štátu, ktorí musia byť okamžite informovaní, nevykonajú zistenie totožnosti alebo zatknutie.
	 
	 
	 
	 

	 
	41
	3. Prenasledovanie uvedené v odsekoch 1 a 2 sa vykonáva podľa jednej z nasledujúcich modalít stanovených v prehlásení podľa odseku 9:
	Uzavrieť dohody s Rakúskom, Českou republikou, Maďarskom a Poľskom upravujúce výkonávanie cezhraničného prenasledovania na území SR implementujúc ustanovenia čl.41.
	L
	
	MV

	 
	
	a. vo vnútri územia, ktoré je stanovené v prehlásení, alebo v čase od prekročenia hranice, ktorý je stanovený taktiež v prehlásení;
	
	 
	
	 

	 
	
	b. bez priestorového alebo časového obmedzenia.
	 
	 
	 
	 

	 
	41
	4. V prehlásení podľa odseku 9 stanovia zmluvné strany trestné činy spomenuté v odseku 1 podľa jednej z nasledujúcich modalít:
	Uzavrieť dohody s Rakúskom, Českou republikou, Maďarskom a Poľskom upravujúce výkonávanie cezhraničného prenasledovania na území SR implementujúc ustanovenia čl.41.
	L
	
	MV

	 
	
	a. zoznam trestných činov: vražda, zabitie, znásilnenie, úmyselné podpaľačstvo, závažná krádež a prechovávanie, vydieranie, únos a zadržiavanie rukojemníkov, obchod s ľuďmi, nedovolená preprava omamných látok, porušenie zákonnýc predpisov, týkajúcich sa zbraní a trhavín, ničenie pomocou trhavín, nedovolená preprava jedovatého a škodlivého odpadu, nedovolené vzdialenie sa po nehode s následkami ťažkého zranenia alebo smrti.
	
	 
	
	 

	 
	
	b. trestné činy, ktoré sú dôvodom k vydaniu osoby.
	 
	 
	 
	 

	 
	41
	5. Prenasledovanie sa smie vykonávať len za nasledujúcich všeobecných podmienok:
	Implementovať ustanovenia o cezhraničnom sledovaní a prenasledovaní do vnútroštátnych predpisov. (Zákon o trestnom konaní súdnom, Trestný zákon, zákon o Policajnom zbore, Colný zákon)
	L
	
	MV

	 
	
	a. dôstojníci, vykonávajúci prenasledovanie sú viazaní ustanoveniami tohoto článku a právom zmluvnej strany, na území ktorej sa nachádzajú; musia sa riadiť nariadeniami príslušných miestnych orgánov. 
	Uzavrieť dohody s Rakúskom, Českou republikou, Maďarskom a Poľskom upravujúce vykonávanie cezhraničného prenasledovania na území SR implementujúc ustanovenia čl.41.
	L
	
	 

	 
	
	b. prenasledovanie sa uskutočňuje len cez pozemné hranice.
	
	 
	
	 

	 
	
	c. vstup do bytov a na verejne neprístupné pozemky je neprípustný.
	
	 
	
	 

	 
	
	d. dôstojníci, vykonávajúci prenasledovanie, musia byť jednoznačne rozpoznateľní, a to buď uniformou, páskou na paži alebo označením umiestneným na vozidle; nosenie civilného oblečenia pri použití maskovaného policajného vozidla bez vyššie uvedeného označenia je neprípustné; dôstojníci, vykonávajúci prenasledovanie, musia byť schopní kedykoľvek preukázať svoje úradne zaradenie.
	
	 
	
	 

	 
	
	e. dôstojníci, vykonávajúci prenasledovanie môžu so sebou nosiť svoju služobnú zbraň; použitie zbrane je s výnimkou prípadu sebaobrany neprípustné.
	
	 
	
	 

	 
	
	f. osoba zadržaná podľa odseku 2 písmena b) smie byť vzhľadom k jeho predvedeniu pred miestne orgány podrobená iba bezpečnostnej prehliadke; počas prevozu jej môžu byť nasadené  putá; predmety, ktoré má prenasledovaná osoba u seba, môžu byť zaistené.
	
	 
	
	 

	 
	
	g. po každom zakročení podľa odsekov 1, 2 a 3 sa dôstojníci, vykonávajúci prenasledovanie, ohlasujú u miestne príslušných orgánov zmluvnej strany, na území ktorej jednali a podávajú správu, na žiadosť týchto orgánov sú policajti povinní byť k dispozícii, až do objasnenia priebehu akcie; takisto sa postupuje v prípade, že prenasledovaná osoba nemohla byť zatknutá. 
	
	 
	
	 

	 
	
	h. orgány zmluvnej strany, z územia ktorej prichádzajú dôstojníci vykonávajúci prenasledovanie, sú na žiadosť nápomocní pri neskoršom vyšetrovaní vrátane súdnych konaní zmluvnej strany na území, ktorej bolo zakročené.
	 
	 
	 
	 

	 
	41
	6. Osoba, ktorá spácha čin podľa odseku 2, bola zatknutá kompetentnými miestnymi orgánmi môže byť bez ohľadu na národnosť vypočúvaná. Národná legislatíva sa uplatňuje podobne. Ak osoba nie je občan zmluvnej strany, na území ktorej bola zatknutá, musí byť prepustená do 6 hodín po jej zatknutí nepočítajúc čas medzi polnocou a deviatou hodinou rannou, ak kompetentné miestne orgány neobdržali dožiadanie pre jeho predbežné zatknutie za účelom extrdície v akejkoľvek forme.
	Uzavrieť dohody s Rakúskom, Českou republikou, Maďarskom a Poľskom upravujúce výkonávanie cezhraničného sledovania a cezhraničného prenasledovania na území SR implementujúc ustanovenia čl.41.
	L
	 
	MV,MS

	 
	41
	7. Dôstojníci uvedení v odsekoch 1 – 6 sú títo:
	 
	 
	
	 

	 
	41
	Pre Belgické kráľovstvo: policajti kriminálnej polície u štátnych prokuratúr, žandárstva a obecnej polície, ako aj colníci za podmienok stanovených príslušnými bilaterálnymi dohodami podľa odseku 10 so zreteľom k ich právomoci v oblasti nedovolenej prepravy omamných prostriedkov, v oblasti nedovoleného obchodu so zbraňami a trhavinami a nedovolené prepravy jedovatého a škodlivého odpadu.
	Uzavrieť dohody s Rakúskom, Českou republikou, Maďarskom a Poľskom upravujúce výkonávanie cezhraničného prenasledovania na území SR implementujúc ustanovenia čl.41.
	L
	 
	MV,MS, MF

	 
	
	Pre Spolkovú republiku Nemecko: Policajti štátnych polícií a  krajinských polícií, tiež  výhradne pre oblasť nedovolenej prepravy omamných prostriedkov a nedovoleného obchodu so zbraňami, dôstojníci colnej pátracej služby ako pomocní dôstojníci prokuratúry.
	Určiť útvary, ktoré budú poverené vykonávaním cezhraničného prenasledovania.
	L
	
	MV,MS, MF

	 
	
	Pre Francúzsku republiku: Dôstojníci a pomocní dôstojníci kriminálnych policajných oddelení národnej polície a národného žandárstva, ako i colníci za podmienok stanovených v príslušných bilaterálnych dohodách podľa odseku 10 so zreteľom k ich právomoci v oblasti nedovolenej prepravy omamných prostriedkov, v oblasti nedovoleného obchodu so zbraňami a trhavinami a nedovolenej prepravy jedovatého a škodlivého odpadu.
	
	 
	
	 

	 
	
	Pre Luxemburské veľkovojvodstvo: Dôstojníci žandárstva a polície, ako i colníci za podmienok stanovených v príslušných bilaterálnych dohodách podľa odseku 10 so zreteľom na ich právomoci v oblasti nedovolenej prepravy omamných prostriedkov, v oblasti nedovoleného obchodu so zbraňami a trhavinami a v oblasti nedovolenej prepravy jedovatého a škodlivého odpadu.
	
	 
	
	 

	 
	
	Pre Holandské kráľovstvo: Dôstojníci ríšskej polície a obecnej polície, tak ako za podmienok stanovených v príslušných bilaterálnych dohodách podľa odseku 10 so zreteľom na ich právomoci v oblasti nedovolenej prepravy omamných prostriedkov a v oblasti nedovoleného obchodu so zbraňami a trhavinami a v oblasti nedovolenej prepravy jedovatého a škodlivého odpadu, dôstojníci daňovej a spravodajskej a pátracej služby, ktorí sú zodpovední za oblasť týkajúcu sa dovozného cla a spotrebnej dane.
	
	 
	
	 

	 
	
	Pre vymenované zmluvné strany zostáva nedotknutý článok Dohody štátov Beneluxu o vydaní osôb a právnej pomoci vo veciach trestných  z 27. júna 1962 v znení protokolu z 11. mája 1974.
	 
	 
	 
	 

	 
	41
	8. Osoba, ktorá bola zatknutá podľa odseku 2 miestne príslušnými orgánmi, môže byť zadržaná bez ohľadu na jej štátnu príslušnosť za účelom výsluchu. Možno použiť príslušné ustanovenia národného práva. Pokiaľ osoba nemá štátnu príslušnosť zmluvnej strany, na území ktorej bola zadržaná, bude najneskôr po uplynutí 6 hodín po jej zadržaní  prepustená, pričom sa nezapočítava doba medzi polnocou a 9 hod., okrem prípadu, pokiaľ miestne príslušné orgány obdržia pred uplynutím tejto lehoty žiadosť, v akejkoľvek forme, o predbežné zatknutie osoby za účelom vydania.
	 
	 
	 
	 

	 
	41
	9. Pri podpise tejto Dohody urobí každá strana prehlásenie, v ktorom stanoví pre každú zmluvnú stranu, s ktorou má spoločné hranice, modality výkonu Nacheilerecht (zákon o hľadaných osobách) na svojom území podľa odsekov 2, 3 a 4. 
	Uzavrieť dohody s Rakúskom, Českou republikou, Maďarskom a Poľskom upravujúce výkonávanie cezhraničného prenasledovania na území SR implementujúc ustanovenia čl.41.
	L
	
	MV,MS

	 
	
	Každá zmluvná strana môže kedykoľvek nahradiť svoje prehlásenie iným prehlásením, pokiaľ toto prehlásenie neobmedzí účinnosť predchádzajúceho prehlásenia. 
	
	 
	
	 

	 
	
	Každému prehláseniu predchádza súhlas všetkých dotyčných zmluvných strán, pričom sa usiluje o rovnocennosť predpisov platných na obidvoch stranách vnútrozemských hraníc.
	 
	 
	 
	 

	 
	41
	10. Zmluvné strany môžu prostredníctvom bilaterálnych dohôd rozšíriť rozsah použitia odseku 1 a môžu urobiť dodatočné úpravy k vykonávaniu tohoto článku.
	Implementovať do bilaterálnych dohôd.
	L
	 
	 

	 
	42
	1. Počas zákroku sú policajti, plniaci svoju úlohu na území inej zmluvnej strany v súlade s ustanoveniami čl. 40 a 41v rovnoprávnom postavení s policajtmi tejto zmluvnej strany vo vzťahu k trestným činom na nich spáchaných, alebo ktorých by sa sami dopustili.
	Implementovať do bilaterálnych dohôd.
	L
	 
	MV

	 
	43
	1. Keď dôstojníci jednej zmluvnej strany zakročujú v súlade s článkami 40 a 41 tejto Dohody na území inej zmluvnej strany, ručí prvá zmluvná strana v súlade s ustanoveniami národného práva tejto inej zmluvnej strane za škody spôsobené týmito dôstojníkmi v priebehu zákroku.
	Znenie článku 43 implementovať do zákona o Policajnom zbore a do Colného zákona.
	L
	 
	MV,MF

	 
	
	 
	Implementovať do bilaterálnych dohôd.
	L
	 
	MV,MF

	 
	43
	2. Zmluvná strana, na území ktorej je spôsobená škoda, tak ako sa o tom pojednáva v odseku 1, sa zaväzuje uhradiť túto škodu takým spôsobom, akým by ju musela uhradiť v prípade, že by ju spôsobili jej vlastní dôstojníci.
	Implementovať do bilaterálnych dohôd.
	L
	 
	MV

	 
	43
	3. Zmluvná strana, dôstojníci ktorej spôsobili škodu na území inej zmluvnej strany, nahradí tejto inej zmluvnej strane celkový obnos uhradenej škody vyplatenej poškodeným osobám alebo ich právnym zástupcom.
	Implementovať do bilaterálnych dohôd.
	L
	 
	MV

	 
	43
	4. Každá zmluvná strana sa vzdáva požiadavky na finančnú čiastku náhrady za škodu vzniknutú vo vzťahu k iným zmluvným stranám, s výnimkou výkonu svojich práv voči tretej strane a s výnimkou ustanovení odseku 3.
	Znenie článku 43 implementovať do zákona o Policajnom zbore a do Colného zákona.
	L
	 
	MV

	 
	44
	1. Zmluvné strany zabezpečia na základe ustanovení príslušných medzinárodných zmlúv pri rešpektovaní miestnych podmienok a technických možností – obzvlášť v pohraničných oblastiach – priame telefónne spojenie, spojenie vysielačkou, ďalekopisom (telex) za účelom uľahčenia policajnej a colnej spolupráce predovšetkým za účelom včasnej informovanosti v rámci cezhraničného prenasledovania a cezhraničného sledovania.
	Implementovať do vnútroštátneho právneho poriadku podmienky zabezpečenia komunikačného spojenia v pohraničných oblastiach za účelom vykonávania cezhraničného sledovania a prenasledovania.
	N
	 
	MV,MF

	 
	44
	2. Z týchto okamžitých opatrení je treba overiť najmä nasledujúce:
	Prijať organizačné a technické opatrenia podľa čl.44 odst.2.
	N
	
	MV

	 
	
	a. výmena materiálu a vyslanie spojových technikov, majúcich k dispozícii vysielačky;
	Vypracovať projekt materiálno-technického vybavenia výkonných útvarov poverených vykonávaním cezhraničného prenasledovania a cezhraničného sledovania.
	N
	
	 

	 
	
	b. rozšírenie frekvenčného pásma používaného v pohraničnej oblasti;
	
	 
	
	 

	 
	
	c. zriadenie vzájomného spojenia policajných a colných stanovíšť pôsobiacich v tom istom regióne;
	
	 
	
	 

	 
	 
	d. koordinácia obojstranných programov za účelom získania komunikačných zariadení, ktoré by tvorili normalizovaný a kompatibilný komunikačných systém.
	 
	 
	 
	 

	 
	45
	1. Zmluvné strany sa zaväzujú urobiť potrebné opatrenia, ktoré zabezpečia, aby:
	Upraviť vo vnútroštátnom právnom poriadku povinnosti správcov zariadení poskytujúcich ubytovanie vrátane príslušných formulárov podľa čl.45.
	L
	Povinnosti správcov zariadení poskytujúcich ubytovanie v zmysle tohto článku vrátane tvorby príslušných formulárov sú zakotvené v návrhu nového zákona o pobyte cudzincov.
	MV

	 
	45
	a. vedúci ubytovacieho zariadenia alebo osoby ním poverené sa usilovali o to, aby ubytovaní cudzinci, vrátane príslušníkov iných zmluvných strán, ako aj iných členských štátov ES, pokiaľ sa nejedná o spolucestujúcu manželku alebo manžela alebo neplnoleté dieťa alebo o účastníkov cestovných skupín, vlastnoručne vyplnili prihlasovacie formuláre, podpísali ich a preukázali sa vedúcemu ubytovacieho zariadenia alebo osobám ním povereným platnými osobnými dokladmi;
	
	 
	
	

	 
	45
	b. prihlasovacie formuláre, tak ako sa o nich pojednáva pod písm. a) boli pripravené pre príslušné úrady alebo boli týmto úradom odovzdané, ak budú podľa ich zistenia potrebné pre odvrátenie nebezpečia, trestné stíhanie alebo objasnenie okolností ohľadne nezvestných osôb alebo obetí nehody, pokiaľ nebude v národnom práve stanovené inak
	 
	 
	 
	 

	 
	45
	2. Ustanovenia odseku 1 možno tiež použiť v tom prípade, keď osoby prespávajú na miestach, ktoré sú im komerčne pridelené, najmä v stanoch, obytných prívesoch alebo plavidlách.
	Upraviť vo vnútroštátnom právnom poriadku povinnosti ubytovateľov spolu s príslušnými formulármi podľa čl.45.
	L
	Povinnosti ubytovateľa v zmysle tohto článku vrátane tvorby príslušných formulárov sú zakotvené v návrhu nového zákona o pobyte cudzincov.
	MV

	 
	46
	1. Každá zmluvná strana môže v súlade s ustanovením príslušného národného práva dotyčných zmluvných strán poskytnúť bez predchádzajúceho povolenia informácie, ktoré by mohli mať pre prijímajúcu stranu význam pre prevenciu zločinov alebo pre odstránenie nebezpečia, ohrozujúceho verejnú bezpečnosť a poriadok.
	Implementovať do vnútroštátneho právneho poriadku právne podmienky so zmluvnými stranami za účelom predchádzania a odhaľovania trestných činov.
	L
	 
	MV

	 
	46
	2. Výmena informácií sa uskutoční bez obmedzenia ustanovení o spolupráci v pohraničných oblastiach v článku 39, odsek 4, prostredníctvom na tento účel určenej centrály. Obzvlášť v akútnych prípadoch môže výmena informácií v zmysle tohoto článku prebehnúť bezprostredne medzi policajnými úradmi, ktorých sa to týka, pokiaľ nestanoví národné právo inak. O zriadení centrály treba čo najrýchlejšie vydať správu.
	Určiť ústredný orgán zodpovedný za výmenu informácií.
	N
	 
	MV

	 
	47
	1. Zmluvné strany môžu uzavrieť bilaterálnu dohodu o časovo-obmedzenom alebo časovo-neobmedzenom vysielaní styčných dôstojníkov (Verbindungsbeamten) jednej zmluvnej strany na policajné oddelenia druhej zmluvnej strany.
	Uzvrieť bilaterálne dohody upravujúce podmienky vysielania styčných dôstojníkov do policajných orgánov iných zmluvných strán.
	L
	 
	MV

	 
	
	 
	Do zákona o Policajnom zbore zapracovať ustanovenia o inštitúte styčného dôstojníka a jeho činnosť zahrnúť do výkonu policajnej činnosti.
	
	Návrh novely zákona o Policajnom zbore prináša ustanovenia týkajúce styčných dôstojníkov a umožňujúce výkon služby na území inej zmluvnej strany ako aj výkon policajnej služby členov iných policajných zborov na území SR.
	MV

	 
	47
	2. Vysielanie styčných dôstojníkov, ktorí sú alebo nie sú viazaní časovou lehotou, má za cieľ posilniť a urýchliť spoluprácu medzi zmluvnými stranami, a to predovšetkým tým, že:
	Implementovať do bilaterálnych dohôd podľa čl.47.1
	 
	
	MV

	 
	
	a. napomôžu výmene informácií, slúžiacich k preventívnemu a represívnemu boju so zločinom;
	
	 
	
	 

	 
	
	b. sami prispejú v rámci policajnej a justičnej právnej pomoci v trestných veciach;
	
	 
	
	 

	 
	
	c. budú nápomocní orgánom, strážiacim vonkajšiu štátnu hranicu.
	 
	 
	 
	 

	 
	47
	3. Činnosť styčných dôstojníkov bude mať nápomocný a poradný charakter. Tieto osoby nie sú oprávnené k samostatnému vykonávaniu policajných nariadení. Podávajú informácie a plnia príkazy v zmysle pokynov, ktoré im dá vysielajúca zmluvná strana alebo zmluvná strana, ku ktorej boli títo dôstojníci vyslaní. Pravidelne podávajú správy vedúcemu policajného oddelenia, ku ktorému boli poslaní.
	Implementovať do bilaterálnych dohôd podľa čl.47.1
	L
	 
	MV

	 
	47
	4. Zmluvné strany sa môžu bilaterálne alebo multilaterálne dohodnúť, že styční dôstojníci, činní v tretích štátoch zastupujú tiež záujmy jednej alebo viacerých zmluvných strán. Styční dôstojníci, vyslaní do tretích štátov, odovzdávajú v zmysle tejto Dohody iným zmluvným stranám informácie na základe ich žiadosti alebo i samostatne a plnia úlohy, ktoré im prináležia. Zmluvné strany sa budú vzájomne informovať, do ktorých tretích štátov zamýšľajú vyslať svojich styčných dôstojníkov.
	Implementovať do bilaterálnych dohôd podľa čl.47.1
	L
	
	MV

	II      Právna pomoc v trestných veciach
	48
	1. Ustanovenia tejto kapitoly má doplniť Európska dohoda o právnej pomoci v trestných veciach zo dňa 20. apríla 1959 a uľahčiť ich aplikáciu. V stykoch medzi zmluvnými stranami, ktoré patria k Hospodárskej únii Beneluxu, logicky platí veta 1 pre II. kapitolu Dohody Beneluxu o vydaní osôb a právnej pomoci v trestných veciach zo dňa 27. júna 1962 v znení protokolu z 11. mája 1974.
	Implementovať do vnútroštátneho právneho poriadku. 
	 
	SR je zmluvnou stranou Európskeho dohovoru o vzájomnej pomoci v trestných veciach. Paragraf 375 Trestného poriadku dáva prednosť medzinárodnej zmluve pred vnútroštátnym právnym predpisom.
	MS, GP

	
	48
	2. Ďalšie platné ustanovenia medzi zmluvnými stranami na základe bilaterálnych dohôd zostávajú nedotknuté.
	Spracovať revíziu bilaterálnych zmlúv o vzájomnej pomoci v trestných veciach.
	L
	Bilaterálne zmluvy o vzájomnej pomoci vtrestných veciach boli vykonané.
	MS, GP

	
	49
	Právna pomoc bude ďalej poskytnutá:
	
	 
	
	MS, GP

	
	
	a. v konaniach, zaoberajúcich sa činnosťou osôb, ktoré sú podľa národného práva jednej alebo oboch zmluvných strán stíhané úradmi pre porušovanie poriadkových predpisov, proti rozhodnutiam, v ktorých sa možno i v trestných veciach odvolať k príslušnému súdu;
	Spracovať analýzu bilaterálnych zmlúv o vzájomnej pomoci v trestných veciach vzhľadom na ustanovenia čl.49.
	L
	Bilaterálne zmluvy o vzájomnej pomoci vtrestných veciach boli vykonané.
	 

	 
	
	b. v konaniach o nárokoch na odškodnenie za trestné stíhanie alebo neoprávnené odsúdenie;
	
	 
	
	 

	 
	
	c. vo veci udelenia milosti;
	
	 
	
	 

	 
	
	d. vo veciach civilných, ktoré sú spojené s trestnou žalobou, pokiaľ o tom definitívne nerozhodol trestný súd;
	
	 
	
	 

	 
	
	e. pri doručovaní dokladov týkajúcich sa výkonu trestu alebo opatrení ohľadne bezpečnosti alebo nápravy, vyberania peňažitej pokuty alebo pri platení súdnych výdajov;
	
	 
	
	 

	 
	 
	f. pri opatreniach týkajúcich sa pozastavenia vyneseného rozsudku alebo výkonu trestu alebo zabezpečujúcich a nápravných opatrení, ďalej podmieneného prepustenia, odkladu výkonu trestu alebo opatrení týkajúcich sa bezpečnosti alebo nápravy vecí alebo prerušenia výkonu trestu.
	 
	 
	 
	 

	 
	50
	1. Zmluvné strany sa zaväzujú poskytovať si vzájomne, v súlade s dohodou a zmluvou podľa čl. 48, právnu pomoc pri porušeniach právnych noriem v oblasti spotrebiteľských daní, daní z pridanej hodnoty a ciel. Colnými zákonmi sa rozumejú predpisy uvedené v článku 2 Dohody medzi Belgickom, SRN, Francúzskom, Talianskom, Luxemburskom a Holandskom zo 7. septembra 1967 o vzájomnej pomoci v colných otázkach, ako aj predpisy obsiahnuté v článku 2 Nariadenia Rady č. 1468/81/CEE z 19. mája 1981.
	Implementovať znenie čl.50 do Colného zákona.
	L
	SR má uzatvorené bilaterálne zmluvy, ktoré obsahujú ustanovenia v tejto oblasti.
	MS, GP,MF

	 
	50
	2. Dožiadania, podané v súvislosti s podozrením daňového úniku v oblasti spotrebných daní, nesmú byť odmietnuté s odôvodnením, že dožiadaná zmluvná strana nevyberá daňové poplatky za tovar, o ktorom dožiadanie pojednáva.
	 
	 
	 
	MS, GP

	 
	50
	3. Dožadujúca zmluvná strana neposkytuje a nepoužíva iné informácie alebo dôkazové materiály získané od dožiadanej zmluvnej strany pre účely vyšetrovania a konania, ktoré sú uvedené v žiadosti bez predchádzajúceho súhlasu dožiadanej zmluvnej strany.
	Prehodnotiť a zapracovať ustanovenie čl.50,ods.3 do Trestného poriadku.
	L
	 
	MS, GP

	 
	50
	4. Právnu pomoc možno v zmysle tohoto článku odmietnuť v prípade, pokiaľ skrátená alebo neprávom získaná finančná čiastka nepresiahne 25.000 ECU alebo hodnotu nedovolene privezeného alebo vyvezeného tovaru 100.000 ECU, okrem prípadu, že by sa dožadujúcej zmluvnej strane javil takýto čin z hľadiska jeho druhu a osoby, ktorá ho spáchala za zvlášť závažný.
	 
	 
	 
	MS, GP

	 
	50
	5. Ustanovenia tohoto článku sa aplikujú tiež v prípade, keď sa dožiadanie týkajúce sa trestnej veci vzťahuje na také činy, ktoré možno postihnúť len peňažnou pokutou ako porušenie právnych noriem v rámci správneho konania, pričom dožiadanie podáva justičný orgán. 
	 
	 
	 
	MS, GP

	 
	51
	Zmluvné strany nepodrobia žiadosť o poskytnutie právnej pomoci týkajúcej sa prehliadky a zabavenia vecí žiadnym ďalším podmienkami ako nižšie uvedeným:
	Implementovať do vnútroštátneho právneho poriadku. 
	 
	Hoci SR ratifikovala Európsky dohovor o vzájomnej pomoci v trestných veciach s výhradou k čl.5, obsah čl.51 Schengenskej dohody je v súlade s touto výhradou.
	MS, GP

	 
	
	a. čin, ktorý je podkladom žiadosti o poskytnutie právnej pomoci, sa v súlade s právom oboch zmluvných strán trestá odňatím slobody alebo opatrením obmedzujúcim slobodu z dôvodov bezpečnosti a nápravy v rozsahu minimálne 6 mesiacov alebo podľa práva jednej zmluvnej strany sa trestá sankciou v rovnakom maximálnom rozsahu a podľa práva druhej zmluvnej strany sa postihuje ako priestupok proti poriadkovým predpisom, a to úradmi, proti rozhodnutiam ktorých  sa možno odvolať k príslušnému trestnému súdu;
	
	 
	
	

	 
	 
	b. vybavenie žiadosti o právnu pomoc je v ostatných veciach v súlade s právom dožiadanej zmluvnej strany
	 
	 
	 
	

	 
	52
	1. Každá zmluvná strana môže zasielať osobám, nachádzajúcim sa na území druhej zmluvnej strany, súdne dokumenty priamo poštou. Zoznam dokumentov, ktoré možno zaslať týmto spôsobom doručí zmluvná strana výkonnému výboru.
	Vypracovať zoznam dokladov, ktoré je možné zasielať priamo poštou osobám, ktoré sa nachádzajú na území inej zmluvnej strany.
	N
	 
	MS, GP

	 
	52
	2. Ak existuje dôvod, že príjemca zásielky nepozná jazyk, v ktorom je dokument napísaný, je nutné preložiť uvedený dokument alebo aspoň jeho podstatné pasáže do jazyka alebo do jedného z jazykov tej zmluvnej strany, na území ktorej sa príjemca nachádza. V prípade, že doručujúcemu úradu je známe, že príjemca ovláda iba iný jazyk, je nutné dokument alebo aspoň jeho podstatné pasáže preložiť do tohoto jazyka.
	 
	 
	 
	MS, GP

	 
	52
	3. Svedok alebo znalec, ktorému by bolo poštou doručené predvolanie a ktorý sa mu nepodriadi, nesmie byť ani v prípade, keď toto predvolanie umožňuje použitie donucovacích prostriedkov, potrestaný alebo podrobený donucovacím prostriedkom, pokiaľ sa neskôr znovu slobodne neodoberie na územie žiadajúcej zmluvnej strany a nie je tam znovu riadne predvolaný. Doručujúci úrad dbá na to, aby predvolania doručované poštou neobsahovali oznámenia o možnosti použitia donucovacích prostriedkov. Článok 34 Dohody štátov Beneluxu o vydávaní osôb a právnej pomoci vo veciach trestných zo dňa 27. 6. 1962 v znení protokolu z 11. mája 1974 týmto nie je dotknutý.
	 
	 
	 
	MS, GP

	 
	52
	4. Ak je dôvodom žiadosti o právnu pomoc skutočnosť, postihnuteľná úradmi podľa práva ako žiadanej, tak žiadajúcej zmluvnej strany ako porušenie poriadkových predpisov a keď sa proti rozhodnutiam týchto úradov možno odvolať tiež k trestnému súdu, postupuje sa pri doručovaní dokumentov v zásade podľa odst.1.
	
	 
	
	MS, GP

	 
	52
	5. V prípade, že adresa príjemcu nie je známa alebo žiadajúca zmluvná strana žiada formálne doručenie, môže byť doručenie súdnych dokumentov uskutočnené prostredníctvom justičných úradov dožiadanej zmluvnej strany s tým, že ustanovenia odseku 1 zostanú nedotknuté.
	 
	 
	 
	 

	 
	53
	1. Žiadosti o právnu pomoc a príslušné odpovede si môžu justičné úrady priamo, vzájomne odovzdávať. 
	Implementovať do vnútroštátneho právneho poriadku. 
	L
	 
	MS, GP

	 
	53
	2. Odst. 1 ponecháva možnosť podávať žiadosť alebo odpovedať na ňu prostredníctvom ministerstiev spravodlivosti alebo národných centrálnych úradov Medzinárodnej kriminálnej policajnej organizácie.
	 
	 
	 
	MS, MV, GP

	 
	53
	3. V prípade žiadosti o dočasné vydanie alebo prevoz osôb nachádzajúcich sa vo vyšetrovacej väzbe alebo vo výkone trestu alebo osôb, ktoré podliehajú nariadeniu o opatreniach obmedzujúcich slobodu za účelom bezpečnosti a nápravy, ako aj za účelom pravidelnej alebo príležitostnej výmeny informácií obsiahnutých v súdnych dokumentoch, je nutné dodržiavať úradný postup stanovený ministerstvom spravodlivosti. 
	Spracovať revíziu bilaterálnych zmlúv o vzájomnej pomoci v trestných veciach.
	L
	Bilaterálne zmluvy o vzájomnej pomoci vtrestných veciach boli vykonané.
	MS,GP

	 
	53
	4. Ministerstvá spravodlivosti v zmysle Európskeho dohovoru o vzájomnej pomoci v trestných veciach zo dňa 20. apríla 1959 sú v Spolkovej republike Nemecko spolkový minister spravodlivosti a ministri spravodlivosti/ senátori jednotlivých spolkových krajín.
	 
	 
	
	MS, GP

	 
	53
	5. Oznámenia za účelom trestného stíhania podľa článku 21 Európskeho dohovoru o vzájomnej pomoci v trestných veciach zo dňa 20. apríla 1959 alebo podľa čl. 42 Dohovoru štátov Beneluxu o vydávaní a právnej pomoci v trestných veciach z 27. júna 1962 v znení protokolu z 11. mája 1974, týkajúcej sa priestupkov proti dopravným predpisom, proti predpisom o povinnom odpočinku vodičov z povolania môžu justičné úrady žiadajúcej zmluvnej strany priamo predávať justičným orgánom dožiadanej zmluvnej strany.
	 
	 
	SR je zmluvnou stranou Európskeho dohovoru o vzájomnej pomoci v trestných veciach. Paragraf 375 Trestného poriadku dáva prednosť medzinárodnej zmluve pred vnútroštátnym právnym predpisom.
	MS, GP

	III  Zákaz dvojitého trestu
	54
	Osoba právoplatne odsúdená jednou zo zmluvných strán nesmie byť pre ten istý čin stíhaná inou zmluvnou stranou, a to za predpokladu, že v prípade odsúdenia bol trest už odpykaný alebo sa práve odpykáva alebo podľa práva štátu, v ktorom bol rozsudok vynesený, už nemôže byť vykonaný.
	Implementovať do vnútroštátneho právneho poriadku. 
	L
	Paragraf 11 Trestného poriadku nepripúšťa trestné stíhanie, ak tak ustanovuje vyhlásená medzinárodná zmluva, ktorou je SR viazaná.
	MS,GP

	
	55
	1. Pri ratifikácii, prijatí alebo schválení tejto dohody môže jedna zmluvná strana prehlásiť, že v jednom alebo v niekoľkých nižšie uvedených prípadoch nie je viazaná článkom 54:
	Vykonať analýzu podmienky vydania prehlásenia podľa čl.55 pri ratifikácii, prijatí alebo schválení Schengenskej dohody.
	L
	
	MS

	
	55
	a. keď predmetom rozsudku vynesenom v zahraničí bol čin celkom alebo čiastočne spáchaný na tamojšom území; táto výnimka však neplatí v poslednom prípade, ak bol čin spáchaný čiastočne na území tej zmluvnej strany, na ktorej bol rozsudok vynesený;
	
	 
	
	 

	
	55
	b. keď predmetom rozsudku vynesenom v zahraničí je čin zameraný proti bezpečnosti štátu alebo iným rovnako podstatným záujmom tejto zmluvnej strany;
	
	 
	
	 

	
	55
	c. keď predmetom rozsudku vyneseného v zahraničí je čin, ktorý spáchal pracovník tejto zmluvnej strany a porušil týmto činom služobné povinnosti.
	 
	 
	 
	 

	 
	55
	2. Zmluvná strana, ktorá urobí takéto prehlásenie týkajúce sa výnimiek obsiahnutých v odst. 1 písm. b), označí druhy trestných činov, na ktoré by sa mohli tieto výnimky vzťahovať.
	Vykonať analýzu podmienky vydania prehlásenia podľa čl.55 pri ratifikácii, prijatí alebo schválení Schengenskej dohody.
	L
	 
	MS

	 
	55
	3. Zmluvná strana môže takéto prehlásenie, týkajúce sa jednej alebo niekoľkých výnimiek obsiahnutých v odst. 1 kedykoľvek  vziať späť.
	Vykonať analýzu podmienky vydania prehlásenia podľa čl.55 pri ratifikácii, prijatí alebo schválení Schengenskej dohody.
	L
	
	MS

	 
	55
	4. Nemožno uplatniť výnimky, ktoré boli predmetom prehlásenia podľa odst. 1, ak dotyčná zmluvná strana požiada inú zmluvnú stranu o stíhanie toho istého činu alebo vysloví súhlas s vydaním dotyčnej osoby.
	Vykonať analýzu podmienky vydania prehlásenia podľa čl.55 pri ratifikácii, prijatí alebo schválení Schengenskej dohody.
	L
	 
	MS

	 
	56
	Ak obnoví jedna zmluvná strana stíhanie proti osobe, ktorá bola druhou zmluvnou stranou pre ten istý čin právoplatne odsúdená, bude každé odňatie slobody za tento čin odpykané na území druhej zmluvnej strany odpočítané od trestu, ktorý má byť prípadne vymeraný. Pokiaľ to národné právo dovoľuje, budú zohľadnené tiež iné sankcie ako tresty obmedzujúce slobodu, pokiaľ už boli vykonané.
	Implementovať do vnútroštátneho právneho poriadku.
	L
	Paragraf 22 Trestného zákona upravuje započítanie doby strávenej vo väzbe alebo vykonaný trest uložený slovenským súdom do trestu uloženého v zahraničí.
	MS

	 
	57
	1. Ak nie je určitá osoba obvinená z trestného činu na území jednej zmluvnej strany a príslušné úrady tejto zmluvnej strany majú dôvod k predpokladu, že toto obvinenie sa týka toho istého činu, za ktorý bola dotyčná osoba už právoplatne odsúdená na území inej zmluvnej strany, požiadajú tieto úrady v prípade, že to uznajú za potrebné, o vecné informácie príslušné úrady tej zmluvnej strany, na území ktorej bolo rozhodnutie vynesené. 
	
	 
	
	 

	 
	57
	2. Vyžiadané informácie musia byť čo najskôr  oznámené a zohľadnené pri rozhodovaní o pokračovaní konania.
	 
	 
	 
	 

	 
	57
	3. Každá zmluvná strana určí pri ratifikácii, prijatí alebo schválení tejto dohody úrady, ktoré sú oprávnené žiadať informácie podľa tohoto článku alebo takéto informácie prijímať. 
	Určiť národný orgán oprávnený dožadovať a prijímať informácie podľa čl.57.
	N
	Slovenské orgány oprávnené požadovať a prijímať informácie sú uvedené v Európskom dohovore o vzájomnej pomoci v trestných veciach.
	MS,GP

	 
	58
	Vyššie uvedené ustanovenia nie sú v rozpore s používaním ďalších ustanovení národného práva o platnosti zákazu dvojitého trestu v súvislosti so súdnymi výnosmi vydanými v zahraničí.
	 
	 
	Ustanovenie par.11 Trestného poriadku je považované za širšiu právnu úpravu národného práva.
	MS

	IV   Vydávanie osôb
	59
	1. Opatrenia obsiahnuté v tejto kapitole majú doplniť Európsky dohovor o vydávaní z 13. septembra 1957 a uľahčiť jej vykonávanie. Vo vzťahoch medzi zmluvnými stranami, ktoré patria k Hospodárskej únii štátov Beneluxu, platí veta 1 v zmysle kapitoly I Dohody Beneluxu o vydávaní osôb a právnej pomoci vo veciach trestných z 27. júna 1962 v znení protokolu z 11. mája 1974.
	
	 
	SR pristúpila k Európskemu dohovoru o vydávaní. Novela Trestného poriadku č.272/1999 Z.z. upravila skrátené vydávacie konanie. Novela umožnila SR ratifikovať Európsky dohovor o zjednodušenom vydávacom konaní medzi členskými štátmi. SR pristúpi k dohovoru v čase jej vstupu do EÚ.
	MS,GP

	
	59
	2. Ďalšie ustanovenia platné medzi zmluvnými stranami na základe bilaterálnych dohôd nie sú dotknuté. 
	 
	 
	 
	 

	 
	60
	Medzi dvoma zmluvnými stranami, z ktorých jedna nepatrí k Európskej dohode o vydávaní osôb z 13. septembra 1957, sa budú aplikovať jej ustanovenia s ohľadom na výhrady a prehlásenia urobené buď pri ratifikácii uvedenej dohody alebo – pokiaľ ide o zmluvnú stranu nepatriacu k dohode o vydávaní osôb – pri ratifikácii, prijatí alebo schválení tejto dohody.
	Nie je relevantné pre SR.
	 
	 
	 

	 
	61
	Francúzska republika sa zaväzuje, že na žiadosť inej zmluvnej strany vydá osoby za účelom trestného stíhania za činy, za ktoré im podľa francúzskeho práva hrozí trest odňatia slobody alebo opatrenia obmedzujúce ich slobodu za účelom bezpečnosti a nápravy vo výške minimálne dvoch rokov a podľa právnych noriem žiadajúcej zmluvnej strany minimálne vo výške jedného roka.
	 
	 
	 
	 

	 
	62
	1. Pre prerušenie premlčacej lehoty sú určujúce len predpisy žiadajúcej zmluvnej strany.
	Implementovať čl.62 do vnútroštátneho právneho poriadku.
	L
	 
	GP

	 
	62
	2. Amnestia vynesená žiadanou zmluvnou stranou nie je na prekážku extradícii, okrem prípadu kedy by trestný čin podliehal právomoci súdu dožiadanej zmluvnej strany.
	Implementovať čl.62 do vnútroštátneho právneho poriadku.
	L
	Obsah ods.2 je zhodný s čl.4 Druhého dodatkového protokolu k Európskemu dohovoru o vydávaní, ktorý SR ratifikovala.
	 

	 
	62
	3. Povinnosť extradície nie je dotknutá skutočnosťou, že chýba návrh na udelenie trestu alebo splnomocnenie, ktoré je potrebné iba podľa práva žiadanej zmluvnej strany.
	Implementovať čl.62 do vnútroštátneho právneho poriadku.
	L
	Ustanovenia tohoto druhu sú už obsiahnuté v bilaterálnych zmluvách s Rakúskom a Poľskom.
	 

	 
	63
	Zmluvné strany sa zaväzujú v súlade s ustanoveniami čl. 59 uvedenej dohody vydávať osoby, ktoré sú stíhané justičnými orgánmi žiadajúcej zmluvnej strany v súvislosti s nejakým trestným činom podľa čl. 50 odst. 1, alebo sú hľadané z dôvodu nastúpenia výkonu trestu alebo iného opatrenia v súvislosti s daným trestným činom.
	 
	 
	Obsah čl.63 je v súlade s čl.2 Druhého dodatkového protokolu k Európskemu dohovoru o vydávaní, ktorý SR ratifikovala.
	MS

	 
	64
	Pátranie v rámci Schengenského informačného systému podľa čl. 95 je postavené na úroveň žiadosti o predbežné zadržanie osoby v zmysle čl. 16 Európskej dohody o vydávaní osôb zo dňa 13. septembra 1957 alebo čl. 15 Dohody štátov Beneluxu o odovzdávaní osôb a právnej pomoci v trestných veciach zo dňa 27. júna 1962 v znení protokolu z 11. mája 1974.
	Implementovať čl.64 do vnútroštátneho právneho poriadku.
	L
	 
	MS-GP

	 
	65
	1. Pri zachovaní možnosti diplomatickej úradnej cesty adresuje žiadosti o vydanie osôb a ich prevoz príslušné ministerstvo žiadajúcej zmluvnej strany príslušnému ministerstvu žiadanej zmluvnej strany.
	Určiť príslušné ministerstvo zodpovedné za žiadosti o vydanie a prevoz.
	N
	Obsah čl.65 je v súlade s čl.5 Druhého dodatkového protokolu k Európskemu dohovoru o vydávaní, ktorý SR ratifikovala.
	MS

	 
	
	2. Príslušné ministerstvá sú:
	
	 
	Podľa čl.5 Druhého dodatkového protokolu je Ministerstvo spravodlivosti SR zodpovedným ústredným orgánom za dožiadania v rámci vydávania a prevozu.
	MS

	 
	
	za Belgické kráľovstvo: Ministerstvo spravodlivosti
	
	 
	
	 

	 
	
	za Spolkovú republiku Nemecko: Spolkový minister spravodlivosti a zemskí ministri spravodlivosti alebo senátori
	
	 
	
	 

	 
	
	za Francúzsku republiku: Ministerstvo zahraničných vecí
	
	 
	
	 

	 
	
	za Veľkovojvodstvo Luxemburg: Ministerstvo spravodlivosti
	
	 
	
	 

	 
	 
	za Holandské kráľovstvo: Ministerstvo spravodlivosti
	 
	 
	 
	 

	 
	66
	1. Pokiaľ nie je vydanie stíhanej osoby podľa právnych noriem dožiadanej zmluvnej strany zjavne neprípustné a ak súhlasí stíhaná osoba po osobnom poučení o svojom práve na vykonanie formálneho vydávacieho konania s protokolom sudcu alebo iného príslušného úradníka, môže dožiadaná zmluvná strana vydanie osoby povoliť bez vykonania formálneho vydávacieho konania. Stíhaná osoba má počas poučenia právo na využitie služieb právneho zástupcu.
	Implementovať čl.66 do vnútroštátneho právneho poriadku v rámci rekodifikácie zákona o trestnom konaní súdnom.
	L
	SR pristúpila k Európskemu dohovoru o vydávaní.Novela Trestného poriadku č.272/1999 Z.z. upravila skrátené vydávacie konanie. Novela umožnila SR ratifikovať Európsky dohovor o zjednodušenom vydávacom konaní medzi členskými štátmi. SR pristúpi k dohovoru v čase jej vstupu do EÚ.
	MS,GP

	 
	66
	2. V prípade vydania podľa odst. 1 nemôže stíhaná osoba, ktorá jednoznačne prehlásila, že sa vzdáva ochrany, ktorá jej patrí v dôsledku jej postavenia; toto prehlásenie už vziať späť.
	Implementovať čl.66 do vnútroštátneho právneho poriadku v rámci rekodifikácie zákona o trestnom konaní súdnom.
	L
	
	MS,GP

	V  Prevedenie výkonu rozsudku
	67
	Pre zmluvné strany, ktoré pristúpili k Dohovoru Rady Európy zo dňa 21. marca 1983 o odovzdávaní odsúdených osôb, platí nasledujúca úprava ako doplnok tejto dohody.
	 
	 
	SR je zmluvnou stranou Európskeho dohovoru o odovzdávaní odsúdených osôb.
	MS

	
	68
	1. Zmluvná strana, na území ktorej bol štátny príslušník inej zmluvnej strany právoplatne odsúdený k trestu odňatia slobody alebo inému opatreniu obmedzujúcemu jeho slobodu rozsudkom právomocne rozsúdenej veci, môže v prípade, že sa táto osoba vyhýba výkonu trestu alebo jeho pokračovaniu alebo inému opatreniu útekom do vlastnej krajiny, dožiadať o prevedenie výkonu rozsudku tú zmluvnú stranu, na území ktorej sa osoba vyhýbajúca sa výkonu trestu nachádza.
	Implementovať do vnútroštátneho právneho poriadku.
	L
	Dohoda medzi vládou Slovenskej republiky a vládou Českej republiky o spolupráci orgánov prípravného konania trestného obsahuje takéto ustanovenie.
	MS

	 
	68
	2. Dožiadaná zmluvná strana môže na žiadosť dožadujúcej zmluvnej strany v dobe, kedy čaká na písomnosti zdôvodňujúce žiadosť o prevedenie výkonu trestu alebo iných opatrení alebo zostatku trestu alebo na rozhodnutia, ktoré v tejto súvislosti musia byť ešte prijaté, vziať odsúdenú osobu do väzby alebo urobiť iné opatrenia pre zaistenie jej prítomnosti na území dožiadanej zmluvnej strany.
	Implementovať do vnútroštátneho právneho poriadku.
	L
	 
	MS

	 
	69
	Prevedenie výkonu trestu podľa čl.68 nevyžaduje súhlas odsúdenej osoby alebo osoby, na ktorú je vydaný príkaz na zadržanie. Obdobne sa používajú ostatné ustanovenia Dohovoru Rady Európy o odovzdávaní odsúdených osôb zo dňa 21. marca 1983.
	Implementovať do vnútroštátneho právneho poriadku.
	L
	 
	MS

	VI Omamné látky
	70
	1. Zmluvné strany vytvoria stálu pracovnú skupinu, ktorá má za úlohu vyšetrovať spoločné problémy, týkajúce sa zamedzovania drogovej kriminality a prípadne podávať návrhy na nutné zlepšenie praktických  a technických aspektov spolupráce medzi zmluvnými stranami. Pracovná skupina predkladá svoje návrhy Výkonnému výboru.
	 
	 
	 
	 

	 
	70
	2. Pracovná skupina popísaná v odst. 1, členovia ktorej boli menovaní príslušnými štátnymi inštanciami, sa skladá najmä zo zástupcov príslušných úradov pre policajné a colné úlohy
	 
	 
	 
	 

	 
	71
	1. Zmluvné strany sa zaväzujú, že so zreteľom na existujúce Dohody Spojených národov x), príjmu všetky nevyhnutné opatrenia, týkajúce sa priameho alebo nepriameho predaja návykových a psychotropných látok každého druhu, vrátane Cannabisu a vlastnenia týchto látok za účelom predaja alebo vývozu, ktoré budú potrebné k podchyteniu nedovoleného obchodu s omamnými látkami.
	 
	 
	 
	 

	 
	71
	2. Pri dodržaní ustanovení článkov 74, 75 a 76 sa zmluvné strany zaväzujú zabraňovať a stíhať nedovolený vývoz omamných látok každého druhu, vrátane produktov Cannabis a tiež predaj, obstarávanie a distribúciu týchto látok pomocou administratívnych a trestno-právnych prostriedkov.
	 
	 
	 
	 

	 
	
	3. Za účelom boja proti nedovolenému dovozu návykových a psychotropných látok všetkého druhu, vrátane Cannabisu zosília zmluvné strany kontrolu prepravy osôb a tovaru a taktiež dopravných prostriedkov na vonkajších hraniciach EU. Podrobnosti stanoví pracovná skupina v čl. 70. Táto bude vychádzať najmä z premiestnených častí uvoľneného policajného a colného personálu z oblasti vnútorných hraníc  a tiež z potreby nasadenia modernejších detekčných metód omamných látok a špeciálne vycvičených protidrogových psov. 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	4. Zmluvné strany budú v rámci zachovania predpisov tohoto článku cielene kontrolovať lokality, v ktorých sa na základe skúseností vykonáva obchod s omamnými látkami.
	 
	 
	 
	 

	 
	71
	5. Zmluvné strany sa budú všemožne usilovať o to, aby sa znížil nedovolený dopyt po návykových a psychotropných látkach všetkého druhu, vrátane Cannabisu a aby sa tak predišlo negatívnym dôsledkom nedovoleného dopytu a urobili sa nutné protiopatrenia. Za také opatrenia nesú zodpovednosť  jednotlivé zmluvné strany. 
	 
	 
	 
	 

	 
	72
	Zmluvné strany zaručia v rámci svojho ústavného a právneho poriadku vytvorenie národných právnych ustanovení, ktoré by umožňovali zaistenie a zabavenie materiálnych ziskov nedovoleného obchodovania s omamnými látkami.
	 
	 
	
	 

	 
	73
	1. Zmluvné strany umožnia v rámci svojho ústavného a právneho poriadku vykonávanie kontrolovanej dodávky v prípade nedovoleného obchodu s omamnými látkami.
	 
	 
	 
	 

	 
	73
	2. Rozhodnutie k nariadeniu kontrolovanej dodávky možno vyniesť v každom konkrétnom prípade na základe predchádzajúceho schválenia zmluvných strán.
	 
	 
	 
	 

	 
	73
	3. Právomoc a oprávnenie k zásahu prináleží úradom tej zmluvnej strany, na území ktorej sa operácia vykonáva.
	 
	 
	
	 

	 
	74
	V oblasti legálneho pohybu omamných a psychotropných látok sa zmluvné strany dohodnú, že kontroly vykonávané pred zrušením hraničných kontrol na vnútorných hraniciach v zmysle príslušných záväzkov uvedených v čl. 71 Dohody OSN, budú podľa možnosti presunuté do vnútrozemia. 
	 
	 
	 
	 

	 
	75
	1. V rámci cestovného ruchu na území zmluvnej strany alebo na tomto území môžu osoby prevážať omamné látky predpísané lekárom,  a to v prípade, že o tom predložia pri kontrole potvrdenie vystavené alebo overené príslušnými orgánmi štátu, v ktorom majú povolený pobyt.
	 
	 
	
	 

	 
	75
	2. Formu a obsah potvrdenia podľa odst. 1, ak bolo toto vystavené jednou zo zmluvných strán, a najmä údaje týkajúce sa druhu, množstva a dĺžky cesty stanoví Výkonný výbor.
	 
	 
	 
	 

	 
	75
	3. Zmluvné strany sa budú informovať o tom, ktoré úrady sú oprávnené podľa odst. 2  vystaviť alebo overiť potvrdenie.
	 
	 
	 
	 

	 
	76
	1. Ak to bude potrebné, urobia zmluvné strany so zreteľom na lekárske, etické a praktické obyčaje vhodné opatrenia pre kontrolu návykových látok a psychotropných látok, ktoré podliehajú na území jednej alebo niekoľkých zmluvných strán prísnejšej kontrole než na vlastnom území, aby nebola znížená účinnosť týchto prísnejších opatrení.
	 
	 
	 
	 

	 
	
	2. Ustanovenie odst. 1 platí tiež pre látky často používané na výrobu návykových alebo psychotropných látok.
	 
	 
	
	 

	 
	
	3. Zmluvné strany sa vzájomne informujú o prijatých opatreniach k vykonaniu kontroly legálneho pohybu látok uvedených v odst. 1 a 2.
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	4. Výkonný výbor sa pravidelne schádza na porady o vznikajúcich problémoch. 
	 
	 
	
	 

	Smernica 91/477/EHS o kontrole získavania a držby zbraní, ktorou boli nahradené čl.77 až 81 a čl.83 až 90 Schengenskej dohody
	 
	 

	VII Strelné zbrane a strelivo
	77
	1. Zmluvné strany sa zaväzujú, že prispôsobia svoje vnútroštátne právne a správne predpisy týkajúce sa nadobúdania, držania, obchodovania a predávania strelných zbraní a streliva ustanovením tejto kapitoly.
	 
	 
	 
	 

	
	 
	2. Táto kapitola sa vzťahuje na nadobúdanie, držanie, obchodovanie a odovzdávanie strelných zbraní a streliva fyzickými a právnickými osobami; nevzťahuje se na ich dodávky ústredným a miestnym orgánom, ozbrojeným silám a polícii, na nadobúdanie a držanie týmito orgánmi a ani na výrobu strelných zbraní a streliva verejnými výrobcami.
	 
	 
	 
	 

	
	78
	1. V rámci tejto kapitoly sa strelné zbrane delia na:
	 
	 
	
	 

	
	
	a) zakázané zbrane;
	 
	 
	
	 

	
	
	b) zbrane podliehajúce povoleniu;
	 
	 
	
	 

	
	
	c) zbrane podliehajúce ohláseniu.
	 
	 
	 
	 

	
	
	2. Na mechanizmus záveru, zásobník a hlaveň strelných zbraní sa primerane vzťahujú predpisy platné pre predmet, ktorého súčasťou sú alebo majú byť.
	 
	 
	 
	 

	
	 
	3. Za krátke zbrane sú v zmysle tejto zmluvy považované strelné zbrane, ktorých hlaveň nepresahuje 30 cm alebo ktorých celková dĺžka nepresahuje 60 cm; všetky ostatné strelné zbrane sú dlhými zbraňami.
	 
	 
	 
	 

	
	79
	1. Zoznam zakázaných strelných zbraní a streliva obsahuje tieto predmety:
	 
	 
	
	 

	
	
	a) strelné zbrane obvykle používané ako vojenské strelné zbrane;
	 
	 
	
	 

	
	
	b) automatické strelné zbrane, aj keď sa nejedná o strelné zbrane vojenské;
	 
	 
	
	 

	
	
	c) strelné zbrane maskované ako iné predmety;
	 
	 
	
	 

	
	
	d) strelivo s priebojnými, výbušnými alebo zápalnými strelami, jako aj strely pre také strelivo;
	 
	 
	
	 

	 
	
	e) strelivo pre pištole a revolvery so strelami dum-dum alebo so strelami s expanznou dutinou v hrote, jako aj strely pre také strelivo;
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	2. Príslušné orgány môžu v zvláštnych prípadoch udeliť povolenie pre strelné zbrane a strelivo uvedné v ods. 1, ak to nie je v rozpore s verejnou bezpečnosťou a verejným poriadkom.
	 
	 
	 
	 

	 
	80
	1. Zoznam strelných zbraní, ktorých nadobúdanie a držanie podlieha povoleniu, obsahuje, ak nie sú zakázané, aspoň tieto zbrane:
	 
	
	 
	 

	 
	
	a) krátke poloautomatické alebo opakovacie strelné zbrane;
	 
	 
	
	 

	 
	
	b) krátke jednoranové strelné zbrane pre strelivo so stredovým zápalom;
	 
	 
	
	 

	 
	
	c) krátke jednoranové strelné zbrane pre strelivo s okrajovým zápalom, ktorých celková dĺžka je menšia ako 28 cm;
	 
	 
	
	 

	 
	80
	d) dlhé poloautomatické strelné zbrane, ktorých zásobník a nábojová komora možo dohromady pojať viac ako tri náboje;
	 
	 
	
	 

	 
	
	e) dlhé opakovacie a poloautomatické strelné zbrane s hladkým vývrtom hlavne, ktorá nepresahuje dĺžku 60 cm;
	 
	 
	
	 

	 
	
	f) civilné poloautomatické strelné zbrane, ktoré majú vzhľad zbraní s automatickým mechanizmom.
	 
	 
	
	 

	 
	 
	2. Zoznam strelných zbraní, ktoré podliehajú vydániu povolenia, neobsahuje:
a) poplašné, slzotvorné zbrane a zbrane používané pre signalizáciu, ak ich možno technicky zajistiť, aby tieto zbrane nemohli byť premenené bežnými nástrojmi na zbrane pre strelbu gulovým strelivom, a ak vystrelenie dráždivej látky nemôže človeku spôsobiť trvalú telesnú ujmu;
b) dlhé poloautomatické strelné zbrane, ktorých zásobník a nábojová komora nemôžu dohromady pojať viac ako tri náboje, bez toho, aby boli znovu nabité, a za podmienky, že ich podávacie ústrojí nie je odnímateľné, alebo ak je zaručené, že nemôžu byť premenené bežnými nástrojmi na zbrane, ktorých zásobník a nábojová komora môžu dohromady pojať viac ako tri náboje.
	 
	 
	 
	 

	 
	81
	1. Zoznam strelných zbraní, ktoré podliehajú ohláseniu, ak nie sú zakázané alebo nepodliehajú povoleniu, obsahuje tieto strelné zbrane:
	 
	 
	
	 

	 
	
	a) dlhé opakovacie strelné zbrane;
	 
	 
	
	 

	 
	
	b) dlhé jednoranové strelné zbrane s drážkovým vývrtom;
	 
	 
	
	 

	 
	
	c) krátke jednoranové strelné zbrane pre strelivo s okrajovým zápalom, ktorých celková dĺžka je väčšia ako 28 cm;
	 
	 
	
	 

	 
	 
	d) strelné zbrane vymenované v čl. 80 ods. 2 písm. b).
	 
	 
	 
	 

	 
	83
	Povolenie k nadobúdaniu a držaniu strelnej zbrane podľa článku 80 je možné udeliť, iba ak:
	 
	 
	
	 

	 
	
	a) je príslušná osoba staršia ako osemnásť rokov, s výnimkou povolenia pre lovecké a športové účely;
	 
	 
	
	 

	 
	
	b) nie je príslušná osoba nezpôsobilá k nadobúdaniu alebo držaniu strelnej zbrane v dôsledku duševnej choroby alebo inej duševnej či fyzickej nespôsobilosti;
	 
	 
	
	 

	 
	
	c) nebola príslušná osoba odsúdená za trestný čin, ani nič iného nenasvedčuje tomu, že by mohla ohroziť verejnú bezpečnosť alebo verejný poriadok;
	 
	 
	
	 

	 
	 
	d) dôvody, ktoré príslušná osoba uviedla pre nadobúdanie alebo držaní strelnej zbrane, je možné považovať za závažné.
	 
	 
	 
	 

	 
	84
	1. Ohlášení zbraní zmíněných v článku 81 je zapsáno do evidence, kterou vedou osoby uvedené v článku 85.
	 
	 
	 
	 

	 
	
	2. Ak predává zbraň osoba, ktorá nie je uvedená v článku 85, musí sa táto skutečnosť ohlásiť podľa predpisov, ktoré stanoví každá zmluvná strana.
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	3. Ohlásenie uvedené v tomto článku musí obsahovať údaje nevyhnutné pre identifikáciu dotyčných osôb a zbraní.
	 
	 
	 
	 

	 
	85
	1. Zmluvné strany sa zaväzujú, že pre výrobcu strelných zbraní a obchodníkov so strelnými zbraňami, ktoré podliehajú vydaniu povolenia, stanovia povinnosť získať povolenie, a pre výrobcov strelných zbraní a obchodníkov so strelnými zbraňami, ktoré podliehajú ohláseniu, povinnosť vykonať nahlásenie. Povolenie vydané pre strelné zbrane podliehajúce povoleniu sa vzťahuje rovnako na strelné zbrane podliehajúce nahláseniu. Zmluvné strany stanovia pre výrobcov a obchodníkov so zbraňami dohľad, ktorý bude zárukou účinnej kontroly.
	 
	 
	 
	 

	 
	
	2. Smluvní strany se zavazují přijmout předpisy, podle kterých budou všechny střelné zbraně označovány alespoň neodstranitelným sériovým identifikačním číslem a značkou výrobce.
	 
	 
	 
	 

	 
	
	3. Zmluvné strany uložia výrobcom a obchodníkom so zbraňami povinnosť viesť evidenciu všetkých strelných zbraní podliehajúcích povoleniu a nahláseniu; evidencie musí umožňovať rýchl zistenie druhu strelnej zbrane, jej pôvodu a nadobúdateľa.
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	4. Zmluvné strany sa zaväzujú, že pre strelné zbrane podliehajúce povoleniu na základe článkov 79 a 80 vydajú predpisy, ktoré stanovia, že identifikačné číslo a značka uvedené na strelnej zbrani budú zaznamenané i v povolení vydanom jej držiteľovi.
	 
	 
	 
	 

	 
	86
	1. Zmluvné strany sa zaväzujú prijať predpisy, na základe ktorých bude oprávneným držiteľom strelných zbraní podliehajúcich povoleniu alebo nahláseniu zakázané predávať tieto zbrane osobám, ktoré nie sú držiteľmi povolenia k ich nadobúdaniu alebo osvedčeniu o nahlásení.
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	2. Zmluvné strany môžu povoliť dočasné predanie týchto strelných zbraní spôsobom, ktorý si stanovia.
	 
	 
	 
	 

	 
	87
	1. Zmluvné strany zavedú do svojich vnútroštátnych právnych predpisov ustanovenia umožňujúce odňať povolenie, ak držiteľ prestane spĺňať podmienky pre vydanie povolenia podľa článku 83.
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	2. Zmluvné strany sa zaväzujú prijať náležité predpisy, ktoré stanovia najmä možnosť zabavenia strelnej zbrane a odňatie povolenia, a stanoviť zodpovedajúce sankcie za porušenie právnych predpisov, ktoré sa týkajú strelných zbraní. Sankcie môžu predstavovať konfiškáciu strelnej zbrane.
	 
	 
	 
	 

	 
	88
	1. Osoby, ktoré sú držiteľmi povolenia k nadobúdaniu strelnej zbrane, už nepotrebujú povolenie k nadobúdaniu streliva pre túto zbraň.
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	2. Nadobúdanie streliva osobami, ktoré nie sú držiteľmi povolenia k nadobúdaniu zbrane, podlieha úprave platnej pre zbraň, pre kterú je strelivo určené. Povolenie môže byť vydané pre jeden druh alebo pre všetky druhy streliva.
	 
	 
	 
	 

	 
	89
	Výkonný výbor môže meniť alebo doplňovať zoznamy zakázaných strelných zbraní, strelných zbraní podliehajúcich povoleniu alebo nahláseniu, aby ich prispôsobil technickému a hospodárskemu vývoju a vývoju bezpečnosti štátov.
	 
	 
	 
	 

	 
	90
	Zmluvné strany sú oprávnené prijímať prísnejšie zákony a predpisy týkajúce sa strelných zbraní a streliva.
	 
	 
	 
	 

	I   Vytvorenie Schengenského informačného systému
	92
	1. Zmluvné strany vytvárajú a udržiavajú spoločný informačný systém (ďalej iba Schengenský informačný systém), skladajúci sa z národnej časti každej zmluvnej strany a z technickej pomocnej jednotky. Pomocou Schengenského informačného systému sa evidujú a poskytujú formou automatizovaného prenosu dát skutočnosti slúžiace k vyhľadávaniu osôb a vecí,  a to úradom, ktoré boli určené zmluvnými stranami k vykonávaniu hraničných kontrol podľa národného práva, iným policajným a colným kontrolám vo vnútrozemí. Tieto skutočnosti môžu slúžiť u kategórie definovanej v čl. 96 ako podklad pri udeľovaní víz alebo udeľovaní povolení k pobytu a používaniu cudzineckého práva v rámci platnosti tejto dohody v oblasti osobnej dopravy.
	Na základe charakteru údajov obsiahnutých v SIS, vydefinovať budúcich užívateľov N.SIS
	N
	 
	MV

	
	92
	2. Každá zmluvná strana zriadi a bude udržovať na vlastnú zodpovednosť a na vlastné náklady svoju národnú časť Schengenského informačného systému, jeho existencia je počas doby používania technickej pomocnej jednotky obsahovo identická s národnou časťou každej inej zmluvnej strany. Z hľadiska rýchleho a účelného prenosu informácie podľa odst. 3 bude každá zmluvná strana prihliadať pri zriaďovaní svojej národnej časti k spoločným protokolom, vyhotoveným zmluvnými stranami a postupom vo vzťahu k technickej pomocnej jednotke. Existencia každej národnej časti zaisťuje na území príslušných zmluvných strán prístup k automatizovanému informačnému systému.
	Vybudovať Národnú centrálu SIS.
	N
	
	MV

	 
	
	Nevykonáva sa vyhotovenie informácií z databázy  národnej časti inej zmluvnej strany.
	 
	 
	 
	 

	 
	
	 
	Spracovať projekt pre budovanie a rozvoj N.SIS.
	N
	 
	MV

	 
	
	 
	Zosúladiť zloženie údajov v národných informačných systémoch s princípom kategorizácie údajov v SIS.
	N
	 
	MV

	 
	92
	3. Zmluvné strany zriadia a budú udržiavať v spoločnej zodpovednosti a na spoločné náklady technickú pomocnú jednotku Schengenského informačného systému. Za túto technickú pomocnú jednotku zodpovedá Francúzska republika a je zriadená v Štrasburgu. Technická pomocná jednotka bude obsahovať databázu, ktorá bude zaisťovať on-line informácie národným databázam, čím bude zaručené, že si národné databázy zachovajú svoju identitu. Do databázy technickej pomocnej jednotky budú zaznamenávané prípady pátrania po osobách a veciach, pokiaľ sa tieto týkajú všetkých zmluvných strán. Databáza technickej pomocnej jednotky nedisponuje okrem údajov uvedených v tomto odseku a podľa čl.113 odsek 2 žiadnymi inými údajmi.
	Dobudovať infraštruktúru informačných systémov a sietí relevantných pre N.SIS v rámci existujúcich národných systémov v rámci SR.
	N
	 
	MV

	 
	92
	 
	Spracovať analýzu finančných požiadaviek na vybudovanie Národného Schengenského informačného systému a zabezpečiť ich pokrytie zo štátneho rozpočtu.
	N
	 
	MV

	II      Prevádzka a využívanie Schengen-ského informačného systému
	93
	Schengenský informačný systém si podľa ustanovení tejto dohody kladie za cieľ zaručenie bezpečnosti verejnosti a poriadku na území zmluvných strán vrátane bezpečnosti štátu a zaručenie používania ustanovení tejto dohody na základe informácií získaných pomocou tohoto systému v oblasti osobnej dopravy.
	
	 
	
	 

	
	94
	1. Schengenský informačný systém obsahuje výlučne tie kategórie dát dodané každou zmluvnou stranou, ktoré sú potrebné pre účely vymenované v čl. 95 až 100. Zmluvná strana vytvárajúca záznam preskúma, či dôležitosť prípadu dostatočne odôvodňuje jeho zaznamenanie v Schengenskom informačnom systéme.
	Spracovať interné právne predpisy k prevádzkovaniu údajov v N.SIS.
	L
	 
	MV, Útvar inšpekcie ochrany údajov

	
	94
	2. Kategórie dát tvoria:
	
	 
	
	 

	
	
	a. hľadané osoby; b. veci, uvedené v čl. 100 a automobily uvedené v čl. 99
	 
	 
	 
	 

	
	94
	3. Pri osobách sa uvádzajú maximálne tieto údaje:
	
	 
	
	 

	 
	
	a. priezvisko a meno, prípadne iné ďalšie meno v inom dátovom súbore; b. zvláštne nemenné fyzické znaky; c. prvé písmeno druhého mena; d. miesto a dátum narodenia; e. pohlavie; f. štátna príslušnosť; g. upozornenie k osobe „ozbrojený“; h. upozornenie k osobe „násilný“; i. dôvod vyhlásenia pátrania; j. predpokladané opatrenia;
	
	 
	
	 

	 
	94
	Iné údaje, najmä údaje uvedené v čl. 6 odst. 1 Dohovoru Rady Európy zo dňa 28. januára 1981 o ochrane jednotlivcov pri automatizovanom spracovaní osobných údajov, nie sú prípustné.
	Zosúladiť s ustanoveniami zákona č. 52/1998 Z.z. o ochrane osobných údajov v informačných systémoch
	L
	 
	MV

	 
	94
	4. Pokiaľ zmluvná strana nepokladá záznam podľa čl. 95, 97 alebo 99 za zlúčiteľný so svojím národným právom, medzinárodnými záväzkami alebo dôležitými národnými záujmami, môže následne pridať k záznamu v databáze svojej národnej časti Schengenského informačného systému označenie za tým účelom, aby sa príslušné opatrenie na jej území nevykonalo v súvislosti s týmto záznamom. S ostatnými zmluvnými stranami je potrebné toto konzultovať. Pokiaľ zmluvná strana, ktorá záznam vytvorila, tento nestiahne späť, zostáva záznam pre ostatné zmluvné strany v platnosti.
	 
	 
	 
	 

	 
	95
	1. Údaje o osobách, ktorých  zatknutie sa žiada v súvislosti s ich vydaním, sa prijímajú na základe dožiadania justičných orgánov dožadujúcej zmluvnej strany.
	 
	 
	 
	MS

	 
	95
	2. Pred vytvorením záznamu preskúma zmluvná strana, ktorá k tomu dala podnet, či je zatknutie prípustné podľa právnych predpisov dožiadaných zmluvných strán. Pokiaľ má zmluvná strana, vytvárajúca záznam pochybnosti, je povinná vec konzultovať s príslušnou zmluvnou stranou.
	
	 
	
	MS

	 
	
	Zmluvná strana vytvárajúca záznam zašle dožiadaným zmluvným stranám spolu so záznamom čo najrýchlejšie nasledujúce dôležité informácie  súvisiace s prípadom:
	
	 
	
	 

	 
	
	a. orgán žiadajúci o zatknutie;
	
	 
	
	 

	 
	
	b. či existuje príkaz k zatknutiu alebo doklad s rovnakým právnym účinkom alebo právoplatný rozsudok;
	
	 
	
	 

	 
	
	c. spôsob a právne posúdenie trestnej činnosti ;
	
	 
	
	 

	 
	
	d. popis okolností, za ktorých bol spáchaný trestný čin; vrátane času, miesta a stupňa účasti hľadanej osoby na spáchaní daného trestného činu;
	
	 
	
	 

	 
	
	e. pokiaľ je to možné i následky trestného činu.
	 
	 
	 
	 

	 
	95
	3. Dožiadaná zmluvná strana môže k záznamu v databáze svojej národnej časti Schengenského informačného systému pridať označenie zakazujúce zatknutie v súvislosti s týmto záznamom až do okamihu vymazania tohoto označenia. Toto označenie je nutné vymazať najneskôr do 24 hod. po uložení záznamu, s výnimkou prípadu, kedy príslušná zmluvná strana odmietne požadované zatknutie z právnych  dôvodov alebo na základe iných motívov.
	
	 
	
	MV

	 
	
	Pokiaľ si to v zvláštnych výnimočných prípadoch vyžiada zložitosť prípadu, môže byť táto lehota predĺžená na 1 týždeň. Bez ohľadu na oprávnené označenie alebo zamietavé rozhodnutie o zatknutí sú ostatné zmluvné strany oprávnené vykonať požadované zatknutie na základe vytvoreného záznamu.
	 
	 
	 
	 

	 
	95
	4. Ak požaduje zmluvná strana z dôvodu zvláštnej naliehavosti okamžité pátranie, preskúma dožiadaná zmluvná strana, či sa môže zriecť označenia. Dožiadaná zmluvná strana urobí potrebné kroky, aby mohli byť požadované opatrenia okamžite vykonané v prípade, že vytvorený záznam požadujúci pátrania bude potvrdený. 
	 
	 
	 
	 

	 
	95
	5. Ak zatknutie nie je možné vykonať z dôvodu neukončeného vyšetrovania alebo z dôvodu zamietavého rozhodnutia dožiadanej zmluvnej strany, bude táto zmluvná strana spracovávať príslušný záznam ako dožiadanie za účelom zistenia miesta pobytu. 
	 
	 
	 
	 

	 
	95
	6. Dožiadané zmluvné strany vykonajú opatrenia požadované v zázname v súlade s dohovorom o vydávaní osôb a podľa národného práva. Pri zachovaní možnosti zatknúť hľadanú osobu podľa národných právnych predpisov, nie sú tieto strany povinné vykonať požadované opatrenia vo vzťahu k ich vlastnému štátnemu príslušníkovi. 
	 
	 
	 
	 

	 
	96
	1. Údaje týkajúce sa cudzincov tretích krajín, po ktorých bolo vyhlásené pátranie za účelom zamietnutia vstupu, sa ukladajú na základe vyhlásenia pátrania národným štátom, ktoré sa zakladá na rozhodnutí príslušných administratívnych orgánov a informácií, pričom treba dbať na bežný postup podľa národného práva
	 
	 
	 
	MV

	 
	96
	2. Rozhodnutia môžu byť odôvodnené nebezpečím pre bezpečnosť verejnosti a poriadok alebo pre národnú bezpečnosť, ktoré predstavuje prítomnosť cudzinca tretej krajiny na území zmluvnej strany.
	Určiť podmienky, za ktorých sa vydáva rozhodnutie o zamietnutí vstupu.
	L
	Skutočnosti na základe ktorých sa vydávajú rozhodnutia o zamietnutí vstupu cudzinca sú v súlade s týmto článkom ustanovené v zákone o pobyte cudzincov a rovnako sú i predmetom úpravy návrhu nového zákona o pobyte cudzincov
	MV

	 
	
	Toto môže byť najmä v prípade:
	
	 
	
	 

	 
	
	a. cudzinca tretej krajiny, ktorý bol odsúdený pre trestný čin, ktorý sa trestá odňatím slobody aspoň na 1 rok;
	
	 
	
	 

	 
	
	b. cudzinca tretej krajiny, u ktorého existuje odôvodnené podozrenie, že sa dopustil závažných trestných činov, vrátane tých, ktoré sú uvedené v čl. 71, alebo ak proti osobe tohoto cudzinca existujú konkrétne poznatky o tom, že takéto činy na území zmluvnej strany plánuje.
	 
	 
	 
	 

	 
	96
	3. Rozhodnutia sa môžu zakladať i na tom, že cudzinec tretej krajiny bol vyhostený, odmietnutý na hraniciach alebo deportovaný, pričom toto opatrenie nesmelo byť v minulosti odložené alebo zrušené, ďalej museli tieto opatrenia obsahovať, alebo byť spojené so zákazom vstupu alebo pobytu, musí sa taktiež zakladať na nedodržovaní národných právnych predpisov o vstupe alebo pobyte cudzincov. 
	 
	 
	 
	 

	 
	97
	Údaje o nezvestných osobách alebo osobách, ktoré v záujme ich vlastnej ochrany bezpečnosti alebo odvrátenia nebezpečia na žiadosť príslušného orgánu alebo príslušného súdu zmluvnej strany vyhlasujúcej pátranie, musia byť predbežne vzaté do väzby a ich údaje sa zaznamenávajú do evidencie, aby policajné orgány mohli oznámiť pobyt zmluvnej strane vyhlasujúcej pátranie alebo aby tieto orgány mohli vziať danú osobu do väzby za účelom zabránenia jej ďalšej cesty, pokiaľ to dovoľuje národné právo. Toto platí najmä pre neplnoleté osoby a osoby, ktoré na základe nariadenia príslušného orgánu musia byť nútene ubytované. U plnoletých nezvestných osôb podlieha oznámenie súhlasu dotyčnej osoby. 
	 
	 
	 
	MV,MS

	 
	98
	1. Údaje týkajúce sa svedkov a osôb, ktoré sa v rámci trestného konania, musia dostaviť pred súd v súvislosti s činmi, pre ktoré budú stíhané, alebo ktorým musí byť doručený rozsudok alebo povolanie k nástupu trestu odňatia slobody, budú zaznamenané na žiadosť príslušných orgánov spravodlivosti so zreteľom na oznámenia bydliska alebo pobytu.
	 
	 
	 
	 

	 
	98
	2. Požadované údaje budú oznámené žiadajúcej zmluvnej strane podľa predpisov národného práva alebo platných dohôd právnej pomoci vo veciach trestných. 
	 
	 
	 
	 

	 
	99
	1. Údaje o osobách alebo vozidlách  budú podľa predpisov národného práva zmluvnej strany vyhlasujúcej pátranie zaznamenané pre registráciu podliehajúcej zvláštnemu režimu alebo cielenej kontrole podľa odst. 5.
	 
	 
	 
	MV

	 
	99
	2. Pátranie tohoto druhu je prípustné pre trestné stíhanie alebo pre odvrátenie nebezpečia pre bezpečnosť obyvateľstva, ak:
	
	 
	
	MV,MS

	 
	
	a. sú dané konkrétne dôvody k predpokladu, že dotyčná osoba v značnom rozsahu plánuje alebo sa dopustila obzvlášť závažných trestných činov alebo 
	
	 
	
	 

	 
	
	b. z celkovej charakteristiky dotyčnej osoby, najmä na základe doteraz spáchanej činnosti možno očakávať, že sa táto osoba i v budúcnosti bude dopúšťať obzvlášť závažných trestných činov. 
	 
	 
	 
	 

	 
	99
	3. Pátranie je ďalej prípustné z podnetu príslušných úradov zodpovedných za bezpečnosť štátu, pokiaľ to dovoľuje národné právo a pokiaľ skutočne existujú dôvody pre to, že informácie uvedené v odst. 4 sú potrebné k odvráteniu závažného nebezpečia zo strany dotyčnej osoby alebo iného závažného nebezpečia pre vnútornú alebo vonkajšiu bezpečnosť štátu. Zmluvná strana vyhlasujúca pátranie je povinná toto konzultovať vopred s ďalšími zmluvnými stranami. 
	 
	 
	 
	 

	 
	99
	4. Na základe registrácie podliehajúcej zvláštnemu režimu môžu byť pri hraničných kontrolách a iných policajných a colných kontrolných opatreniach vo vnútrozemí úplne alebo čiastočne vyžiadané nižšie uvedené informácie a môžu byť odovzdané úradu, ktorý pátranie vyhlásil:
	
	 
	
	MV

	 
	
	a. zadržanie hľadanej osoby alebo vozidla,
	
	 
	
	 

	 
	
	b. miesto, čas alebo dôvod kontrolného opatrenia,
	
	 
	
	 

	 
	
	c. cesta, ktorú dotyčná osoba absolvovala a jej cieľ,
	
	 
	
	 

	 
	
	d. spolucestujúce osoby alebo pasažieri,
	
	 
	
	 

	 
	
	e. použité vozidlo,
	
	 
	
	 

	 
	
	f. prevážané veci,
	
	 
	
	 

	 
	
	g. okolnosti počas zadržania osoby alebo vozidla. Pri zisťovaní týchto údajov treba dbať na to, aby nedošlo k ohrozeniu operatívneho charakteru daného opatrenia.
	 
	 
	 
	 

	 
	99
	5. Pri cielenej kontrole uvedenej v odst. 1 možno v súlade s predpismi národného práva vykonávať prehliadky osoby, vozidla alebo prevážaných predmetov k účelom menovaným v odst. 2 a 3. Ak nie je táto cielená kontrola podľa právnych predpisov zmluvnej strany prípustná, prevádza sa opatrenie za túto zmluvnú stranu automaticky do registrácie so zvláštnym režimom. 
	 
	 
	 
	 

	 
	99
	6. Žiadaná zmluvná strana môže vyhlásené pátranie nechať v databáze svojej národnej časti Schengenského informačného systému, označiť tak, aby až do okamihu vymazania označenia nebolo vykonávané žiadne opatrenie, zamerané na vyhľadanie osoby, či predmetu za účelom operatívnej evidencie alebo cielenej kontroly. Označenie treba vymazať najneskôr do 24 hodín po uložení vyhláseného pátrania do pamäte počítača, iba že by dotyčná zmluvná strana požadované opatrenie odmietla z právnych dôvodov alebo na základe uváženia ďalších zvláštnych aspektov. Bez ohľadu na označenie alebo odmietavé rozhodnutie trvá oprávnenie ostatných zmluvných strán realizovať opatrenie požadované v dokumentácii o vyhlásení pátrania.
	 
	 
	 
	MV,MS

	 
	100
	1. Údaje, týkajúce sa vecí, ktoré sa požadujú k zaisteniu alebo k dôkaznému zaisteniu v trestnom konaní, sú zadávané do Schengenského informačného systému.
	 
	 
	 
	MV

	 
	
	2. Ak nebude zrejmé, či existuje vecný záznam prenasledovania, spojí sa  strana, ktorá osobu zadržala so stranou, ktorá vyhlásila pátranie za účelom odsúhlasenia žiadúcich opatrení.
	
	 
	
	 

	 
	
	K tomuto účelu môžu byť oznámené podľa predpisu tejto zmluvy tiež osobné údaje. Opatrenia zmluvnej strany, ktorá osobu zadrží, budú vykonané podľa predpisu jej národného práva.
	 
	 
	 
	 

	 
	100
	3. Budú zahrnuté nasledujúce kategórie vecí:
	
	 
	
	 

	 
	
	a. ukradnuté, spreneverené alebo skryté motorové vozidlá s obsahom väčším ako 50 ccm,
	
	 
	
	 

	 
	100
	b. ukradnuté, spreneverené alebo skryté prívesné vozíky a obytné prívesy s celkovou hmotnosťou nepresahujúcou 750 kg,
	
	 
	
	 

	 
	
	c. ukradnuté, spreneverené alebo skryté strelné zbrane,
	
	 
	
	 

	 
	
	d. ukradnuté, spreneverené alebo skryté tlačoviny
	
	 
	
	 

	 
	
	e. ukradnuté, spreneverené alebo skryté vydané identifikačné doklady (pasy, identifikačné karty, vodičské preukazy),
	
	 
	
	 

	 
	 
	f. bankovky
	 
	 
	 
	 

	 
	101
	1. Prístup k nazhromaždeným údajom Schengenského informačného systému s právom odvolať sa na ne, obdržia výhradne tie miesta, ktoré sú príslušné pre:
	
	 
	
	 

	 
	
	a. kontroly na hraniciach
	
	 
	
	 

	 
	
	b. ostatné policajné a colné preverovania vo vnútrozemí, ako aj ich koordináciu.
	
	 
	
	 

	 
	101
	2. Prístup k nazhromaždeným údajom podľa čl. 96 s právom odvolať sa na ne, obdržia okrem príslušných miest, na ktorých sa udeľujú víza, ústredné orgány, ktoré sú príslušné pre vybavovanie  vízových žiadostí, ako aj  pre udeľovanie povolení k pobytu a tie príslušné úrady, ktoré vykonávajú cudzinecko-právne ustanovenia tejto dohody v rámci pohybu osôb. Zasahovanie do údajov prebieha podľa predpisu národného práva zmluvných strán.
	 
	 
	 
	 

	 
	101
	3. Užívatelia sa smú odvolať len na tie údaje, ktoré sú žiadúce k splneniu ich úloh.
	 
	 
	 
	 

	 
	101
	4. Každá zmluvná strana sprostredkuje Výkonnému výboru  zoznam príslušných úradov, ktoré sú oprávnené bezprostredne využívať údaje zhromaždené v Schengenskom informačnom systéme. Tento zoznam udáva pre každý úrad údaje, ktoré môže využívať a na aké úlohy.
	Vyšpecifikovať kompetentné útvary oprávnené priamo požadovať údaje zo Schengenského informačného systému.
	N+L
	 
	MV

	 
	 
	
	Vypracovať Návrh technickej realizácie vykonania priameho prístupu kompetentných útvarov MV SR k údajom SIS.
	N
	 
	MV

	 
	 
	 
	Zabezpečiť financovanie schváleného návrhu.
	N+L
	
	MV

	 
	102
	1. Zmluvné strany smú údaje menované v článkoch 105 až 110 použiť k zodpovedajúcim účelom práve platného výpisu.
	 
	 
	 
	 

	III      Ochrana údajov a zaistenie údajov v Schengen-skom informačnom systéme
	102
	2. Údaje sa smú rozmnožovať k technickým účelom, pokiaľ je toto potrebné pre bezprostredné vyžiadanie prostredníctvom orgánov uvedených v článku 101. Výpisy iných zmluvných strán nesmú byť prevedené z celku národnej časti Schengenského informačného systému do iných národných údajových celkov.
	 
	 
	 
	MV

	
	102
	3. Vzhľadom k výpisom podľa článkov 95 až 100 tejto dohody je prípustná výnimka z odst. 1 prostredníctvom výpisovej kategórie len vtedy, pokiaľ je toto vyžadované na obranu závažného a bezprostredne sa blížiaceho ohrozenia verejnej bezpečnosti a poriadku alebo zo závažných dôvodov bezpečnosti štátu alebo pre zamedzenie trestnej činnosti so značným významom. K tomu je treba si vyžiadať predchádzajúci súhlas vypisujúcej zmluvnej strany.
	
	 
	
	MV

	 
	102
	4. Údaje nesmú byť použité k administratívnym účelom. Výnimočne sa môžu používať nahromadené údaje podľa čl. 96 podľa opatrení národného práva každej zmluvnej strany len k tým účelom, ktoré sú uvedené v čl. 101 odst. 2.
	 
	 
	 
	 

	 
	102
	5. Každé využitie údajov, ktoré nezodpovedá odsekom 1 až 4 sa hodnotí podľa národného práva zmluvnej strany v tom zmysle, že nesplňuje účel, pre ktorý je uvedený.
	 
	 
	 
	 

	 
	103
	Každá zmluvná strana sa zaručí, že priemerne každé desiate hlásenie osobných údajov bude prostredníctvom miesta určeného pre zhromažďovanie údajov v národnej časti Schengenského informačného systému protokolované pre kontrolu príslušnosti odvolania. Záznam sa smie použiť iba na tento účel a po 6 mesiacoch sa vyškrtne.
	
	 
	
	MV

	 
	104
	1. Národné právo vypisujúcej zmluvnej strany sa používa k výpisu, pokiaľ táto dohoda obsahuje užšie predpoklady pre výpis.
	
	 
	
	 

	 
	104
	2. Pokiaľ táto dohoda neobsahuje žiadne zvláštne úpravy, možno použiť národné právo práve platnej zmluvnej strany u nazhromaždených údajov v jej národnej časti Schengenského informačného systému.
	 
	 
	 
	 

	 
	104
	3. Pokiaľ táto dohoda neobsahuje  žiadne zvláštne úpravy o vykonávaní žiadaných opatrení s výpisom, možno použiť národné právo žiadanej zmluvnej strany, ktorá opatrenie vykonáva. Pokiaľ táto dohoda obsahuje zvláštne úpravy o vykonávaní žiadaných opatrení s výpisom, sú obmedzené oprávnenia prostredníctvom národného práva žiadanej zmluvnej strany. Pokiaľ nemôžu byť vykonané žiadne opatrenia, okamžite informuje žiadaná zmluvná strana vypisujúcu zmluvnú stranu.
	
	 
	
	 

	 
	105
	Vypisujúca zmluvná strana (vykonáva záznam) je zodpovedná za správnosť a aktuálnosť údajov ako aj za ich správnosť zhromažďovania v Schengenskom informačnom systéme. 
	 
	 
	 
	MV

	 
	106
	1. Zmena, dodatok, oprava alebo vyškrtnutie údajov sa smie vykonať len prostredníctvom vypisujúcej zmluvnej strany. 
	 
	 
	 
	MV

	 
	106
	2. Ak zmluvná strana, ktorá sama nevykonala zápis, má informácie o tom, že sú údaje nesprávne alebo nesprávne nazhromaždené, tak toto oznámi obratom vypisujúcej zmluvnej strane, ktorá je povinná toto oznámenie okamžite overiť a náležite neodkladne opraviť alebo vyškrtnúť údaje.
	
	 
	
	MV

	 
	106
	3. Ak sa nemôžu zmluvné strany dohodnúť, predloží zmluvná strana, ktorá neurobila zápis, prípad stanovenej spoločnej kontrolnej inštancii k stanovisku podľa článku 115 odst. 1.
	 
	 
	 
	MV

	 
	107
	Ak už bol vykonaný zápis o osobe do zoznamu Schengenského informačného systému, tak sa dohodne zmluvná strana, ktorá vykoná ďalší záznam, so zmluvnou stranou, ktorá prevzala prvý záznam nazhromaždených údajov o danej osobe. K tomu môžu zmluvné strany tiež urobiť všeobecné úpravy.
	
	 
	
	 

	 
	108
	1. Každá zmluvná strana určí miesto s ústrednou pôsobnosťou pre národnú časť Schengenského informačného systému.
	Určiť národný orgán, ktorý bude mať ústrednú zodpovednosť za N.SIS
	N
	 
	MV

	 
	108
	2. Každá zmluvná strana vykonáva svoj záznam prostredníctvom tohoto miesta.
	
	 
	
	 

	 
	108
	3. Táto centrála je zodpovedná za nekomplikované fungovanie národnej časti Schengenského informačného systému, a vykonáva požadované opatrenia pre dodržiavanie ustanovení tejto zmluvy.
	 
	 
	 
	 

	 
	108
	4. Zmluvné strany si navzájom oznámia prostredníctvom depozitára miesto podľa odst. 1.
	 
	 
	 
	 

	 
	109
	1. Právo každej osoby vyžiadať si o sebe údaje nazhromaždené v Schengenskom informačnom systéme sa riadi podľa národného práva zmluvnej strany na výsostnom území ktorej je vyžadované právo na informáciu. Pokiaľ národné právo toto stanoví, rozhoduje národná kontrolná inštancia stanovená v čl. 114 odst. 1 o tom, či bola podaná správa a akým spôsobom. Zmluvná strana, ktorá sama nestanovila záznam smie len oznámiť informáciu k týmto údajom, ak predtým bola daná zapisujúcej zmluvnej strane príležitosť k stanovisku.
	 
	 
	 
	 

	 
	109
	2. Podávanie správ zmluvným stranám sa neuskutoční, ak toto môže škodiť vykonaniu zákonnej úlohy v súvislosti so záznamom alebo pre ochranu práv a slobôd tretej  osoby. Počas obdobia skrytého sledovania sa neuskutoční. 
	 
	 
	 
	 

	 
	110
	Každý má právo nechať opraviť alebo vyškrtnúť nesprávne alebo nezákonne nazhromaždené údaje. 
	 
	 
	 
	 

	 
	111
	1. Každý má právo podať sťažnosť na výsostnom území každej zmluvnej strany voči záznamu o jeho osobe, obzvlášť má právo na opravu, vyškrtnutie, podanie informácie alebo na náhradu škôd podľa národného práva príslušného súdu alebo príslušného orgánu. 
	
	 
	
	 

	 
	111
	2. Aby nebol dotknutý čl. 116, sú povinné zmluvné strany konať nenapadnuteľným rozhodnutím súdu alebo úradov podľa odst. 1.
	 
	 
	 
	 

	 
	112
	1. Osobné údaje prijaté pre pátranie po osobách v Schengenskom informačnom systéme sa hromadia len k sledovanému účelu. Najneskôr 3 roky po ich uložení je žiadúce overiť ďalšie ukladanie údajov zmluvnou stranou, ktorá vykonáva zápis. Pre záznam táto lehota činí podľa čl. 99 1 rok.
	Lehoty uchovávania podľa čl.112 a 113 zohľadniť pri vypracovávaní projektovej dokumentácie N.SIS.
	N
	 
	MV

	 
	112
	2. Každá zmluvná strana vykonávajúca záznam stanoví prípadne kratšie overovacie lehoty podľa opatrení jej národného práva.
	 
	 
	 
	MV

	 
	112
	3. Technická pomocná jednotka Schengenského informačného systému odkazuje zmluvnú stranu, vykonávajúcu záznam mesiac vopred, automaticky na systém programovaného vyškrtnutia. 
	
	 
	
	MV

	 
	112
	4. Zmluvná strana vykonávajúca záznam si môže v rámci preverovacej lehoty ponechať ešte záznam, ak je to hlavný účel záznamu. Predĺženie záznamu možno zaviesť do technickej pomocnej jednotky. Ustanovenia odst. 1 sú aplikovateľné na predĺžený záznam.
	 
	 
	 
	MV

	 
	113
	1. Ostatné údaje ako v čl. 112 nebudú uchovávané dlhšie ako 10 rokov, údaje týkajúce sa vystavených identifikačných dokladov a bankoviek nie dlhšie ako na dobu 5 rokov a údaje týkajúce sa vozidiel, prívesov a obytných prívesov nie dlhšie ako 3 roky po prijatí.
	 
	 
	 
	MV

	 
	113
	2. Vymazané údaje budú ešte 1 rok uložené v technickej pomocnej jednotke. Avšak smú byť v tejto dobe voľne využívané, aby sa tak overila neskoršia správnosť alebo zákonnosť ich vymazania. Potom musia byť zničené. 
	 
	 
	 
	MV

	 
	114
	1. Každá zmluvná strana označí kontrolnú inštanciu, ktorej úlohou je podľa pravidla platného národného práva nezávisle kontrolovať a overovať stav národnej časti Schengenského informačného systému, či sa neporušujú práva dotyčných osôb pri spracovaní a využívaní údajov uložených v Schengenskom informačnom systéme. Táto kontrolná inštancia má prístup k súboru národnej časti Schengenského informačného systému.
	Určiť národný nezávislý orgán zodpovedný za dohľad nad spracovávaním údajov v N.SIS
	N
	Činnosť nezávislého kontrolného orgánu vo vzťahu k N.SIS bude vykonávať Splnomocnenec na ochranu osobných údajov.
	Útvar inšpek-cie ochrany osob-ných údajov

	 
	114
	2. Každý má právo požiadať kontrolnú inštanciu o preverenie údajov nazhromaždených v Schengenskom informačnom systéme o jeho osobe, ako aj o ich využívaní. Toto právo sa používa podľa pravidla národného práva zmluvnej strany, u ktorej sa žiada. Ak boli odovzdané údaje prostredníctvom inej zmluvnej strany, potom dôjde ku kontrole v tesnejšom súlade s kontrolnou inštanciou tejto zmluvnej strany. 
	Prijať internú právnu normu ministra vnútra, ktorá stanoví zásady ochrany osobných údajov v policajných informačných systémoch;
	L
	MV SR pripravilo návrh nariadenia ministra vnútra o zásadách ochrany osobných údajov v policajných informačných systémoch. Návrh uvedeného nariadenia je pripravený na vydanie k termínu účinnosti novely zákona č.171/1993 Z.z. o Policajnom zbore v znení neskorších predpisov.
	MV

	 
	115
	1. Dohľad nad technickou pomocnou jednotkou Schengenského informačného systému má spoločná kontrolná inštancia, ktorá je ustanovená spoločne z 2 zástupcov platnej národnej kontrolnej inštancie. Každá zmluvná strana má pri hlasovaní 1 hlas. Kontrola sa riadi podľa ustanovení tejto dohody, podľa Dohovoru Rady Európy z 28. januára 1981 o ochrane jednotlivcov pri automatizovanom spracovaní osobných údajov, podľa Odporúčania R (87)15 výboru ministrov Rady Európy nariaďujúce používanie osobných údajov v oblasti polície zo 17. septembra 1987 a podľa národného práva pre technickú pomocnú jednotku príslušnej zmluvnej strany.
	Z národného nezávislého kontrolného orgánu delegovať dvoch zástupcov do Spoločného dozorného orgánu (JSA).
	N
	 
	MV, Útvar inšpek-cie ochrany osob-ných údajov

	 
	115
	2. Čo sa týka technickej pomocnej jednotky, má spoločná kontrolná inštancia za úlohu preverovať správne dodržiavanie ustanovení tejto dohody. Týmto má prístup k funkcii technického zabezpečenia. 
	
	 
	
	 

	 
	115
	3. Spoločné kontrolné inštancie sú tiež príslušné k overovaniu spôsobu zadávania otázok a ich formulácií v súvislosti s fungovaním Schengenského informačného systému, k overovaniu otázok s národnými kontrolnými inštanciami nezávisle od stanovených kontrol alebo na vykonávanie práva na informáciu, ako aj na dosiahnutie súhlasných návrhov z pohľadu spoločného riešenia ostávajúcich otázok.
	 
	 
	 
	 

	 
	115
	4. Správy spoločných kontrolných inštancií sa budú oznamovať na tie miesta, kam odovzdávajú svoje správy národné kontrolné inštancie. 
	
	 
	
	 

	 
	116
	1. Ak bude niekto poškodený prevádzkou národného celku Schengenského informačného systému, ručí za toto každá zmluvná strana podľa opatrení jej národného práva. Toto platí tiež, ak je spôsobená škoda zapisujúcou zmluvnou stranou, pretože tá nesprávne podala údaje alebo bol záznam neoprávnený.
	 
	 
	 
	 

	 
	116
	2. Ak nie je žiadajúcou zmluvnou stranou strana zapisujúca, musí poskytnúť náhradu na vyžiadanie len v prípade, pokiaľ boli údaje žiadanou zmluvnou stranou využité tak, že odporujú zmluve.
	 
	 
	 
	 

	 
	117
	1. Každá zmluvná strana urobí požadované opatrenia najneskôr do vstupu do platnosti tejto dohody v svojom národnom práve, ktoré sa vzťahuje na automatizované spracovanie osobných údajov v rámci používania tejto hlavy na zabezpečenie ochrany údajov, ktoré je primerané tomu, čo vyplýva z implementácie zásad Dohovoru Rady Európy o ochrane jednotlivca pri automatizovanom spracovaní osobných údajov z 28. januára 1981 a zároveň berie do úvahy Odporúčanie R (87)15 výboru ministrov Rady Európy nariaďujúce používanie  osobných údajov v oblasti polície zo 17. septembra 1987. 
	Implementovať do vnútroštátneho právneho poriadku zásady ochrany osobných údajov pri ich automatizovanom spracovávaní podľa Dohovoru č.108/1981 a Odporúčania R (87)15.
	L
	SR zabezpečí ochranu policajných údajov a zvýši nezávislosť a kompetencie dozorného orgánu do 1.1.2002.Oba kroky sa dosiahnu novelizáciou zákona č.171/1993 Z.z. o Policajnom zbore a novelizáciou zákona č.52/1998 Z.z.
	MV

	 
	
	 
	Prijať internú právnu normu ministra vnútra, ktorá stanoví zásady ochrany osobných údajov v policajných informačných systémoch;
	L
	MV SR pripravilo návrh nariadenia ministra vnútra o zásadách ochrany osobných údajov v policajných informačných systémoch. Návrh uvedeného nariadenia je pripravený na vydanie k termínu účinnosti novely zákona č.171/1993 Z.z. o Policajnom zbore v znení neskorších predpisov.
	MV

	 
	117
	2. Predpokladané odporúčania týkajúce sa osobných údajov v tejto hlave smú byť odovzdané až vtedy, keď na území zúčastnených zmluvných strán vstúpi do platnosti opatrenie o právnej ochrane údajov podľa odst. 1.
	 
	 
	 
	 

	 
	118
	1. Každá zmluvná strana je povinná pre svoju národnú časť Schengenského informačného systému urobiť opatrenia, ktoré umožnia:
	V rámci projektovej dokumentácii N.SIS spracovať bezpečnostný projekt. 
	N
	
	MV

	 
	
	 
	Prijať všeobecne záväzné a príslušné rezortné právne predpisy týkajúce sa prevádzky N.SIS   
	N
	
	MV

	 
	
	a. zabrániť neoprávnenému prístupu k údajom, ktorými sa spracovávajú osobné údaje, (vstupná kontrola)
	
	 
	
	 

	 
	
	b. zabrániť, aby záznamové prostredie nemohlo byť čítané, kopírované, menené alebo odstránené (kontrola záznamového prostredia) nepovolanou osobou,
	
	 
	
	 

	 
	
	c. zabrániť vstupu neoprávnenej žiadosti do pamäte, ako aj neoprávnenej informácie, zmene alebo vymazaniu zaznamenaných osobných údajov (kontrola pamäti)
	
	 
	
	 

	 
	
	d. zabrániť tomu, aby automatizovaná sústava spracovania údajov mohla byť využitá za pomoci zariadenia k prenosu údajov neoprávnenou osobou (kontrola používania)
	
	 
	
	 

	 
	
	e. zabezpečiť, aby mala prístup k automatizovanému systému spracovania údajov výhradne oprávnená osoba (kontrola prístupu)
	
	 
	
	 

	 
	
	f. zabezpečiť, aby mohlo byť overené a stanovené, na ktoré miesta môžu byť doručené osobné údaje prostredníctvom prenosu údajov (kontrola sprostredkovania)
	
	 
	
	 

	 
	
	g. zabezpečiť, aby dodatočne mohlo byť overené a stanovené, ktoré osobné údaje kedy a kým boli odovzdané do automatizovaného systému spracovania údajov (kontrola odovzdania)
	
	 
	
	 

	 
	
	h. zabrániť, aby pri prenose údajov, ako i pri preprave záznamových médií mohlo prísť k čítaniu, kopírovaniu, zmene alebo vymazaniu (kontrola prenosu)
	 
	 
	 
	 

	 
	118
	2. Každá zmluvná strana urobí pre prenos údajov na stanovené miesta mimo výsostné územia zmluvných strán zvláštne opatrenia pre zabezpečenie údajov. Tieto sú oznámené spoločnej kontrolnej inštancii.
	 
	 
	 
	 

	 
	118
	3. Každá zmluvná strana smie poveriť spracovaním údajov vo svojej národnej časti Schengenského informačného systému len tie osoby, ktoré boli osobitne vyškolené a podrobené bezpečnostnému preskúšaniu.
	 
	N
	 
	MV,Útvar inšpekcie ochrany osobných údajov

	 
	118
	4. Pre technickú pomocnú jednotku Schengenského informačného systému robia k tomuto príslušné zmluvné strany opatrenia menované v odsekoch 1 až 3.
	 
	 
	 
	 

	IV Rozdelenie nákladov Schengen-ského informačného systému
	119
	1. Náklady na zariadenie a prevádzku technickej pomocnej jednotky podľa čl. 92 odsek. 3 vrátane nákladov pre spojenie národných častí Schengenského informačného systému s technickou pomocnou jednotkou sú spoločne hradené zmluvnými stranami. Podiel nákladov sa riadi podľa účasti každej zmluvnej strany podľa jednotného výmeru dane z pridanej hodnoty v zmysle článku 2 odsek 1 písmena c) Uznesenia Rady Európskeho spoločenstva o systéme vlastných prostriedkov z 24. júna 1988.
	Spracovať analýzu finančných potrieb na vybudovanie N.SIS a zabezpečiť ich pokrytie zo štátneho rozpočtu.
	N
	 
	MV

	
	119
	2. Náklady na zriadenie a prevádzku  národných častí Schengenského informačného systému znáša každá zmluvná strana osobitne. 
	 
	 
	 
	MV

	 
	126
	1. Každá zmluvná strana urobí najneskôr do vstupu do platnosti tejto zmluvy vo svojom národnom práve, čo sa týka automatizovaného spracovania údajov, ktoré budú podľa tejto dohody sprostredkované, žiadúce opatrenia pre bezpečnosť ochrany údajov, ktoré budú aspoň odpovedať tomu, čo vyplýva zo zásad Dohovoru Rady Európy o ochrane jednotlivcov pri automatizovanom spracovávaní osobných D376údajov z 28. januára 1981.
	Implementovať do vnútroštátneho právneho poriadku zásady ochrany osobných údajov pri ich automatizovanom spracovávaní podľa Dohovoru č.108/1981 a Odporúčania R (87)15.
	L
	Ku dňu účinnosti novely zákona č.171/1993 o Policajnom zbore v znení neskorších predpisov bude vydané nariadenie ministra vnútra SR o zásadách ochrany osobných údajov v policajných informačných systémoch, ktoré implementuje Dohovor RE č.108/1981, Odporúčanie R (87)15 a Dohovor o Europole.
	MV

	 
	126
	2. Podľa tejto dohody sa smie začať s odovzdávaním osobných údajov vtedy, keď na území zúčastnených zmluvných strán vstúpili do platnosti požadované opatrenia o ochrane údajov podľa odst. 1.
	Implementovať do vnútroštátneho právneho poriadku zásady ochrany osobných údajov pri ich automatizovanom spracovávaní podľa Dohovoru č.108/1981 a Odporúčania R (87)15.
	L
	Ku dňu účinnosti novely zákona č.171/1993 o Policajnom zbore v znení neskorších predpisov bude vydané nariadenie ministra vnútra SR o zásadách ochrany osobných údajov v policajných informačných systémoch, ktoré implementuje Dohovor RE č.108/1981, Odporúčanie R (87)15 a Dohovor o Europole.
	MV

	 
	126
	3. Vzhľadom k automatizovanému spracovaniu osobných údajov, ktoré sa sprostredkovávajú podľa tejto dohody, platia okrem toho nasledujúce ustanovenia:
	
	 
	
	MV

	 
	126
	a. používanie osobných údajov prostredníctvom prijímacej zmluvnej strany je prípustné výhradne k tým účelom, ktorými zamýšľa oznámenie takýchto údajov, ktoré sú uvedené v tejto dohode: využitie k iným účelom je prípustné len z vopred daným súhlasom sprostredkovávajúcej zmluvnej strany a len podľa miery práva prijímajúcej zmluvnej strany. Súhlas sa smie udeliť, pokiaľ toto povoľuje národné právo sprostredkovávajúcej zmluvnej strany. 
	
	 
	
	 

	 
	126
	b. sprostredkované osobné údaje smú byť využité výhradne prostredníctvom úradov a súdov, ktoré sú príslušné úlohe v rámci účelu podľa písmena a).
	
	 
	
	 

	 
	126
	c. sprostredkovávajúca zmluvná strana je povinná dbať na správnosť osobných údajov. Ak sa ukáže z úradnej moci alebo na základe žiadosti dotyčného, že boli oznámené nesprávne údaje alebo údaje, ktoré nemali byť oznámené, tak je nutné toto okamžite oznámiť prijímajúcej zmluvnej strane alebo zmluvným stranám. Táto zmluvná strana alebo zmluvné strany sú povinné vykonať opravu alebo zničenie údajov alebo zaznamenať, že údaje nie sú správne alebo, že boli nezákonne oznámené. 
	
	 
	
	 

	 
	126
	d. v rámci svojho ručenia podľa miery národného práva sa nemôže zmluvná strana vzhľadom k poškodenému odvolať na to, že druhá zmluvná strana oznámila nesprávne údaje. Ak vykoná prijímajúca zmluvná strana náhradu škody za škodu, ktorá bola zapríčinená používaním nesprávne oznámených údajov, potom oznámi sprostredkovávajúca zmluvná strana prijímajúcej strane celkovú čiastku vykonanej náhrady.
	
	 
	
	 

	 
	126
	e. zaistiť prenos a príjem osobných údajov v databáze, z ktorej sú prenášané a z databázy, v ktorej sa zhromažďujú.
	
	 
	
	 

	 
	126
	f. spoločná kontrolná inštancia je príslušná podľa čl. 115, na žiadosť zmluvnej strany je treba dať znalecký posudok  o obtiažach použitia a výkladu, ktoré vyplývajú z použitia tohoto článku.
	 
	 
	 
	 

	 
	126
	4. Tento článok nemožno použiť pri prenose osobných údajov podľa opatrení hlavy II kapitoly 7 a hlavy IV. Odsek 3 nemožno použiť pre prenos osobných údajov podľa opatrení hlavy 3 kapitol 2, 3, 4 a 5.
	 
	 
	 
	 

	 
	127
	1. Ak majú byť na základe tejto dohody sprostredkované osobné údaje inej zmluvnej strane, potom dôjde k prenosu týchto údajov z neautomatizovanej databázy a tieto údaje budú prijaté do databázy v zmysle použitia článku 126.
	 
	 
	 
	 

	 
	127
	2. Ak majú byť sprostredkované osobné údaje inej zmluvnej strane inak než je uvedené v článku 126 odst. 1 alebo v odst.1 tohoto článku po vymenovaných prípadoch, potom platí článok 126 odst. 3 s výnimkou písmena c).
	
	 
	
	 

	 
	
	Okrem toho platia nasledujúce ustanovenia:
	
	 
	
	 

	 
	
	a. Prenos a prijatie osobných údajov sa zaznamenáva písomne. Táto povinnosť odpadá, pokiaľ to nie je potrebné zaznamenať údaje pre ich využitie, najmä, keď údaje nie sú používané alebo sú používané len veľmi stručne;
	
	 
	
	 

	 
	
	b. Adresná zmluvná strana zaručuje pre použitie prenášaných údajov úroveň ochrany minimálne rovnajúcu sa ochrane stanovenej právom pre použitie údajov podobného pôvodu;
	
	 
	
	 

	 
	
	c. prístup k údajom a podmienky za ktorých je povolený sa riadia národným právom zmluvnej strany ktorej dotyčná osoba predkladá svoju žiadosť.
	 
	 
	 
	 

	 
	127
	3. Tento článok sa neaplikuje na prenos údajov podľa hlavy II, kapitoly 7, podľa hlavy III, kapitoly 2, 3, 4 a 5 a hlavy IV.
	 
	 
	 
	 

	 
	128
	1. Prenos osobných údajov podľa tejto dohody sa môže uskutočniť len keď zmluvné strany, ktorých sa týka prenos budú poverené národným kontrolným orgánom na vykonanie nezávislej kontroly rešpektovania ustanovení článkov 126 a 127 a ustanovení vydaných pre ich aplikáciu, pre spracovanie osobných údajov v súboroch.
	 
	 
	 
	 

	 
	128
	2. Keď jedna zmluvná strana v súlade s jej národným právom poverila kontrolný orgán vykonávať v jednej alebo vo viacerých oblastiach nezávislú kontrolu rešpektovania ustanovení v oblasti ochrany osobných údajov nezahrnutých do nejakého súboru, táto zmluvná strana poverí tento istý orgán dohliadaním nad rešpektovaním ustanovení tejto hlavy v dotyčných oblastiach.
	 
	 
	 
	 

	 
	128
	3. Tento článok sa neaplikuje ma prenášanie údajov podľa hlavy II, kapitoly 7 a hlavy III, kapitoly 2, 3, 4, a 5.
	 
	 
	 
	 

	 
	129
	Čo sa týka prenosu osobných údajov pri aplikácii hlavy III, kapitoly 1, zmluvné strany sa zaväzujú bez ujmy ustanovení článkov 126 a 127, vykonať úroveň ochrany osobných údajov, ktorá rešpektuje princípy Odporučenia R (87) 15 zo 17 septembra 1987 Výboru ministrov Rady Európy majúcich za cieľ upravovať použitie osobných údajov v polícii. Okrem toho, čo sa týka aplikácie článku 46, používajú sa nasledujúce ustanovenia:
	Implementovať do vnútroštátneho právneho poriadku zásady ochrany osobných údajov pri ich automatizovanom spracovávaní podľa Dohovoru č.108/1981 a Odporúčania R (87)15.
	L
	Ku dňu účinnosti novely zákona č.171/1993 o Policajnom zbore v znení neskorších predpisov bude vydané nariadenie ministra vnútra SR o zásadách ochrany osobných údajov v policajných informačných systémoch, ktoré implementuje Dohovor RE č.108/1981, Odporúčanie R (87)15 a Dohovor o Europole.
	MV

	 
	129
	a. údaje môžu byť použité adresnou zmluvnou stranou len za účelom udaným zmluvnou stranou, ktorá ich dodáva a pri rešpektovaní podmienok stanovených touto zmluvnou stranou;
	
	 
	
	 

	 
	129
	b. údaje môžu byť dodávané len policajným službám a orgánom ; komunikácia údajov ďalším službám sa môže uskutočniť len po predbežnom schválení zmluvnej strany, ktorá ich dodáva;
	
	 
	
	 

	 
	129
	c. na žiadosť, adresná zmluvná strana informuje zmluvnú stranu, ktorá prenáša údaje o ich použití a o získaných výsledkoch na základe prenesených údajov. 
	 
	 
	 
	 

	 
	130
	Ak sú osobné údaje prenášané prostredníctvom styčného dôstojníka spomínaného v článku 47 alebo v článku 125, ustanovenia tejto hlavy sa aplikujú len keď tento styčný dôstojník odovzdá tieto údaje zmluvnej strane, ktorá ho detašovala na územie ďalšej zmluvnej strany.
	 
	 
	 
	 

	 
	131
	1. Pre aplikáciu tejto dohody je vytvorený výkonný výbor.
	 
	 
	 
	 

	 
	131
	2. Bez ujmy zvláštnych právomocí, ktorými bol poverený na základe tejto dohody, je jeho všeobecnou úlohou dbať na správne využívanie tejto dohody. 
	
	 
	
	 

	 
	132
	1. Každá zmluvná strana má sídlo vo výkonnom výbore. Zmluvné strany sú zastúpené vo výkonnom výbore príslušným ministrom pre vykonávanie tejto dohody, ten môže byť podporovaný znalcami, ktorí sa smú zúčastniť na jednaní.
	Splnomocniť ministra, ktorý bude zodpovedný za vykonávanie Schengenskej dohody.
	N
	Dňa 15.júna 2001 bola schválená medzirezortná pracovná skupina pre schengenské acquis pod gesciou MV SR.Tým sa minister vnútra stal zodpovedným za implementáciu Schengenského acquis.
	MV

	 
	132
	2. Výkonný výbor obsahuje jednohlasné uznesenia. Stanoví svoju pracovnú metódu, pritom môže byť stanovený písomný postup pre znenie uznesenia. 
	
	 
	
	 

	 
	132
	3. Na žiadosť zástupcu zmluvnej strany môže byť odročené konečné rozhodnutie o návrhu uznesenia najneskôr 2 mesiace podľa predlohy tohoto návrhu.
	 
	 
	 
	 

	 
	132
	4. Výkonný výbor je oprávnený vzhľadom k príprave znenia uznesenia alebo k iným činnostiam pracovných skupín usilovať sa (zasadiť sa za to), o to, aby zástupcovia správ boli zložení zo zmluvných strán.
	 
	 
	 
	 

	 
	133
	Výkonný výbor sa schádza striedavo na výsostnom území každej zo zmluvných strán. Jednania sa stanovia podľa toho, ako sú žiadúce pre splnenie svojich úloh.
	 
	 
	 
	 

	 
	134
	Ustanovenia tejto dohody sú použiteľné len vtedy, pokiaľ sa zlučujú spoločným právom.
	 
	 
	 
	MV

	 
	135
	Ustanovenia tejto dohody platia s výhradou Ženevskej konvencie z 28. júla 1951 o štatúte utečenca v znení Newyorského protokolu z 31. januára 1967.
	 
	 
	 
	 

	 
	136
	1. Ak sa rozhodne zmluvná strana viesť s 3. štátom  jednania o kontrolách na hraniciach potom o tom včas informuje ostatné zmluvné strany.
	 
	 
	 
	 

	 
	136
	2. S výhradou práva členských štátov ES uzatvárať spoločne takéto dohody, nebudú zmluvné strany bez predchádzajúceho súhlasu druhej zmluvnej strany uzatvárať žiadne dvoj alebo viacstranné dohody o zjednodušení alebo znížení hraničných kontrol s 3. štátom.
	 
	 
	 
	 

	 
	136
	3. Odsek 2 sa nevzťahuje na dohodu o malom pohraničnom styku, pokiaľ podlieha táto dohoda výnimkám a okolnostiam podľa čl. 3 odst. 1.
	 
	 
	 
	 

	 
	137
	Výhrady k tejto dohode nie sú s výnimkou čl. 60 prípustné.
	 
	 
	 
	 

	 
	138
	Ustanovenia tejto dohody platia pre Francúzsku republiku len na európskom území Francúzskej republiky.
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	Ustanovenia tejto dohody platia pre Holandské kráľovstvo len na území v európskej časti.
	 
	 
	 
	 

	 
	139
	1. Táto dohoda potrebuje ratifikáciu, prijatie alebo schválenie. Ratifikačné prijímacie alebo schvaľovacie listiny sa ukladajú u vlády Luxemburského veľkovojvodstva, táto notifikuje uloženie všetkých zmluvných strán. 
	 
	 
	 
	 

	 
	139
	2. Táto dohoda vstupuje do platnosti 1. deň druhého mesiaca po uložení poslednej ratifikačnej, prijímajúcej alebo schvaľovacej listiny. Vstupom dohody do platnosti nadobúdajú účinnosť ustanovenia, týkajúce sa usporiadania činností a oprávnení výkonného výboru. Zostávajúce ustanovenia nadobúdajú účinnosť od 1. dňa tretieho mesiaca po vstupe dohody do platnosti. 
	 
	 
	 
	 

	 
	139
	3. Vláda Luxemburského veľkovojvodstva notifikuje dátum vstupu do platnosti u všetkých zmluvných strán. 
	
	 
	
	 

	 
	140
	1. Každý členský štát ES sa môže k tejto dohode  pripojiť. Vstup sa upravuje v dohode medzi týmto štátom a zmluvnou stranou. 
	Zhodnotiť spôsob pristúpenia SR k Schengenskej dohode.
	L
	 
	MV

	 
	140
	2. Táto dohoda potrebuje ratifikáciu, prijatie alebo schválenie prostredníctvom štátu a každej zmluvnej strany. Vstupuje do platnosti prvý deň druhého mesiaca po uložení poslednej ratifikačnej, prijímacej alebo schvaľovacej listiny.
	
	 
	
	 

	 
	141
	1. Každá zmluvná strana môže podať dohliadateľovi (osoba, ktorá ručí za dodržiavanie podmienok zmluvy) návrh na zmenu tejto dohody. Dohliadateľ oznámi tento návrh  ostatným zmluvným stranám. Na žiadosť jednej zmluvnej strany overia zmluvné strany ustanovenia tejto dohody, keď podľa ich názoru došlo k zmene základného charakteru existujúcich vzťahov k dohode, ktorá toho času vstúpila do platnosti.
	 
	 
	 
	 

	 
	141
	2. Zmluvné strany stanovia súhlasne zmeny tejto dohody.
	
	 
	
	 

	 
	141
	3. Zmeny vstúpia do platnosti prvý deň druhého mesiaca podľa uloženia poslednej ratifikačnej, prijímajúcej alebo schvaľovacej listiny. 
	 
	 
	 
	 

	 
	142
	1. Ak sa uzatvárajú medzi členskými štátmi ES dohody vzhľadom k realizovaniu priestoru bez vnútorných  hraníc, potom sa dohodnú zmluvné strany, za ktorých predpokladov sa musia nahradiť ustanovenia tejto dohody vzhľadom k zodpovedajúcim ustanoveniam zmienenej dohody.
	
	 
	
	 

	 
	142
	Zmluvné strany  pritom dohliadajú na to, aby sa ustanoveniami tejto dohody mohla naďalej uskutočňovať spolupráca ako ustanoveniami spomenutých dohôd.
	 
	 
	 
	 

	 
	
	Ustanovenia, ktoré odporujú ustanoveniam v uzatvorených dohodách medzi členskými štátmi ES, budú v každom prípade prispôsobené.
	 
	 
	 
	 

	 
	142
	2. Zmeny tejto dohody, ktoré pokladajú zmluvné strany za žiadúce, potrebujú ratifikáciu, prijatie alebo schválenie zmluvných strán. Nevzťahuje sa na článok 141 odst. 3, aby zmeny nevstúpili do platnosti pred vstupom do platnosti zmienenej dohody medzi členskými štátmi ES. 
	 
	
	 
	 

	 
	
	Na dôkaz toho podpísali túto dohodu k tomuto príslušné oprávnené osoby.
	
	 
	
	 

	 
	
	Stalo sa v Schengene, dňa 19. júna 1990, v jazyku nemeckom, francúzskom a holandskom, pričom každé slovné znenie je rovnakou mierou záväzné podpisom, ktorý je uložený vládou Luxemburského veľkovojvodstva, tá odovzdá každej zmluvnej strane overený opis. 
	
	 
	
	 

	 
	
	Za vládu Belgického kráľovstva
	
	 
	
	 

	 
	
	Za vládu SRN
	
	 
	
	 

	 
	
	Za vládu Francúzskej republiky
	
	 
	
	 

	 
	
	Za vládu Luxemburského veľkovojvodstva
	
	 
	
	 

	 
	 
	Za vládu Holandského kráľovstva
	 
	 
	 
	 

	 
	
	Podpísaním dohody k vykonávaniu Schengenskej dohody z 14.júna 1985 medzi vládami štátov Beneluxu, SRN a Francúzskej republiky týkajúcej sa postupného zníženia kontroly na spoločných hraniciach, prijali zmluvné strany nasledujúce prehlásenie:
	Nie je relevantné pre SR.
	 
	 
	 

	 
	
	1. Spoločné prehlásenie k článku 139
	
	 
	
	 

	 
	
	Podpísané štáty sa informujú ešte pred vstupom dohody do platnosti o všetkých okolnostiach, ktoré sú dôležité pre predmet dohody a pre jej vstup do platnosti.
	
	 
	
	 

	 
	
	Dohoda vstúpi do platnosti až vtedy, keď sú vytvorené predpoklady pre použitie dohody medzi podpísanými štátmi a na vonkajších hraniciach sa skutočne vykonávajú kontroly. 
	 
	 
	 
	 

	 
	
	2. Spoločné prehlásenie k čl. 4
	
	 
	
	 

	 
	
	Zmluvné strany sú povinné urobiť všetko pre to, aby súčasne dodržali tento termín a aby nedošlo k bezpečnostnému deficitu. Pred 31. decembrom 1992 sa vo výkonnom výbore preverí, aké pokroky boli dosiahnuté. Holandské kráľovstvo poukazuje na to, že nie sú vylúčené obtiaže s termínom u určitého letiska, bez toho, že by z toho vyplývali medzery v bezpečnosti. Ostatné zmluvné strany na toto prihliadajú, bez toho, že by sa tým mohli vyskytnúť obtiaže na vnútornom trhu. 
	
	 
	
	 

	 
	
	V prípade potiaží overí výkonný výbor, ako by sa mohol súčasný chod, čo najlepšie uskutočniť. 
	 
	 
	 
	 

	 
	
	3. Spoločné prehlásenie k čl. 71 odst. 2
	
	 
	
	 

	 
	 
	Pokiaľ sa zmluvná strana odchýli v rámci svojej politiky o ochrane a zachádzaní s nákazovými a psychotronickými látkami od stanovených zásad podľa čl. 71 odst. 2, uskutočnia všetky zmluvné strany žiadúce trestno-právne a administratívne opatrenia, aby sa zamedzilo nepovolenému dovozu a vývozu týchto látok, obzvlášť na územie druhej zmluvnej strany.
	 
	 
	 
	 


IV.
Stratégia budovania Národného Schengenského informačného systému


Schengenský informačný systém umožňuje poskytovať každej členskej krajine databázu pozostávajúcu z kriminálnych a justičných informácií týkajúcich sa bezpečnosti každého štátu Schengenského spoločenstva o všetkých veciach a osobách hľadaných útvarmi polície a colníkmi.


Stratégia budovania Národného Schengenského informačného systému Slovenskej republiky bude vypracovaná ako samostatný materiál obsahujúci projektovú dokumentáciu, technickú špecifikáciu, časový harmonogram realizácie jednotlivých krokov a finančných potrieb.


Prvou prioritou v súvislosti s budovaním infraštruktúry Národného Schengenského informačného systému je zosúladenie údajov, analýza potrebných úprav formátov údajov a definícia rozhrania pre komunikáciu medzi policajnými informačnými systémami a Národným Schengenským informačným systémom.


Prvá analýza národných policajných databáz už bola vypracovaná v rámci twinningového projektu SR98/IB/JHA v spolupráci s Francúzskom, ktorý je zameraný na vybudovanie a rozvoj Národného Schengenského informačného systému s perspektívou pripojenia Slovenskej republiky k Schengenskému informačnému systému (ďalej len twinningový projekt).


Základy na vybudovanie Schengenského informačného systému v Slovenskej republike už z väčšej časti existujú vo forme niekoľkých existujúcich informačných systémoch Ministerstva vnútra SR. Avšak príprava slovenskej časti Schengenského informačného systému a úradu SIRENE bude vyžadovať ešte množstvo úprav a nastavení vzhľadom k súčasným systémom. Pripravované systémy, najmä rámec Automatizovaného informačného systému polície (ďalej len “AISP”), sa javia ako dobrý a flexibilný technický základ.


V súvislosti s technickou infraštruktúrou (telekomunikačné prostriedky a pracovné stanice) je potrebné klásť hlavný dôraz na potrebu rozsiahlych investícií za účelom dosiahnutia primeraných štandardov, ktoré umožnia efektívnu prevádzku systému.


Úrad SIRENE (Suplementary Information Request at the National Entry) je tzv. “manažérsky tím” pre Národný Schengenský informačný systém. Je to subjekt na národnej úrovni, ktorý zabezpečuje výmenu všetkých dodatočných informácií, ktoré nemôžu byť zabezpečené Schengenským informačným systémom. Jeho hlavnými úlohami sú:

· slúži ako kontaktné pracovisko pre úrady SIRENE v ostatných zmluvných štátoch;

· zabezpečuje spojenie s národnými inštitúciami;

· poskytuje informácie o každom zázname podľa čl.95 dohody ostatným úradom SIRENE;

· zodpovedá za obsah údajov vkladaných do Schengenského informačného systému

· získava ďalšie informácie, napr. prijíma a postupuje dokumenty týkajúce sa rozhodnutí, zatknutí, rozkazov o vyhostení, daktyloskopických odtlačkov, atď.)

Hlavné úlohy, ktoré budú riešené prioritne, sú nasledovné:

· spôsob poskytovania údajov Schengenskému informačnému systému (zdroje údajov, mechanizmus poskytovania);

· spôsob získavania informácii (konzultácie) z Národného Schengenského informačného systému (podľa kategórií údajov a podľa útvaru); 

· prípadná reorganizácia potrebná v rámci príslušných policajných útvarov v súvislosti so zavedením Schengenského informačného systému a vstupom Schengenskej dohody do platnosti;


Berúc do úvahy výsledky predbežnej štúdie uskutočnenej v rámci twinningového projektu je potrebné pri realizácii plánovania informačného systému a zriaďovania úradu SIRENE brať do úvahy nasledovné potreby:

· ľudské zdroje (pre projektovú skupinu, pre budúci úrad SIRENE)

· viacročné rozpočtové programovanie vrátane:

· koncepcie technického rozvoja a testovania softwaru pre Národný Schengenský informačný systém a úrad SIRENE;

· zabezpečenie hardwaru pre Národný Schengenský informačný systém a úrad SIRENE;

· inovácia policajnej siete, ktorá bude potrebná na zabezpečenie potrebnej úrovne zásobovania a dožadovania informačného systému;

· inovácia počítačového vybavenia určeného pre využívanie Schengenského informačného systému všetkých policajných útvarov;

· priestory a vybudovanie úradu SIRENE (kabeláž, fyzická bezpečnosť, vnútorné vybavenie)

· budúce náklady na prevádzku (údržba a využívanie Národného Schengenského informačného systému a úradu SIRENE).

Národný Schengenský informačný systém (tis. Sk)

	Rok
	2001
	2002
	2003
	2004
	2005
	Spolu

	Spolu
	5700
	21200
	25300
	18500
	20500
	91200

	Kapitál. výdaje
	5000
	18000
	23000
	16000
	18000
	80000

	Bežné výdaje
	700
	3200
	2300
	2500
	2500
	11200


V. Schengenské acquis definované Rozhodnutím Rady 1999/435/EC z 20.mája 1999

V  The Schengen acquis –

 as defined by Council Decision 1999/435/EC of 20 May 1999

Použité skratky:

MI
Ministerstvo vnútra

MJ
Ministerstvo spravodlivosti

MFA
Ministerstvo zahraničných vecí

MF
Ministerstvo financií

MTPT
Ministerstvo dopravy, pôšt a telekomunikácií

ME
Ministerstvo hospodárstva

MH
Ministerstvo zdravotníctva

	1.
	The Agreement signed in Schengen on 14 June 1985, between the Governments of the States of the Benelux Economic Union, the Federal Republic of Germany and the French Republic on the gradual abolition of checks at their common borders.

Dohoda podpísaná v Schengene 14. 6. 1985 medzi vládami štátov Hospodárskej únie Beneluxu, SRN, Francúzskej republiky o postupnom zrušení kontrol na ich spoločných hraniciach

 
	
	No national reference.

The document concerned is being studied also as a part of the twinning project with a view to consider future contractual relations of the SR within Schengen.

Tento dokument sa v súčasnosti skúma a je súčasťou twininngového projektu s cieľom posúdiť  budúce zmluvné vzťahy SR v rámci Schengenu.
	
	
	
	

	2.
	The Convention signed in Schengen on 19 June 1990, between the Kingdom of Belgium, the Federal Republic of Germany, the French Republic, the Grand Duchy of Luxembourg and the Kingdom of the Netherlands, implementing the Agreement on the gradual abolition of checks at their common borders, signed in Schengen on 14 June 1985, with related Final Act and common declarations.

Dohovor podpísaný v Schengene 19. 6. 1990 medzi Kráľovstvom Belgicka, SRN, Veľkovojvodstvom Luxenburska a Kráľovstvom Holandska, ktorým sa vykonáva Zmluva o postupnom zrušení kontrol na ich spoločných hraniciach podpísaná v Schengene 14, 6, 1985, s príslušným záverečným aktom a spoločnými deklaráciami


	
	No national reference.

The document concerned is being studied also as a part of the twinning project with a view to consider future contractual relations of the SR within Schengen.

Tento dokument sa v súčasnosti skúma a je súčasťou twininngového projektu s cieľom posúdiť  budúce zmluvné vzťahy SR v rámci Schengenu
	
	
	
	

	3.
	The Accession Protocols and Agreements to the 1985 Agreement and the 1990 implementing Convention with Italy (signed in Paris on 27 November 1990), with related Final Acts and declarations.

Protokoly o pristúpení a dohody k Zmluve z r. 1985 a vykonávací dohovor z r. 1990 s Talianskom ( podpísaný v Paríži 27. 11.1990) s príslušnými záverečnými aktami a spoločnými deklaráciami
	
	No national reference.

The document concerned is being studied also as a part of the twinning project with a view to consider future contractual relations of the SR within Schengen.

Tento dokument sa v súčasnosti skúma a je súčasťou twininngového projektu s cieľom posúdiť  budúce zmluvné vzťahy SR v rámci Schengenu
	
	
	
	

	4.
	The Accession Protocols and Agreements to the 1985 Agreement and the 1990 implementing Convention with Spain and Portugal (signed in Bonn on 25 June 1991), with related Final Acts and declarations.

Protokoly o pristúpení a dohody k Zmluve z r. 1985 a vykonávací dohovor z r. 1990 so Španielskom a Portugalskom (podpísaný v Bonne 25. 6. 1991) s príslušnými záverečnými aktmi a spoločnými deklaráciami 
	
	No national reference.

The document concerned is being studied also as a part of the twinning project with a view to consider future contractual relations of the SR within Schengen.

Tento dokument sa v súčasnosti skúma a je súčasťou twininngového projektu s cieľom posúdiť  budúce zmluvné vzťahy SR v rámci Schengenu
	
	
	
	

	5.
	The Accession Protocols and Agreements to the 1985 Agreement and the 1990 implementing Convention with Greece (signed in Madrid on 6 November 1992), with related Final Acts and declarations.

Protokoly o pristúpení a dohody k Zmluve z r. 1985 a vykonávací dohovor z r. 1990 s Gréckom  ( podpísaný v Madride 6. 11. 1992 ) s príslušnými záverečnými aktmi a spoločnými deklaráciami
	
	No national reference.

The document concerned is being studied also as a part of the twinning project with a view to consider future contractual relations of the SR within Schengen.

Tento dokument sa v súčasnosti skúma a je súčasťou twininngového projektu s cieľom posúdiť  budúce zmluvné vzťahy SR v rámci Schengenu
	
	
	
	

	6.
	The Accession Protocols and Agreements to the 1985 Agreement and the 1990 implementing Convention with Austria (signed in Brussels on 28 April 1995), with related Final Acts and declarations.

Protokoly o pristúpení a dohody k Zmluve z r. 1985 a vykonávací dohovor z r. 1990 s Rakúskom  (podpísaný v Bruseli 28. 4. 1995) s príslušnými záverečnými aktami a spoločnými deklaráciami
	
	No national reference.

The document concerned is being studied also as a part of the twinning project with a view to consider future contractual relations of the SR within Schengen.

Tento dokument sa v súčasnosti skúma a je súčasťou twininngového projektu s cieľom posúdiť  budúce zmluvné vzťahy SR v rámci Schengenu
	
	
	
	

	7.
	The Accession Protocols and Agreements to the 1985 Agreement and the 1990 implementing Convention with Denmark, Finland and Sweden (signed in Luxembourg on 19 December 1996), with related Final Acts and declarations.

Protokoly o pristúpení a dohody k Zmluve z r. 1985 a vykonávací dohovor z r. 1990 s Dánskom, Fínskom a Švédskom ( podpísaný v Luxembursku 19. 12. 1996) s príslušnými záverečnými aktami a spoločnými deklaráciami


	
	No national reference.

The document concerned is being studied also as a part of the twinning project with a view to consider future contractual relations of the SR within Schengen.

Tento dokument sa v súčasnosti skúma a je súčasťou twininngového projektu s cieľom posúdiť  budúce zmluvné vzťahy SR v rámci Schengenu
	
	
	
	

	DECISIONSOF THE SCHENGEN EXECUTIVE COMMITTEE

	8.

	SCH/Com-ex (93) 3 – 14.12.93  - Administrative and Financial Arrangements -  GENERAL SECRETARIAT 

Administratívne a finančné úpravy
	(f)
	The scope of commitments and budget requirements at the time of accession of the SR to the EU are also being studied within the twinning project.

Rozsah záväzkov a rozpočtových nárokov v čase vstupu SR do EÚ sa skúma aj v rámci twinningového projektu
	
	
	
	

	9.

	SCH/Com-ex (93) 9 – 14.12.93 – Confirmation of the declarations by the Ministers and Secretaries of State on drugs and psychotropic substances – DRUGS – JUDICIAL COOPERATION 

Potvrdenie vyhlásení ministrov a ministrov zahraničia  o drogách a psychotropných látkach
	(a)
	Act No 140/1961 Coll. Penal Code as amended by subsequent regulations,

Zákon č. 140/1961 Zb. Trestný zákon v znení neskorších predpisov

Act No 141/1961 Coll. Code of Criminal Procedure as amended by subsequent regulations, 

Zákon č. 141/1961 Zb. Trestný poriadok v znení neskorších predpisov

Act No 171/1993 concerning the Police Force as amended by subsequent regulations, 

Zákon č. 171/1993 Z.z. o Policajnom zbore v znení  neskoršíchpredpisov

National Programme for the Fight against Drugs 

Národný program boja proti drogám 

Resolution of the Government of the SR No 298/1999 concerning the National Programme for the Fight against Drugs until 2003 with regard to the prospects until 2008

Uznesenie vlády SR č. 298/1999 o Národnom programe boja proti drogám do roku 2003 s perspektívou do roku 2008
	29/11/1961

29/11/1961

06/07/1993
	01/01/1962

01/01/1962

01/09/1993
	MJ

MJ

MI

MI, MJ, ME, MH....

.
	

	10.

	SCH/Com-ex (93) 10 – 14.12.93 – Confirmation of the declarations by the Ministers and Secretaries of State of 19.6.92 and 30.6.93 on bringing into force of the implementing Convention – ENTRY INTO FORCE

Potvrdenie vyhlásení ministrov a ministrov zahraničia z 19. 6. 1992 a 30. 6. 1993 o uplatňovaní vykonávacieho dohovoru
	
	No national reference

Žiaden odkaz na národnú legislatívu
	
	
	
	

	11.

	SCH/Com-ex (93) 11 – 14.12.93 – Confirmation of the declarations by the Ministers and Secretaries of State – ENTRY INTO FORCE

Potvrdenie deklarácií ministrov a ministrov zahraničných vecí
	(a)
	No national reference

Žiaden odkaz na národnú legislatívu
	
	
	
	

	12.

	SCH/Com-ex (93) 14 – 14.12.93  - Improving practical cooperation between the judicial authorities to combat drug trafficking – DRUGS – JUDICIAL COOPERATION

Zlepšenie praktickej spolupráce medzi justičnými orgánmi  v boji proti nezákonnému obchodu s drogami


	
	Act No 140/1961 Coll. Penal Code as amended by subsequent regulations, 

Zákon č. 140/1961 Zb. Trestný zákon v znení neskorších predpisov
Act No 141/1961 Code of Criminal Procedure as amended by subsequent regulations, 

Zákon č. 141/1961 Zb. Trestný poriadok v znení neskorších predpisov

Act No 171/1993 concerning the Police Force as amended by subsequent regulations, 

Zákon č. 171/1993 Z.z. o Policajnom zbore v znení neskorších predpisov

National Programme for the Fight against Drugs 

Národný program boja proti drogám

Resolution of the Government of the SR No 298/1999 concerning the National Programme for the Fight against Drugs until 2003 with regard to the prospects until 2008

Uznesenie vlády SR č. 298/1999 o Národnom programe boja proti drogám do roku 2003 s perspektívou do roku 2008
	29/11/1961

29/11/1961

06/07/1993
	01/01/1962

01/01/1962

01/09/1993
	MJ

MJ

MI

MI, MJ, MH, ME...


	

	13.
	SCH/Com-ex (93) 16 – 14.12.93 – Financial Regulations on the installation and operating costs for the Schengen C.SIS – SIS 

Finančné predpisy o zriaďovacích a prevádzkových nákladoch na Centrálny Schengenský informačný systém
	
	Act No 140/1961 Coll. Penal Code as amended by subsequent regulations, 

Zákon č. 140/1961 Zb. Trestný zákon v znení neskorších predpisov
Act No 141/1961 Coll. Code of Criminal Procedure as amended by subsequent regulations,

Zákon č. 141/1961 Zb. Trestný poriadok v znení neskorších predpisov

Act No 171/1993 Coll. concerning the Police Force as amended by subsequent regulations, 

Zákon č. 171/1993 Z.z. o Policajnom zbore v znení neskorších predpisov

National Programme for the Fight against Drugs 

Národný program boja proti drogám

Resolution of the Government of the SR No 298/1999 concerning the National Programme for the Fight against Drugs until 2003 with regard to the prospects until 2008

Uznesenie vlády SR č. 298/1999 o Národnom programe boja proti drogám do roku 2003 s perspektívou do roku 2008

znesenie vlády SR č.622 z 3.7.2001 o zriadení Ústredného uzla drogového informačného systému
	29/11/1961

29/11/1961

06/07/1993
	01/01/1962

01/01/1962

01/09/1993
	MJ

MJ

MI

MI, MJ, MH, ME...


	

	14.
	SCH/Com-ex (93) 21 – 14.12.93  - Extending the uniform visa – VISAS

Rozšírenie jednotného víza
	
	Regulation of the President of the Presidium of the Police Force No 12/1998 on visas and a special visa regime as amended by subsequent regulations 

N P PZ č. 12/1998 o vízovej agende a osobitnom vízovom režime

Directive of the Ministry of Foreign Affairs No 1/1998 of 4 February 1998 on visa granting Smernica MZV SR č.1/98 zo 4.2.1998 o udeľovaní víz
	31/05/1998

04/02/1998
	31/05/1998

01/03/1998
	MI, MFA

MFA
	

	15.
	SCH/Com-ex (93) 22 rev - 14.12.93  - Confidential nature of certain documents – EXECUTIVE COMMITTEE

Dôverný charakter určitých dokumentov – VÝKONNÝ VÝBOR
	
	Act No 100/1996 Coll. on the protection of state secret, official secret and cipher protection of information    Zákon č.100/96 o ochrane štátneho tajomstva, služobného tajomstva a šifrovej ochrane  informácií 

Regulation of the Ministry of Interior of the SR No 97/1997 on the protection of state secret and official secret N MV SR č. 97/1997 o ochrane štátneho a služobného tajomstva

Ruling of the Ministry of Interior No 95/1997 issuing a list of facts being subject of state secret and official secret within the competence of the Ministry of Interior of the SR as amended by subsequent regulations       Výnos MV SR 95/1997, ktorým sa vydáva zoznam skutočností tvoriacich predmet štátneho a služobného tajomstva v pôsobnosti MV SR
	07/02/1996

23/12/1997

09/12/1997
	01/06/1996

23/12/1997

11/11/1998
	MI

MI

MI


	

	16.
	SCH/Com-ex (93) 24 - 14.12.93 – Common procedure for cancelling, rescinding or shortening the length of validity of the uniform visa – VISAS

Spoločný postup na zrušenie, anulovanie alebo skrátenie dĺžky platnosti jednotého víza
	
	Regulation of the President of the Presidium of the Police Force No 12/1998 on visas and a special visa regime as amended by subsequent regulations as amended by subsequent regulations N P PZ č. 12/1998 o vízovej agende a osobitnom vízovom režime

Directive of the Ministry of Foreign Affairs No 1/1998 of 4 February 1998 on visa granting Smernica MZV SR č.1/98 zo 4.2.1998 o udeľovaní víz
	31/05/1998

04/02/1998
	31/05/1998

01/03/1998
	MI

MFA
	


	SCH/Com-ex (94) 1 rev 2 - 26.4.94 - Adjustment measures aiming to remove the obstacles and restrictions on traffic flows at road border crossing points at internal borders - INTERNAL BORDERS

Regulačné opatrenia zamerané na odstránenie prekážok a obmedzení plynulej premávky na cestných hraničných priechodoch na vnútorných hraniciach
	
	Regulation of the Ministry of Interior No 93/1997 on the activities of the Departments of Aliens Police of the Police Force N MV SR č. 93/97 o činnosti hraničných oddelení PZ

Conception of the service of Border and Aliens Police regarding the prospects of accession of the SR to the Schengen States - the protection of external border, No 946 of 3.11.1996

Koncepcia služby hraničnej a cudzineckej polície v perspektíve zapojenia SR medzi štáty Schengenskej dohody – ochrana vonkajšej hranice EU , 
	08/12/1997
	01/01/1998
	MI

MI
	2001 -2002
	


	SCH/Com-ex (94) 2 - 26.4.94 - Issuing uniform visas at the borders – VISAS

Vydávanie jednotných víz na hraniciach
	
	Regulation of the President of the Presidium of the Police Force No 12/1998 on visas and a special visa regime as amended by subsequent regulations 

N P PZ č. 12/98 o vízovej agende a osobitnom vízovom režime

Directive of the Ministry of Foreign Affairs No 1/1998 of 4 February 1998 on visa granting Smernica MZV SR č. 1/98 zo 4.2,1998 o udeľovaní víz
	31/05/1998

04/02/1998
	31/05/1998

01/03/1998
	MI

MFA
	
	

	19.
	SCH/Com-ex (94) 15 rev - 21.11.94  - Introducing a computerised procedure for consulting the central authorities provided for in Article 17 (2) of the implementing Convention – VISAS

Zavedenie automatizovaného procesu na dotazovanie centrálnych orgánov uvedených v článku 17 (2) vykonávacieho dohovoru
	
	Regulation of the President of the Presidium of the Police Force No 12/1998 on visas and a special visa regime as amended by subsequent regulations 

N P PZ č. 12/98 o vízovej agende a osobitnom vízovom režime

Directive of the Ministry of Foreign Affairs No 1/1998 of 4 February 1998 on visa granting Smernica MZV SR č. 1/98 zo 4.2,1998 o udeľovaní víz

N MV SR č. 62/1998 o blokovaní osôb a vecí


	04/02/1998

16/09/1998

18/03/1998
	01/03/1998

01/10/1998

18/03/1998
	MFA

MI

MI, MFA


	

	20.
	SCH/Com-ex (94) 16 rev -  21.11.94  - Acquisition of common entry and exit stamps - EXTERNAL BORDERS

Získavanie spoločných vstupných a výstupných pečiatok
	
	Regulation of the President of the Presidium of the Police Force No 12/1998 on visas and a special visa regime as amended by subsequent regulations 

N P PZ č. 12/98 o vízovej agende a osobitnom vízovom režime

Directive of the Ministry of Foreign Affairs No 1/1998 of 4 February 1998 on visa granting Smernica MZV SR č. 1/98 zo 4.2,1998 o udeľovaní víz
	31/05/1998

04/02/1998
	31/05/1998

01/03/1998
	MI

MFA
	

	21
	SCH/Com-ex (94) 17 rev 4 - 22.12.94  - Introducing and applying the Schengen system in airports and aerodromes – AIRPORTS

Zavádzanie a uplatňovanie schengenského systému na medzinárodných letiskách
	
	Regulation of the President of the Presidium of the Police Force No 12/1998 on visas and a special visa regime as amended by subsequent regulations 

N P PZ č. 12/98 o vízovej agende a osobitnom vízovom režime

Zákon č. 73/1995 Z.z. o pobyte cudzincov na území SR
	05/04/1995

31/5/1998
	01/06/1995

31/05/1998
	MI, MFA, MTPT

MI
	

	22.
	SCH/Com-ex (94) 25 - 22.12.94 - Exchanges of statistical information on the issue of visas - VISAS 

Výmena štatistických informácií o problematike víz
	
	Act No 171/1993 Coll. concerning the Police Force as amended by subsequent regulations Zákon č. 171/1993 Z.z. o Policajnom zbore v znení neskorších predpisov

Directive of the Ministry of Foreign Affairs No 1/1998 on visa granting Smernica MZV SR č.1/98 zo 4.2.1998 o udeľovaní víz

Regulation of the Minister of Interior No 62/1998 on the blockage of persons and things N MV SR č. 62/98 o blokovaní osôb a vecí 

Regulation of the Minister of Interior No 21/1998 on the operation of statistical information system of refusals of aliens entry to the territory of the SR and on supplementation to the Regulation of the Minister of Interior of the SR No 2/1996 on the provision of passwords to search data by phone in the information systems and files of the Ministry of Interior of the SR

N MV SR č. 21/1998 o prevádzke evidenčno-štatistického systému nepovolenia vstupu cudzincom na územie SR a o doplnení N MV SR č. 2/1996 o poskytovaní hesiel na telefonické zisťovanie údajov v informačných systémoch a evidenciách MV SR


	06/07/1993

04/02/1998

16/09/1998

18/03/1998


	01/09/1993

01/03/1998

01/10/1998


	MI 

MFA

MI

MI


	

	23.
	SCH/Com-ex (94) 27 - 22.12.94  - Schengen 1993 accounts are approved and a discharge given to the Secretary General of the Benelux Economic Union - BUDGET – GENERAL SECRETARIAT 

Vyúčtovanie Schengen 1993 jeho schválenie a odpočet odovzdaný generálnemu tajomníkovi Hospodárskej únie Benelux 
	(f)
	No national reference

Žiaden  odkaz na národnú legislatívu
	
	
	
	

	24.
	SCH/Com-ex (94) 28 rev - 22.12.94 - Certificate provided for in Article 75 for the transportation of drugs and/or psychotropic substances – DRUGS

Certifikát stanovený v článku 75 na prepravu drog alebo psychotropných látok
	
	Act No 139/1998 Coll. on narcotic drugs, psychotropic substances and preparations as amended by subsequent regulations, Zákon č. 139/98 Z.z.o omamných a psychotropných látkach a prípravkoch v znení neskorších predpisov

Act No 171/1993 Coll. concerning the Police Force as amended by subsequent regulations, Zákon č. 171/1993 Z.z. o Policajnom zbore v znení neskorších predpisov

Act No 238/2001 Coll. -  Customs Law, Zákon č. 238/2001 Z.z. Colný zákon 
Act No. 268/2000 Coll. laying down measures to be taken to discourage the diversion of certain substances to the illicit manufacture of narcotic drug and psychotropic substances

Zákon č. 268/2000 Z.z. o zaobchádzaní s prekurzormi omamných látok a psychotropných látok


	02/04/1998

06/07/1993

22/5/2001

03/08/2000


	01/06/1998

01/09/1993

01/07/2001

01/09/2000


	MI, MH, MF, MJ...

MI

MF 

MI


	

	25.
	SCH/Com-ex (94) 29 rev 2 - 22.12.94 - Bringing into force the Convention implementing the Schengen Agreement of 19.6.90 - ENTRY INTO FORCE

Uplatňovanie vykonávacieho dohovoru k Schengenskej dohode
	
	Regulation of the President of the Police Force No 5/2001 regulating the control of CD aliens when crossing the SR state border

N P PZ č.5/2001 o kontrole CD cudzincov pri prekračovaní štátnej hranice SR
	01/02/1999
	01/03/1999
	MI
	

	26.
	SCH/Com-ex (95) PV 1 rev (Point No. 8) - Common visa policy – VISAS

Spoločná vízová politika
	
	Act No 73/1995 Coll. on aliens stay in the territory of the SR as amended by subsequent regulations Zákon č. 73/95 Z.z. o pobyte cudzincov na území SR v znení neskorších predpisov

Regulation of the President of the Presidium of the Police Force No 12/1998 on visas and a special visa regime as amended by subsequent regulations N P PZ č. 12/98 o vízovej agende a osobitnom vízovom režime

Directive of the Ministry of Foreign Affairs No 1/1998 of 4 February 1998 on visa granting Smernica MZV SR č.1/98 zo 4.2.1998 o udeľovaní víz

Resolution of the Government No. 140 of 15 March 2000 approving a proposal to denounce agreements on visa free regime with Belarus, Cuba. Russian Federation and Ukraine. Uznesnie vlády SRč. 140 zo dňa 15. 3. 2000 k návrhu na vypovedanie bezvízových dohôd s Bieloruskou republikou, Kubánskou republikou, Ruskou federáciou a Ukrajinou

Resolution of the Government No. 604 of 27 June 2001 approving Harmonisation of the Slovak visa policy with visa policy of the EU 
Uznesenie vlády SR č. 604/2001 z 27.6.2001 k Harmonizácii vízovej politiky SR s vízovou politikou EÚ
	05/04/1995

31/05/1998

04/02/1998
	01/06/1995

31/05/1998

01/03/1998
	MI

MI

MFA
	

	27
	SCH/Com-ex (95) 7 - 29.06.95 - The Executive Committee endorses the decision to use the Benelux General Secretariat to award the SIRENE phase II contract - SIS - SIRENE – II

Výkonný výbor schvaľuje rozhodnutie aby generálny sekretariát Beneluxu udelil kontrakt SIRENE - fázu II
	(f)
	No national reference

Žiaden  odkaz na národnú legislatívu
	
	
	
	

	28.
	SCH/Com-ex (95) 20 rev 2 - 20.12.95 - Approval of Doc. SCH/I (95) 40 rev 6 on the procedure for applying Article 2 (2) of the implementing Convention - INTERNAL BORDERS

Schválenie dokumentu SCH(95)40 rev 6 o postupe na uplatňovanie článku 2 (2) vykonávacieho dohovoru – VNÚTORNÉ HRANICE
	
	Regulation of the President of the Police Force No 1/1999 on the control of aliens travelling documents at the border crossing points

N P PZ č. 1/1999, ktorým sa upravuje kontrola cestovných dokladov cudzincov na hraničných priechodoch
	01/02/1999
	01/03/1999
	MI
	

	29.
	SCH/Com-ex (95) 21 - 20.12.95 - Swift exchange between the Schengen States of statistical and tangible data on possible malfunctions at the external borders - EXTERNAL BORDERS

Rýchla výmena štatistických a materiálnych údajov medzi schengenskými štátmi o možných zlyhaniach na vonkajších hraniciach
	
	Act No 171/1993 Coll. concerning the Police Force as amended by subsequent regulations

Zákon č. 171/1993 Z.z. o Policajnom zbore v znení neskorších predpisov


	06/07/1993
	01/09/1993
	MI
	

	30
	SCH/Com-ex (96) 13 rev - 27.6.96 - Principles for issuing Schengen visas in accordance with Article 30 (1) (a) of the implementing Convention - VISAS 

Zásady pre vydávanie schengenských víz v súlade  s článkom 30 (1) (a) vykonávacieho dohovoru
	
	Act No 73/1995 coll. on aliens stay in the territory of the SR as amended by subsequent regulations

Zákon č. 73/1995 Z.z. o pobyte cudzincov na území SR v znení neskorších predpisov

Regulation of the President of the Presidium of the Police Force No 12/1998 on visas and a special visa regime as amended by subsequent regulations N P PZ č. 12/1998 o vízovej agende a osobitnom vízovom režime

Directive of the Ministry of Foreign Affairs No 1/1998 of 4 February 1998 on visa granting Smernica MZV SR č.1/98 zo 4.2.1998 o udeľovaní víz
Resolution of the Government No. 140 of 15 March 2000 approving a proposal to denounce agreements on visa free regime with Belarus, Cuba. Russian Federation and Ukraine.

Uznesenie vlády SR č. 140/2000 zo dňa 15. 3. 2000 k návrhu na vypovedanie bezvízových dohôd s Bieloruskou republikou, Kubánskou republikou, Ruskou federáciou a Ukrajinou,

Resolution of the Government No. 604 of 27 June 2001 approving Harmonisation of the Slovak visa policy with visa policy of the EU 
Uznesenie vlády SR č. 604/2001 z 27.6.2001 k Harmonizácii vízovej politiky SR s vízovou politikou EÚ
	05/04/1995

31/05/1998

04/02/1998
	01/06/1995

31/05/1998

01/03/1998
	MI

MI

MFA
	

	31.
	SCH/Com-ex (96) 15 COR 2 - 27.6.96 - Amendment to the Financial and Administrative Arrangements  - GENERAL SECRETARIAT

Novela finančných a administratívnych úprav
	(f)
	No national reference

Žiaden  odkaz na národnú legislatívu
	
	
	
	

	32.
	SCH/Com-ex (96) 27 - 19.12.96 - Issuing visas at borders to seamen in transit – VISAS

Vydávanie víz tranzitným námorníkom na hraniciach
	
	Act No 73/1995 Coll. on aliens stay in the territory of the SR  Zákon č. 73/1995 Z. z. o pobyte cudzincov na územá SR v znení neskorších predpisov

Regulation of the President of the Presidium of the Police Force No 12/1998 on visas and a special visa regime as amended by subsequent regulations N P PZ č. 12/1998 o vízovej agende a osobitnom vízovom režime


	05/04/1995

31/05/1998
	01/06/1995

31/05/1998
	MI

MI


	

	33.
	SCH/Com-ex (97) 2 rev 2 - 25.04.97 - Awarding the tender for the SIS II preliminary study – SIS

Rozhodovanie vo výberovom konaní pre prípravnú štúdiu SIS II
	
	No national reference

Žiaden  odkaz na národnú legislatívu
	
	
	
	

	34.
	SCH/Com-ex (97) 6 rev 2 - 24.06.97 - Schengen Manual on police cooperation in the field of public order and security – POLICE COOPERATION

Schengenský   manuál o policajnej spolupráci v oblasti verejného poriadku a bezpečnosti
	
	Act No 171/1993 Coll. concerning the Police Force as amended by subsequent regulations

Zákon č. 171/1993 Z.z. o Policajnom zbore v znení neskorších predpisov

So far 39 bilateral agreements on police co-operation have been concluded

Doposiaľ bolo uzavretých 39 bilaterálnych zmlúv o policajnej spolupráci
	06/07/1993
	01/09/1993
	MI
	

	35.
	SCH/Com-ex (97) 14 - 7.10.97 - 1995 Management Report on the implementation of the C.SIS installation and operating budget - BUDGET - SIS 

Správa manažmentu za rok 1995 o realizácii rozpočtu na zavedenie a prevádzku 
	(b)
	No national reference

Žiaden  odkaz na národnú legislatívu
	
	
	
	

	36.
	SCH/Com-ex (97) 17 Rev. - 15.12.97 – Distribution key for 1998/1999 – SIS

Prideľovací kľúč na roky 1998/99
	(f)
	No national reference

Žiaden  odkaz na národnú legislatívu
	
	
	
	

	37.
	SCH/Com-ex (97) 18 - 7.10.97 – Contributions from Norway and Iceland to the C.SIS operating costs – SIS

Príspevky od Nórska a Islandu na prevádzkové náklady centrálneho SIS
	
	No national reference

Žiaden  odkaz na národnú legislatívu
	
	
	
	

	38.
	SCH/Com-ex (97) 19 - 7.10.97 - C.SIS operating budget for 1998 - BUDGET – SIS

Prevádzkový rozpočet centrálneho SIS na rok 1998
	(b)
	No national reference

Žiaden  odkaz na národnú legislatívu
	
	
	
	

	39.
	SCH/Com-ex (97) 20 - 7.10.97 - Use of the uniform visa sticker by Norway and Iceland – COOPERATION AGREEMENT

Použitie vízovej nálepky v Nórsku a Islande
	(e)
	Act No 73/1995 Coll. on aliens stay in the territory of the SR as amended by subsequent regulations

Zákon č. 73/1995 Z.z. o pobyte cudzincov na území SR v znení neskorších predpisov

Regulation of the President of the Presidium of the Police Force No 12/1998 on visas and a special visa regime as amended by subsequent regulations N P PZ č. 12/1998 o vízovej agende a osobitnom vízovom režime

N MV SR č. 24/1999 o vízových nálepkách SR


	05/04/1995

31/05/1998
	01/06/1995

31/05/1998
	MI

MI


	

	40.
	SCH/Com-ex (97) 22 Rev. - 15.12.97 – Budget for the Schengen Secretariat for 1998 – BUDGET –SECRETARIAT

Rozpočet pre schengenský sekretariát na rok 1998
	(f)
	No national reference

Žiaden  odkaz na národnú legislatívu
	
	
	
	

	41.
	SCH/Com-ex (97) 24 - 7.10.97 - Future of the SIS – SIS

Budúcnosť SIS
	
	No national reference

Žiaden  odkaz na národnú legislatívu
	
	
	
	

	42.
	SCH/Com-ex (97) 27 Rev. 4 - 7.10.97 – Bringing into force the implementing Convention in Italy - ENTRY INTO FORCE

Uplatňovanie vykonávacieho dohovoru v Taliansku
	(b)
	No national reference

Žiaden  odkaz na národnú legislatívu
	
	
	
	

	43.
	SCH/Com-ex (97) 28 Rev. 4  - 7.10.97 - Bringing into force the implementing Convention in Austria – ENTRY INTO FORCE

Uplatňovanie vykonávacieho dohovoru v Rakúsku
	(b)
	No national reference

Žiaden  odkaz na národnú legislatívu
	
	
	
	

	44.
	SCH/Com-ex (97) 29 Rev. 2 - 7.10.97 - Bringing into force the implementing Convention in Greece – ENTRY INTO FORCE

Uplatňovanie vykonávacieho dohovoru v Grécku
	
	No national reference

Žiaden  odkaz na národnú legislatívu
	
	
	
	

	45.
	SCH/Com-ex (97) 32 - 15.12.97 - Harmonisation of visa policy – VISA

Harmonizácia vízovej politiky
	
	Act No 73/1995 Coll. on aliens stay in the territory of the SR as amended by subsequent regulations

Zákon č. 73/1995 Z.z. o pobyte cudzincov na území SR v znení neskorších predpisov

Regulation of the President of the Presidium of the Police Force No 12/1998 on visas and a special visa regime as amended by subsequent regulations N P PZ č. 12/1998 o vízovej agende a osobitnom vízovom režime

Resolution of the Government No. 604 of 27 June 2001 approving Harmonisation of the Slovak visa policy with visa policy of the EU 
Uznesenie vlády SR č. 604/2001 z 27.6.2001 k Harmonizácii vízovej politiky SR s vízovou politikou EÚ
	05/04/1995

31/05/1998

04/02/1998
	01/06/1995

31/05/1998

01/03/1998
	MI

MI

MFA
	

	46.
	SCH/Com-ex (97) 33 - 15.12.97 - Amendment to Article 18 of the Financial Regulations – BUDGET

Úprava článku 18 Finančných predpisov
	(f)
	No national reference

Žiaden  odkaz na národnú legislatívu
	
	
	
	

	47.
	SCH/Com-ex (97) 34 rev. - 15.12.97 - Implementation of the Joint Action on a uniform format for residence permits – VISAS

Uplatňovanie Spoločného postupu pre jednotný formát povolení na pobyt
	
	Act No 73/1995 Coll. on aliens stay in the territory of the SR as amended by subsequent regulations

Zákon č. 73/1995 Z.z. o pobyte cudzincov na území SR v znení neskorších predpisov

Regulation of the President of the Presidium of the Police Force No 14/1998 on procedure concerning the residence of aliens on the SR territory N P PZ č. 14/1998 o postupe vo veciach pobytu cudzincov na území SR

Directive of the Ministry of Foreign Affairs No 1/1998 of 4 February 1998 on visa granting Smernica MZV SR č.1/98 zo 4.2.1998 o udeľovaní víz

Resolution of the Government No. 604 of 27 June 2001 approving Harmonisation of the Slovak visa policy with visa policy of the EU 
Uznesenie vlády SR č. 604/2001 z 27.6.2001 k Harmonizácii vízovej politiky SR s vízovou politikou EÚ
	05/04/1995

31/05/1998

04/02/1998
	01/06/1995

31/05/1998

01/03/1998
	MI

MI

MFA
	

	48.
	SCH/Com-ex (97) 35 - 15.12.97 - Amendment to the C.SIS Financial Regulations  - SIS

Úparava Finančných predpisov centrálneho SIS
	
	No national reference

Žiaden  odkaz na národnú legislatívu
	
	
	
	

	49.
	SCH/Com-ex (97) 38 Rev. - 15.12.97 - Financial Regulations for the Management Unit – SIS

Finančné predpisy pre riadiacu jednotku
	(c)
	No national reference

Žiaden  odkaz na národnú legislatívu
	
	
	
	

	50.
	SCH/Com-ex (97) 39 rev. - 15.12.97 - Guiding Principles for means of proof and indicative evidence within the framework of readmission agreements between Schengen States – READMISSION

Vedúce princípy pre dôkazné prostriedky a usvedčujúce dôkazy v rámci readmisných dohôd medzi schengenskými štátmi
	
	Act No 73/1995 Coll. on aliens stay in the territory of the SR as amended by subsequent regulations

Zákon č. 73/1995 Z.z. o pobyte cudzincov na území SR v znení neskorších predpisov

Regulation of the President of the Presidium of the Police Force No 14/1998 on procedure concerning the residence of aliens on the SR territory N P PZ č. 14/1998 o postupe vo veciach pobytu cudzincov na území SR

Regulation of the President of the Police Force No 5/2001 regulating the control of CD aliens when crossing the SR state border

N P PZ č.5/2001 o kontrole CD cudzincov pri prekračovaní štátnej hranice SR 
	05/04/1995

31/05/1998

01/02/1999
	01/06/1995

31/05/1998

01/03/1999
	MI

MI

MI
	

	51.
	SCH/Com-ex (98) 1 rev 2 - 21.04.98 - Report on the activities of the task force

Správa o činnosti útvaru
	
	No national reference

Žiaden  odkaz na národnú legislatívu
	
	
	
	

	52.
	SCH/Com-ex (98) 2 - 21.04.98 - SIS 1+ project – BUDGET – SIS

SIS + projekt – ROZPOČET
	(f)
	No national reference

Žiaden  odkaz na národnú legislatívu
	
	
	
	

	53.
	SCH/Com-ex (98) 3 - 21.04.98 - Management report on the 1996 C.SIS budget – BUDGET – SIS

Správa manažmentu o rozpočte centrálneho SIS za rok 1996
	(f)
	No national reference

Žiaden  odkaz na národnú legislatívu
	
	
	
	

	54.
	SCH/Com-ex (98) 5 - 21.04.98 - Budget for 1998 C.SIS installation expenditure - BUDGET – SIS

Rozpočet centrálneho SIS na zriaďovacie náklady na rok 1998
	(f)
	No national reference

Žiaden  odkaz na národnú legislatívu
	
	
	
	

	55.
	SCH/Com-ex (98) 6 - 21.04.98 – 1998 budget estimate for the SIRENE Phase II network - BUDGET – SIS

Odhad rozpočtu na rok 1998 na sieť SIRENE fáza II
	(f)
	No national reference

Žiaden  odkaz na národnú legislatívu
	
	
	
	

	56.
	SCH/Com-ex (98) 7 - 21.04.98 - 1998 budget estimate for Management Unit expenditure - BUDGET – SIS

Odhad rozpočtu na rok 1998 na výdavky na riadiacu jednotku
	(f)
	No national reference

Žiaden  odkaz na národnú legislatívu
	
	
	
	

	57.
	SCH/Com-ex (98) 8  - 21.04.98 - 1998 budget estimate for the Helpdesk - BUDGET – SIS

Odhad rozpočtu na rok 1998 pre Helpdesk
	(f)
	No national reference

Žiaden  odkaz na národnú legislatívu
	
	
	
	

	58.
	SCH/Com-ex (98) 9 - 21.04.98 - JSA budget – BUDGET - SECRETARIAT 

JSA rozpočet
	(f)
	No national reference

Žiaden  odkaz na národnú legislatívu
	
	
	
	

	59.
	SCH/Com-ex (98) 10 - 21.04.98 – Cooperation between the Contracting Parties in returning aliens by air – READMISSION

Spolupráca medzi zmluvnými stranami pri odovzdávaní cudzincov leteckou dopravou
	
	No specific national reference, however, these issues are generally covered by readmission agreements (13 readmission agreements have been so far concluded) and by the Regulation of the President of the Police Force No 14/1998 on the procedure in the matters of aliens stay in the territory of the SR

Žiaden špecifický národný predpis, túto problematiku  však vo všeobecnosti upravujú readmisné dohody  (doposiaľ bolo uzavretých 13 ) a N P PZ č. 14/1998 o postupe policajtov vo veciach cudzincov na území SR  
	06/08/1998
	06/08/1998
	MI
	

	60.
	SCH/Com-ex (98) 11 - 21.04.98 - C.SIS with 15/18 connections – SIS

Centrálny SIS s väzbami 15/18
	
	No national reference

Žiaden  odkaz na národnú legislatívu
	
	
	
	

	61.
	SCH/Com-ex (98) 12 - 21.04.98 - Exchange at local level of statistics on visas – VISAS

Výmena štatistických údajov o vízach na miestnej úrovni
	
	No specific national reference, however, these issues are generally covered by:

Act No 171/1993 Coll. concerning the Police Force as amended by subsequent regulations Zákon č. 171/1993 Z.z. o Policajnom zbore v znení neskorších predpisov


	06/07/1993
	01/09/1993
	MI
	

	62.
	SCH/Com-ex (98) 15 – 23.6.1998 – 1998 budget for setting up SIS BUDGET – SIS

Rozpočet na rok 1998 na zriadenie SIS
	(f)
	No national reference

Žiaden  odkaz na národnú legislatívu
	
	
	
	

	63.
	SCH/Com-ex (98) 17 - 23.6.1998 - Confidential nature of certain documents

Dôverný charakter ur?itých dokumentov
	
	Act No 100/1996 Coll. on the protection of state secret, official secret and cipher protection of information,

Zákon č.100/96 o ochrane štátneho tajomstva, služobného tajomstva a šifrovej ochrane  informácií
Regulation of the Ministry of Interior of the SR No 97/1997 on the protection of state secret and official secret,

N MV SR č. 97/1997 o ochrane štátneho a služobného tajomstva

Ruling of the Ministry of Interior No 95/1997 issuing a list of facts being subject of state secret and official secret within the competence of the Ministry of Interior of the SR as amended by subsequent regulations

Výnos MV SR č. 95/1997, ktorým sa vydáva  zoznam skutočností tvoriacich predmet štátneho a služobného tajomstva v pôsobnosti MV SR 
	07/02/1996

23/12/1997

09/12/1997
	01/06/1996

23/12/1997

01/01/1998
	MI

MI

MI
	

	64.
	SCH/Com-ex (98) 18 Rev - 23.6.1998 – Measures to be taken in respect of countries posing problems with regard to the issue of documents required to remove their nationals from Schengen territory – READMISSION — VISAS

Opatrenia, ktoré treba prijať vo vzťahu ku krajinám, ktoré spôsobujú problémy s vydávaním dokladov požadovaných na odsun ich občanov zo schengenského územia
	
	No specific national reference, however, these issues are covered by readmission agreements (13 readmission agreements have been so far concluded) and by:

Act No 73/1995 Coll. on aliens stay in the territory of the SR as amended by subsequent regulations Zákon č. 73/1995 Z.z. o pobyte cudzincov na území SR v znení neskorších predpisov

Regulation of the President of the Presidium of the Police Force No 12/1998 on visas and a special visa regime as amended by subsequent regulations N P PZ č. 12/1998 o vízovej agende a osobitnom vízovom režime

Regulation of the President of the Police Force No 5/2001 regulating the control of CD aliens when crossing the SR state border

N P PZ č.5/2001 o kontrole CD cudzincov pri prekračovaní štátnej hranice SR
	05/04/1995

31/05/1995

01/02/1999
	01/06/1995

31/05/1995

01/03/1999
	MI

MI

MI
	

	65.
	SCH/Com-ex (98) 19 - 23.6.1998 – Monaco - VISAS — EXTERNAL BORDERS — SIS

Monako – víza
	
	No specific national reference

Žiaden odkaz na národnú legislatívu
	
	
	
	

	66.
	SCH/Com-ex (98) 21 - 23.6.1998 - Stamping of passports of visa applicants – VISAS

Pečiatkovanie pasov žiadateov o víza
	
	Regulation of the President of the Presidium of the Police Force No 12/1998 on visas and a special visa regime as amended by subsequent regulations N P PZ č. 12/1998 o vízovej agende a osobitnom vízovom režime

Directive of the Ministry of Foreign Affairs No 1/1998 of 4 February 1998 on visa granting Smernica MZV SR č.1/98 zo 4.2.1998 o udeľovaní víz

N MV SR č. 24/1999 o vízových nálepkách SR
	31/05/1998

04/02/1998


	31/05/1998

01/03/1998
	MI

MFA
	

	67.
	SCH/Com-ex (98) 24 - 23.6.1998 – Agreement on waiver of the visa requirement (Article 20 of the implementing Convention) – VISAS

Dohoda o zrušení vízovej povinnosti (článok 20 vykonávacieho dohovoru)
	(f)
	No specific national reference, however, these issues are covered in general by:

Act No 73/1995 Coll. on aliens stay in the territory of the SR as amended by subsequent regulations

Zákon č. 73/1995 Z.z. o pobyte cudzincov na území SR v znení neskorších predpisov

Regulation of the President of the Presidium of the Police Force No 12/1998 on visas and a special visa regime as amended by subsequent regulations N P PZ č. 12/1998 o vízovej agende a osobitnom vízovom režime

Regulation of the President of the Police Force No 5/2001 regulating the control of CD aliens when crossing the SR state border N P PZ č.5/2001 o kontrole CD cudzincov pri prekračovaní štátnej hranice SR
Directive of the Ministry of Foreign Affairs No 1/1998 of 4 February 1998 on visa granting 

Smernica MZV SR č. 1/1998 zo 4. 2. 1998 o udeľovaní víz


	05/04/1995

31/05/1998

04/02/1998
	01/06/1995

31/05/1998

01/03/1998
	MI

MI

MI

MFA
	

	68.
	SCH/Com-ex (98) 26 def. - 16.9.1998 – Setting up of the implementing Convention Standing Committee

Vytvorenie stáleho výboru pre vykonávací dohovor
	
	No national reference

Žiaden  odkaz na národnú legislatívu
	
	
	
	

	69.
	SCH/Com-ex (98) 27 - 23.6.1998 - 1997 annual report

Výročná správa za rok 1997
	(f)
	No national reference

Žiaden  odkaz na národnú legislatívu
	
	
	
	

	70.
	SCH/Com-ex (98) 29 Rev - 23.6.1998 - Catch-all clause to cover the whole technical Schengen acquis

Všeobecná klauzula pre celé technické acquis Schengenu
	
	No national reference

Žiaden  odkaz na národnú legislatívu
	
	
	
	

	71.
	SCH/Com-ex (98) 30 - 16.9.1998 - 1999 budget estimate for the SIRENE Phase II network

Odhad rozpočtu na rok 1999 pre siet SIRENE fázu II
	(f)
	No national reference

Žiaden  odkaz na národnú legislatívu
	
	
	
	

	72.
	SCH/Com-ex (98) 31 - 16.9.1998 - 1999 budget estimate for the Management unit

Odhad rozpočtu na rok 1999 pre riadiacu jednotku
	(f)
	No national reference

Žiaden  odkaz na národnú legislatívu
	
	
	
	

	73.
	SCH/Com-ex (98) 32 - 16.9.1998 - Approval of the report on the 1997 expenditure for the SIRENE Phase II network

Schválenie správy  za rok 1997 na siet SIRENE fázu II
	(f)
	No national reference

Žiaden  odkaz na národnú legislatívu

	
	
	
	

	74.
	SCH/Com-ex (98) 33 - 16.9.1998 - Approval of the report on the 1997 expenditure for the Management  Unit

Schválenie správy o výdavkoch za rok 1997 na riadiacu jednotku
	(f)
	No national reference

Žiaden  odkaz na národnú legislatívu
	
	
	
	

	75.
	SCH/Com-ex (98) 34 - 16.9.1998 - Approval of the report on the 1997 expenditure for the Help Desk

Schválenie správy o výdavkoch za rok 1997 na Helpdesk
	(f)
	No national reference

Žiaden  odkaz na národnú legislatívu
	
	
	
	

	76.
	SCH/Com-ex (98) 35 Rev 2 - 16.9.1998 – Forwarding the Common Manual to EU applicant States

Doručenie spoločného manuálu kandidátskym krajinám EÚ
	
	Act No 73/1995 Coll. on aliens stay in the territory of the SR as amended by subsequent regulations Zákon č. 73/1995 Z.z. o pobyte cudzincov na území SR v znení neskorších predpisov

Regulation of the President of the Presidium of the Police Force No 12/1998 on visas and a special visa regime as amended by subsequent regulations N P PZ č. 12/1998 o vízovej agende a osobitnom vízovom režime

Regulation of the President of the Police Force No 5/2001 regulating the control of CD aliens when crossing the SR state border

N P PZ č.5/2001 o kontrole CD cudzincov pri prekračovaní štátnej hranice SR
Ruling of the Ministry of Interior of the SR No 226/1996 setting the amount the possession of which an alien must prove upon entry into the territory of the SR as amended by subsequent regulations

Vyhláška MV SR č. 226/1996, ktorou sa ustanovuje suma, ktorú je cudzinec povinný preukázať pri vstupe na územie SR
	05/04/1995

31/05/1998

01/02/1999

25/07/1996
	01/06/1995

31/05/1995

01/03/1999

01/08/1996
	MI

MI

MI

MI
	

	77.
	SCH/Com-ex (98) 37 def. 2 Action plan to combat illegal immigration

Akčný plán boja proti nelegálnej imigrácii
	
	Act No 171/1993 Coll. concerning the Police Force as amended by subsequent regulations Zákon č. 171/1993 Z.z. o Policajnom zbore v znení neskorších predpisov

Act No 73/1995 Coll. on aliens stay in the territory of the SR as amended by subsequent regulations Zákon č. 73/1995 Z.z. o pobyte cudzincov na území SR v znení neskorších predpisov

Regulation of the President of the Presidium of the Police Force No 12/1998 on visas and a special visa regime as amended by subsequent regulations N P PZ č. 12/1998 o vízovej agende a osobitnom vízovom režime

Regulation of the President of the Police Force No 5/2001 regulating the control of CD aliens when crossing the SR state border

N P PZ č.5/2001 o kontrole CD cudzincov pri prekračovaní štátnej hranice SR

Smernica MZV SR č. 1/1998 zo 4. 2. 1998 o udeľovaní víz

Koncepcia efektívneho rozmiestňovania styčných dôstojníkov

Concept of Border and Alien Police Services in the Perspective of Accession of the Slovak Republic to the Schengen Agreement – Protection of the External Border of the European Union".Koncepcia služby hraničnej a cudzineckej polície v perspektíve zapojenia SR medzi štáty Schengenskej dohody – ochrana vonkajšej hranice EÚ
	06/07/1993

05/04/1995

31/05/1998

01/02/1999
	01/09/1993

01/06/1995

31/05/1998

01/03/19999
	MI

MI

MI

MI


	

	78.
	SCH/Com-ex (98) 43 Rev - 16.9.1998 - Ad hoc Committee on Greece

Ad hoc výbor pre Grécko
	
	No national reference

Žiaden  odkaz na národnú legislatívu
	
	
	
	

	79.
	SCH/Com-ex (98) 44 – 16.12.1998 - Budget estimate for the installation of the C.SIS for 1999

Odhad rozpočtu na zavedenie do prevádzky centrálneho SIS na rok 1999
	(f)
	No national reference

Žiaden  odkaz na národnú legislatívu
	
	
	
	

	80.
	SCH/Com-ex (98) 45 - 16.12.1998 - Operating budget estimate for the C.SIS for 1999

Odhad prevádzkového rozpočtu pre centrálu SIS na rok 1999
	(f)
	No national reference

Žiaden  odkaz na národnú legislatívu

	
	
	
	

	81.
	SCH/Com-ex (98) 46 Rev 2 - 16.12.1998 - 1999 budget of the Joint Supervisory Authority

Rozpočet na rok 1999 pre Spoločný dozorný orgán
	(f)
	No national reference

Žiaden  odkaz na národnú legislatívu
	
	
	
	

	82.
	SCH/Com-ex (98) 47 Rev - 16.12.1998 - 1999 budget of the Schengen Secretariat

Rozpočet na rok 1999 pre Schengenský sekretariát
	(f)
	No national reference

Žiaden  odkaz na národnú legislatívu
	
	
	
	

	83.
	SCH/Com-ex (98) 49 Rev 3 - 16.12.1998 – Bringing the implementing Convention into force in Greece

Uplatňovanie vykonávacieho dohovoru v Grécku
	
	No national reference

Žiaden  odkaz na národnú legislatívu
	
	
	
	

	84.
	SCH/Com-ex (98) 50  - 16.12.1998 - Budget (installation and operations) for the C.SIS for 1997

Rozpočet (zavádzací a prevádzkový) pre centrálny SIS na rok 1997
	(f)
	No national reference

Žiaden  odkaz na národnú legislatívu
	
	
	
	

	86.
	SCH/Com-ex (98) 51 Rev 3 - 16.12.1998 - Cross-border police cooperation in the area of crime prevention and detection when requested

Cezhraničná policajná spolupráca v oblasti prevencie kriminality a odhalovania na základe žiadosti
	
	Act No 171/1993 Coll. concerning the Police Force as amended by subsequent regulations

Zákon č. 171/1993 Z.z. o Policajnom zbore v znení neskorších predpisov


	06/07/1993
	01/09/1993
	MI
	

	87.
	SCH/Com-ex (98) 52 - 16.12.1998 - Handbook on cross-border police cooperation

Príručka o cezhraničnej policajnej spolupráci
	
	Act No 171/1993 Coll. concerning the Police Force as amended by subsequent regulations

Zákon č. 171/1993 Z.z. o Policajnom zbore v znení neskorších predpisov


	06/07/1993
	01/09/1993
	MI
	

	87.
	SCH/Com-ex (98) 53 Rev 2 Harmonisation of visa policy — abolition of the grey lists

Harmonizácia vízovej politiky – zrušenie “šedého” zoznamu (zoznam krajín, do ktorých je potrebné a do ktorých nie je potrebné vízum)
	
	Act No 73/1995 Coll. on aliens stay in the territory of the SR as amended by subsequent regulations

Zákon č. 73/1995 Z.z. o pobyte cudzincov na území SR v znení neskorších predpisov

Regulation of the President of the Presidium of the Police Force No 12/1998 on visas and a special visa regime as amended by subsequent regulations N P PZ č. 12/1998 o vízovej agende a osobitnom vízovom režime

Regulation of the President of the Police Force No 5/2001 regulating the control of CD aliens when crossing the SR state border

N P PZ č.5/2001 o kontrole CD cudzincov pri prekračovaní štátnej hranice SR
Directive of the Ministry of Foreign Affairs No 1/1998 on visa granting Smernica MZV SR č.1/98 zo 4.2.1998 o udeľovaní víz
Resolution of the Government No. 604 of 27 June 2001 approving Harmonisation of the Slovak visa policy with visa policy of the EU 
Uznesenie vlády SR č. 604/2001 z 27.6.2001 k Harmonizácii vízovej politiky SR s vízovou politikou EÚ
	05/04/1995

31/05/1998

01/02/1999

04/02/1998
	01/06/1995

31/05/1998

01/03/1999

01/03/1998
	MI

MI

MI

MFA
	

	88.
	SCH/Com-ex (98) 56 - 16.12.1998 - Manual of documents to which a visa may be affixed

Manuál dokladov, do ktorých je možné pripojiť vízum
	
	Act No 73/1995 Coll. on aliens stay in the territory of the SR as amended by subsequent regulations

Zákon č. 73/1995 Z.z. o pobyte cudzincov na území SR v znení neskorších predpisov

Regulation of the President of the Presidium of the Police Force No 12/1998 on visas and a special visa regime as amended by subsequent regulations

N P PZ č. 12/1998 o vízovej agende a osobitnom vízovom režime

Regulation of the President of the Police Force No 5/2001 regulating the control of CD aliens when crossing the SR state border

N P PZ č.5/2001 o kontrole CD cudzincov pri prekračovaní štátnej hranice SR
Directive of the Ministry of Foreign Affairs No 1/1998 on visa granting Smernica MZV SR č.1/98 zo 4.2.1998 o udeľovaní víz
Uznesenie vlády SR č. 1079/1999 zo dňa 8. 12. 1999 k návrhu konepcie zosúlaďovania vízovej politiky  s vízovou politikou EÚ a návrhu harmonogramu vypovedania bezvízových zmlúv
	05/04/1995

31/05/1998

04/02/1998
	01/06/1995

31/05/1998

01/03/1998
	MI

MI

MI

MFA
	

	89.
	SCH/Com-ex (98) 57 - 16.12.1998 - Introduction of a harmonised form for invitations, proof of accommodation, and the acceptance of obligations of maintenance support

Zavedenie harmonizovanej formy pozvania, dôkazu o zabezpečení ubytovania a prijatí záväzku o existenčnom zabezpečení
	
	Act No 73/1995 Coll. on aliens stay in the territory of the SR as amended by subsequent regulations

Zákon č. 73/1995 Z.z. o pobyte cudzincov na území SR v znení neskorších predpisov

Regulation of the President of the Presidium of the Police Force No 12/1998 on visas and a special visa regime as amended by subsequent regulations N P PZ č. 12/1998 o vízovej agende a osobitnom vízovom režime

Regulation of the President of the Police Force No 5/2001 regulating the control of CD aliens when crossing the SR state border

N P PZ č.5/2001 o kontrole CD cudzincov pri prekračovaní štátnej hranice SR
Directive of the Ministry of Foreign Affairs No1/1998 on visa granting Smernica MZV SR č.1/98 zo 4.2.1998 o udeľovaní víz
Directive of the Ministry of  Foreign Affairs No. 24/1996 concerning bails

Vyhláška M ZV SR č. 24/1996 o kauciách

Vyhláška MZV SR č. 226/1996, ktorou sa ustanovuje suma, ktorú je cudzinec povinný preukázať pri vstupe na územie SR
	05/04/1995

31/05/1998

04/02/1998
	01/06/1995

31/05/1998

01/03/1998
	MI

MI

MI

MFA

MFA


	

	90.
	SCH/Com-ex (98) 58 Rev - 16.12.1998 - Report by the Standing Committee on the implementation of the implementing Convention by the Federal Republic of Germany

Správa Stáleho výboru o uplatňovaní vykonávacieho dohovoru  SRN
	(b)
	No national reference

Žiaden  odkaz na národnú legislatívu
	
	
	
	

	91.
	SCH/Com-ex (98) 59 Rev - 16.12.1998 – Coordinated deployment of document advisers

Koordinované rozmiestnenie poradcov pre záležitosti týkajúce sa pravosti dokladov
	
	Act No 171/1993 Coll. concerning the Police Force as amended by subsequent regulations Zákon č. 171/1993 Z.z. o Policajnom zbore v znení neskorších predpisov

Regulation of the President of the Police Force No 5/2001 regulating the control of CD aliens when crossing the SR state border

N P PZ č.5/2001 o kontrole CD cudzincov pri prekračovaní štátnej hranice SR
Regulation of the Minister of Interior No 20/1998 on the operation of information system FALSO

N MV SR č. 20/1998 o prevádzke informačného systému FALSO
	06/07/1993

01/02/1999

17/03/1998
	01/09/1993

01/03/1999

17/03/1998
	MI

MI

MI
	

	92.
	SCH/Com-ex (99) 1 Rev 2 - 28.4.1999 - Drugs situation

Drogová situácia
	(a)
	Act No 171/1993 Coll. concerning the Police Force as amended by subsequent regulations Zákon č. 171/1993 Z.z. o Policajnom zbore v znení neskorších predpisov

National Programme for the Fight against Drugs 

Národný program boja proti drogám

Resolution of the Government of the SR No 298/1999 concerning the National Programme for the Fight against Drugs until 2003 with regard to the prospects until 2008

Uznesenie vlády SR č. 298/1999 o Národnom programe boja proti drogám do roku 2003 a s perspektívou do roku 2008
	06/07/1993
	01/09/1993
	MI

MJ, MI, MH, ME...

MJ, MI, MH, ME...
	

	93.
	SCH/Com-ex (99) 3 - 28.4.1999 - Help Desk budget for 1999

Rozpočet na rok 1999 na Helpdesk


	
	No national reference

Žiaden  odkaz na národnú legislatívu
	
	
	
	

	94.
	SCH/Com-ex (99) 4 - 28.4.1999 - C.SIS installation costs

Zriaďovacie náklady na centrálny SIS
	
	No national reference

Žiaden  odkaz na národnú legislatívu
	
	
	
	

	95.
	SCH/Com-ex (99) 5 - 28.4.1999 - SIRENE Manual

Manuál SIRENE
	
	No national reference

Žiaden  odkaz na národnú legislatívu
	
	
	
	

	96.
	SCH/Com-ex (99) 6 - 28.4.1999 – Telecomms situation

Situácia v telekomunikáciách
	
	No national reference

Žiaden  odkaz na národnú legislatívu
	
	
	
	

	97.
	SCH/Com-ex (99) 7 Rev 2 - 28.4.1999 – Liaison officers

Styční dôstojníci
	
	Act No 171/1993 Coll. concerning the Police Force as amended by subsequent regulations Zákon č. 171/1993 Z.z. o Policajnom zbore v znení neskorších predpisov

Act No 73/1998 Coll. on state service of the police Force, of the Slovak Intelligence Service, Corps of Prison Wardens and Judiciary Guards of the Slovak Republic and of the Railway Police

Zákon č. 73/1998 o štátnej službe príslušníkov PZ, SIS, ZVJS a ŽP

Conception of effective secondment of liaison officers

Koncepcia efektívneho rozmiestňovania styčných dôstojníkov


	06/07/1993

05/04/1995

04/03/1999
	01/09/1993

01/06/1995
	MI

MJ, MI

MI, MFA
	

	98.
	SCH/Com-ex (99) 8 Rev 2 - 28.4.1999 - Payments to informers

Platby informátorom
	
	Act No 171/1993 Coll. concerning the Police Force as amended by subsequent regulations Zákon č. 171/1993 Z.z. o Policajnom zbore v znení neskorších predpisov

Regulation of the Ministry of Interior No 33/1997 on management of special finances

N MV SR č. 33/1997 o hospodárení so zvláštnymi finančnými prostriedkami

Regulation of the Ministry of Interior No 23/2000 on operational and search activity

N MV SR č. 23/2000 o operatívno-pátracej činnosti
	06/07/1993

12/05/1997


	01/09/1993

12/05/1997


	MI

MI

MI
	

	99.
	SCH/Com-ex (99) 9 Rev - 28.4.1999 - Resolving the Schengen acquis

Objasnenie Schengenského acquis
	(b)
	No national reference

Žiaden  odkaz na národnú legislatívu
	
	
	
	

	100.
	SCH/Com-ex (99) 10 - 28.4.1999 - Illegal trade in weapons

Nezákonný obchod so zbraňami
	
	Act No 171/1993 Coll. concerning the Police Force as amended by subsequent regulations Zákon č. 171/1993 Z.z. o Policajnom zbore v znení neskorších predpisov

Act No 246/1993 Coll. on firearms and ammunition as amended by subsequent  

Zákon č. 246/1993 Z.z. o zbraniach a strelive v znení neskorších predpisov

Act No 238/2001 Coll. -Customs Law; Zákon č. 238/2001 Z. z. Colný zákon

Regulation of the Ministry of Interior No 96/1996 implementing the law on firearms and ammunition

N MV SR č. 96/1996, ktorým sa  vykonáva zákon o zbraniach a strelive

Regulation of the Minister of Interior 27/1996 on the amendment of the procedure applied by organisational units of the Ministry of Interior and the Police Force in the field of firearms and ammunition

N MV SR č. 27/1996 o úprave postupu organizačných útvarov MV SR a PZ na úseku zbraní a streliva
	06/07/1993

28/09/1993

22/05/2001

05/03/1996

22/07/1996


	01/09/1993

01/01/1994

01/072001

01/05/1996

22/07/1996


	MI

MI, ME

MF

MI

MI


	

	101
	SCH/Com-ex (99) 11 Rev 2 - 28.4.1999 - Decision relating to the Agreement on cooperation in proceedings for road traffic offences

Rozhodnutie týkajúce sa Dohody o spolupráci v konaní o dopravných priestupkoch
	
	No national reference

Žiaden  odkaz na národnú legislatívu
	
	
	
	

	102.
	SCH/Com-ex (99) 13 - 28.4.1999 - Withdrawal of old versions of the Common Manual and the Common Consular Instructions and adoption of new versions

Stiahnutie Spoločného manuálu a Spoločných konzulárnych inštrukcií a prijatie nových verzií
	
	Act No 73/1995 Coll. on aliens stay in the territory of the SR as amended by subsequent regulations

Zákon č. 73/1995 Z.z. o pobyte cudzincov na území SR v znení neskorších predpisov

Regulation of the President of the Presidium of the Police Force No 12/1998 on visas and a special visa regime as amended by subsequent regulations N P PZ č. 12/1998 o vízovej agende a osobitnom vízovom režime

Directive of the Ministry of Foreign Affairs No 1/1998 of 4 February 1998 on visa granting Smernica MZV SR č.1/98 zo 4.2.1998 o udeľovaní víz

	05/04/1995

31/05/1998

04/02/1998
	01/06/1995

31/05/1998

01/03/1998
	MI

MI

MFA
	

	103
	SCH/Com-ex (99) 14 - 28.4.1999 - Manual of documents on which a visa may be affixed

Manuál dokladov, na ktoré je možné pripojiť vízum
	
	Act No 73/1995 Coll. on aliens stay in the territory of the SR as amended by subsequent regulations Zákon č. 73/1995 Z.z. o pobyte cudzincov na území SR v znení neskorších predpisov

Regulation of the President of the Presidium of the Police Force No 12/1998 on visas and a special visa regime as amended by subsequent regulations 

N P PZ č. 12/1998 o vízovej agende a osobitnom vízovom režime
Regulation of the President of the Police Force No 5/2001 regulating the control of CD aliens when crossing the SR state border

N P PZ č.5/2001 o kontrole CD cudzincov pri prekračovaní štátnej hranice SR

Resolution of the Government No. 604 of 27 June 2001 approving Harmonisation of the Slovak visa policy with visa policy of the EU 
Uznesenie vlády SR č. 604/2001 z 27.6.2001 k Harmonizácii vízovej politiky SR s vízovou politikou EÚ
	05/04/1995

31/05/1998

01/02/1999
	01/06/1995

31/05/1998

01/03/1999
	MI

MI

MI
	

	104
	SCH/Com-ex (99) 16 Rev 2 - 28.4.1999 – Relation Schengen-Benelux

Vzťah Schengen – Benelux
	(f)
	No national reference

Žiaden  odkaz na národnú legislatívu
	
	
	
	

	105
	SCH/Com-ex (99) 17 Rev - 28.4.1999 – Winding up after 1 May 1999

Ukončenie po 1. máji 1999
	(f)
	No national reference

Žiaden  odkaz na národnú legislatívu
	
	
	
	

	106
	SCH/Com-ex (99) 18 - 28.4.1999 – Improvement of police cooperation in preventing and detecting offences

Zlepšenie policajnej spolupráce v prevencii a odhalovaní trestných činov  
	
	No specific national reference, however, these issues are in general covered by:

Act No 171/1993 Coll. concerning the Police Force as amended by subsequent regulations Zákon č. 171/1993 Z.z. o Policajnom zbore v znení neskorších predpisov


	06/07/1993
	01/09/1993
	MI
	

	DECLARATIONS OF THE EXECUTIVE COMMITTEE

	107.

	SCH/Com-ex (93) decl 5 – 14.12.93 – Sirene Manual

Manuál SIRENE
	(b)
	No national reference

Žiaden  odkaz na národnú legislatívu
	
	
	
	

	108.

	SCH/Com-ex (93) decl 6 – 14.12.93 – Cooperation measures between authorities responsible for border controls

Opatrenia na spoluprácu medzi orgánmi zodpovednými za hraničnú kontrolu


	        (a)
	No national reference

Žiaden  odkaz na národnú legislatívu
	
	
	
	

	109.

	SCH/Com-ex (93) decl 13 – 14.12.93 – Guide aimed at facilitating international mutual assistance in combating drug trafficking

Príručka zameraná na uľahčenie vzájomnej medzinárodnej spolupráce v boji proti nezákonnému obchodu s drogami
	        (a)
	Act No 140/1961 Coll. Penal Code as amended by subsequent regulations,

Zákon č. 140/1961 Zb. Trestný zákon v znení neskorších predpisov
Act No 141/1961 Coll. Code of Criminal Procedure as amended by subsequent regulations,

Zákon č. 141/1961 Zb. Trestný poriadok v znení neskorších predpisov

Act No 171/1993 Coll. concerning the Police Force as amended by subsequent regulations,

Zákon č. 171/1993 o Policajnom zbore v znení neskorších predpisov

National Programme for the Fight against Drugs 

 Národný program boja proti drogám
Resolution of the Government of the SR No 298/1999 concerning the National Programme for the Fight against Drugs until 2003 with regard to the prospects until 2008

Uznesenie vlády SR č. 298/1999 o Národnom programe boja proti drogám do roku 2003 a s perspektívou do roku 2008
	29/11/1961

29/11/1961

06/07/1993
	01/01/1962

01/01/1962

01/09/1993
	MJ

MJ

MI

MI, MJ, ME, MH...

MI, MJ, ME, MH...
	

	110.

	SCH/Com-ex (94) decl 8 – 27.06.94 – External borders 

Vonkajšie hranice
	(a)
	No specific national reference, however, these issues are in general covered by:

Act No 171/1993 Coll. concerning the Police Force as amended by subsequent regulations Zákon č. 171/1993 Z.z. o Policajnom zbore v znení neskorších predpisov


	06/07/1993
	01/09/1993
	MI
	

	111.

	SCH/Com-ex (94) decl 13 rev 2 – 22.12.94 – Legal documents which can be transmitted directly by post

Právne dokumenty, ktoré je možné doručovať priamo poštou
	(a)
	No national reference

Žiaden  odkaz na národnú legislatívu
	
	
	
	

	112.

	SCH/Com-ex (94) decl 14 rev - 22.12.94 – SIS

SIS
	(b)
	No national reference

Žiaden  odkaz na národnú legislatívu
	
	
	
	

	113.

	SCH/Com-ex (95) decl 2 - 29.06.95 - Police cooperation

Policajná spolupráca
	(a)
	Act No 171/1993 Coll. concerning the Police Force as amended by subsequent regulations Zákon č. 171/1993 Z.z. o Policajnom zbore v znení neskorších predpisov

So far 39 bilateral agreements on police co-operation have been concluded 

Doposiaľ bolo uzatvorených  39 bilaterálnych zmlúv o Policajnej spolupráci
	06/07/1993
	01/09/1993
	MI
	

	114.

	SCH/Com-ex (95) decl 3 - 20.12.95 - Cross-border police cooperation

Cezhraničná policajná spolupráca
	(a)
	Act No 171/1993 Coll. concerning the Police Force as amended by subsequent regulations Zákon č. 171/1993 Z.z. o Policajnom zbore v znení neskorších predpisov

So far 39 bilateral agreements on police co-operation have been concluded 

Doposiaľ bolo uzatvorených  39 bilaterálnych zmlúv o Policajnej spolupráci
	06/07/1993
	01/09/1993
	MI
	

	115
	SCH/Com-ex (95) decl 4 - 20.12.95 - Exchange of information on visas which have been issued

Výmena informácií o vízach, ktoré boli vydané
	(a)
	No national reference

Žiaden  odkaz na národnú legislatívu
	
	
	
	

	116
	SCH/Com-ex (95) decl 5 - 20.12.95 - Harmonisation of consular fees

Harmonizácia konzulárnych poplatkov
	(a)
	Act No 145/1995 Coll. on administrative fees as amended by subsequent regulations 

Zákon č. 145/1995 Z.z. o správnych poplatkoch

Directive of the ministry of Foreign Affairs of the SR No 5/96 on administrative fees 

Vyhláška MZV SR 5/1996 o správnych poplatkoch
	22/06/1995


	01/08/1995
	MF, MFA

MFA
	

	117
	SCH/Com-ex (96) decl 1 - 21.02.96 – Terrorism

Terorizmus
	(a)
	Act No 171/1993 Coll. concerning the Police Force as amended by subsequent regulations Zákon č. 171/1993 Z.z. o Policajnom zbore v znení neskorších predpisov
13 agreements on the fight against terrorism have been so far concluded 

13 zmlúv o boji proti terorizmu bolo doposiaľ uzatvorených
	06/07/1993
	01/09/1993
	MI
	

	118
	SCH/Com-ex (96) decl 2 rev - 18.04.96 - The approach to the problem of drug tourism and illicit drug flows

Prístup k problému drogovej turistiky a nezákonného prílivu drog
	    (a)
	Act No 140/1961 Coll. Penal Code as amended by subsequent regulations,

Zákon č. 140/1961 Zb. Trestný zákon v znení neskorších predpisov
Act No 141/1961 Coll. Code of Criminal Procedure as amended by subsequent regulations,

Zákon č. 141/1961 Zb. Trestný poriadok v znení neskorších predpisov
Act No 171/1993 Coll.concerning the Police Force as amended by subsequent regulations,

Zákon č. 171/1993 Z.z. o Policajnom zbore v znení neskorších predpisov
National Programme for the Fight against Drugs 
Národný program boja proti drogám

Resolution of the Government of the SR No 298/1999 concerning the National Programme for the Fight against Drugs until 2003 with regard to the prospects until 2008

Uznesenie vlády SR č. 298/1999 o Národnom programe boja proti drogám do roku 2003 a s perspektívou do roku 2008

See also answer to the question 6.1.3. of the questionnaire for Schengen Screening
	29/11/1961

29/11/61

06/07/1993
	01/01/1962

01/01/1962

01/09/1993
	MJ

MJ

MI

MI, MJ, ME, MH...

MI, MJ, ME, MH...
	

	119
	SCH/Com-ex (96) decl 4 rev - 18.04.96 - Introduction of uniform fees for issuing visas

Zavedenie jednotných poplatkov za vydanie víza
	(a)
	Act No 145/1995 Coll. on administrative fees as amended by subsequent regulations,

Zákon 145/1995 Z.z. o správnych poplatkoch

Directive of the ministry of Foreign Affairs of the SR No 5/96 on administrative fees

Vyhláška MZV SR č. 5/1996 o správnych poplatkoch
	22/06/1995


	01/08/1995
	MI, MFA

MF

MFA

MF
	

	120
	SCH/Com-ex (96) decl 5 - 18.04.96 - Definition of the concept of an alien

Definícia pojmu “cudzinec”
	
	Act No 73/1995 Coll. on aliens stay in the territory of the SR as amended by subsequent regulations Zákon č. 73/1995 Z.z. o pobyte cudzincov na území SR v znení neskorších predpisov


	05/04/1995
	01/06/1995
	MI
	

	121
	SCH/Com-ex (96) decl 6 rev 2 - 26.06.96 - Declaration on extradition

Deklarácia o extradícii
	
	Act No 141/1961 Coll.Code of Criminal Procedure as amended by subsequent  regulations

Zákon č. 141/1961 Zb. Trestný poriadok v znení neskorších predpisov
	29/11/1961


	01/01/1962


	MJ


	

	122
	SCH/Com-ex (96) decl 7 rev - 27.06.96 – Transfer and readmission policy between the Schengen States

Odovzdávanie a readmisná politika medzi schengenskými štátmi
	(a)
	Act No 171/1993 Coll. concerning the Police Force as amended by subsequent legislation Zákon č. 171/1993 Z.z. o Policajnom zbore v znení neskorších predpisov
Transfer and readmission is carried out by the Office of Border and Aliens Police of the Presidium of the Police Force on the basis of the Act No. 73/1995 Coll. and bilateral readmission agreements

Odovzdávanie a readmisia je vykonávaná v zmysle predpisov ÚHCP P PZ, ktoré vychádzajú zo zákona č. 73/1995 Z. z. o pobyte cudzincov na území SR a z bilaterálnych readmisných dohôd
	06/07/1993


	01/09/1993


	MI


	

	123
	SCH/Com-ex (97) decl 1 rev 3 - 25.04.97 - Bringing the implementing Convention into force in Italy, Greece and Austria

Uplatňovanie vykonávacieho dohovoru v Taliansku, Grécku a Rakúsku
	(b)
	No national reference

Žiaden  odkaz na národnú legislatívu
	
	
	
	

	124
	SCH/Com-ex (97) decl 4 - 24.06.97 - Annual report on the situation at the external borders of the States already implementing the implementing Convention between 1 January and 31 December 1996

Výročná správa o situácii na vonkajších hraniciach štátov, ktoré už uplatňujú vykonávací dohovor v období medzi 1. januárom a 31. decembrom 1996
	        (b)
	No national reference

Žiaden  odkaz na národnú legislatívu
	
	
	
	

	125
	SCH/Com-ex (97) decl 5 rev - 24.06.97 - Conclusions of the seminar held in Lisbon on 14 and 15 April 1997 on joint alternative measures taken by individual Schengen States

Závery zo seminára, ktorý sa konal v Lisabone 14. a 15. apríla 1997 o spoločných alternatívnych opatreniach vykonaných jednotlivými schengenskými štátmi
	(b)
	No national reference

Žiaden  odkaz na národnú legislatívu
	
	
	
	

	126
	SCH/Com-ex (97) decl 6 - 25.04.97 - Problems encountered in determining identity and obtaining travel documents to replace passports

Problémy vznikajúce pri určovaní totožnosti a získavaní náhradných cestovných dokladov nahrádzajúcich pas
	        (a)
	No national reference

Žiaden  odkaz na národnú legislatívu
	
	
	
	

	127
	SCH/Com-ex (97) decl 8 – 24.06.97 – Pilot project “routes used for the trafficking of stolen vehicles” 

Pilotný projekt “trasy používané na nezákonný obchod s kradnutými vozidlami”
	(a)
	No national reference

Žiaden  odkaz na národnú legislatívu
	
	
	
	

	128
	SCH/Com-ex (97) decl 9 – 24.06.97 – Pilot projects – “drug trafficking” and “illegal immigration” 

Pilotný projekt “nezákonný obchod s drogami” a “nelegálna imigrácia” 
	(a)
	No national reference

Žiaden  odkaz na národnú legislatívu
	
	
	
	

	129
	SCH/Com-ex (97) decl 10 – 24.06.97 – Bringing the implementing Convention into force in Italy, Greece and Austria

Uplatňovanie vykonávacieho dohovoru v Taliansku, Grécku a Rakúsku
	(a)
	No national reference

Žiaden  odkaz na národnú legislatívu
	
	
	
	

	130
	SCH/Com-ex (97) decl. 11 – 7.10.97 – List of authorities entitled to access the SIS in Italy, Austria and Greece

Zoznam orgánov oprávnených na prístup do SIS v Taliansku, Rakúsku a Grécku  
	(a)
	No national reference

Žiaden  odkaz na národnú legislatívu
	
	
	
	

	131
	SCH/Com-ex (97) decl. 12 – 7.10.97 – List of the central authorities competent for the national component of the SIS

Zoznam centrálnych orgánov s kompetenciami pre národnú zložku SIS
	(a)
	No national reference

Žiaden  odkaz na národnú legislatívu
	
	
	
	

	132
	SCH/Com-ex (97) decl. 13 Rev. 2 – 21.04.98 – Abduction of minors

Únosy neplnoletých
	
	No specific national reference, however, these issues are covered by:
Regulation of the Minister of Interior No 9/1999 on the use and administration of tracing information systems 

N MV SR č. 9/1999 o využívaní a správe informačných systémov pátrania

Regulation of the Ministry of Interior of the SR No 23/1998 on the execution of tracing persons and their identity, the identity of corps and carcasses found, things and offenders as amended by subsequent regulation

Nariadenie MV SR č. 23/1998 o výkone pátrania po osobách, ich totožnosti, totožnosti najdených mŕtvol a ľudských  kostier, veciach a páchateľoch trestných činov


	22/03/1999

26/03/1998
	22/03/1999

26/03/1998
	MI

MI
	

	133
	SCH/Com-ex (97) decl. 14 Rev. – 15.12.97 – Measures towards Third States giving rise to readmission problems

Opatrenia voči tretím krajinám, ktoré vyvolávajú problémy s readmisiou
	(a)
	No national reference

Žiaden  odkaz na národnú legislatívu
	
	
	
	

	134
	SCH/Com-ex (98) Decl 1 – 23.6.1998 – Network of national illegal immigration experts

Sieť národných expertov pre nezákonnú imigráciu
	(a)
	Act No 171/1993 Coll. concerning the Police Force as amended by subsequent regulation Zákon č. 171/1993 Z.z. o Policajnom zbore v znení neskorších predpisov


	06/07/1993
	01/09/1993
	MI
	

	135
	SCH/Com-ex (98) Decl 2 Rev – 16.9.1998 – Strategy for the secondment of liaison officers

Stratégia rozmiestnenia styčných dôstojníkov
	(a)
	Act No 171/1993 Coll. concerning the Police Force as amended by subsequent regulation Zákon č. 171/1993 Z.z. o Policajnom zbore v znení neskorších predpisov
Act No 73/1998 Coll. on state service of the police Force, of the Slovak Intelligence Service, Corps of Prison Wardens and Judiciary Guards of the Slovak Republic and of the Railway Police

Zákon č. 73/1998 Z.z. o štátnej službe príslušníkov PZ, SIS. ZVJS SR a ŽP

Conception of effective secondment of liaison officers

Koncepcia efektívneho rozmiestnenia styčných dôstojníkov


	06/07/1993

05/04/1995 

04/03/1999
	01/09/1993

01/06/1995
	MI

MI

MI, MFA
	

	136
	SCH/Com-ex (98) Decl 3 – 16.9.1998 – Deployment of document advisers

Rozmiestnenie poradcov pre záležitosti týkajúce sa pravosti dokladov
	(a)
	Act No 73/1995 Coll. on aliens stay in the territory of the SR as amended by subsequent regulations

Zákon č. 73/1995 Z.z. o pobyte cudzincov na území SR v znení neskorších predpisov

Regulation of the President of the Presidium of the Police Force No 12/1998 on visas and a special visa regime as amended by subsequent regulations N P PZ č. 12/1998 o vízovej agende a osobitnom vízovom režime
Regulation of the President of the Police Force No 5/2001 regulating the control of CD aliens when crossing the SR state border

N P PZ č.5/2001 o kontrole CD cudzincov pri prekračovaní štátnej hranice SR

Regulation of the Minister of Interior No 20/1998 on the operation of information system FALSO

N MV SR č. 20/1998 o prevádzke informačného systému FALSO
	05/04/1995

31/05/1998

01/02/1999

17/03/1998
	01/06/1995

31/05/1998

01/03/1999

17/03/1998
	
	

	137
	SCH/Com-ex (98) Decl 7 – 16.12.1998 – List of the authorities pursuant to Article 101 of the implementing Convention

Zoznam orgánov podľa článku 101 vykonávacieho dohovoru
	(a)
	No national reference

Žiaden  odkaz na národnú legislatívu
	
	
	
	

	138
	SCH/Com-ex (98) Decl 8 - 16.12.1998 - Treatment of third-country nationals who do not satisfy the conditions for entry into or stay in the territory of a Schengen State

Zaobchádzanie so štátnymi príslušníkmi tretích krajín, ktorí nespĺňajú podmienky pre vstup a pobyt na území schengenského štátu
	(a)
	Act No 73/1995 Coll.on aliens stay in the territory of the SR as amended by subsequent regulations 

Zákon č. 73/1995 Z.z. o pobyte cudzincov na území SR v znení neskorších predpisov

Regulation of the President of the Presidium of the Police Force No 12/1998 on visas and a special visa regime as amended by subsequent regulations N P PZ č. 12/1998 o vízovej agende a osobitnom vízovom režime

Regulation of the President of the Presidium of the Police Force No 14/1998 on procedure concerning the residence of aliens on the SR territory N P PZ č. 14/1998 o postupe vo veciach pobytu cudzincov na území SR

Directive of the Ministry of Foreign Affairs No 1/1998 of 4 February 1998 on visa granting Smernica MZV SR č.1/98 zo 4.2.1998 o udeľovaní víz

	05/04/1995

31/05/1998

04/02/1998
	01/06/1995

31/05/1998

01/03/1998
	MI

MI

MFA
	

	139
	SCH/Com-ex (98) Decl 9 - 16.12.1998 - Results and the conclusions of visits to selected representations abroad

Výsledky a závery návštev na vybraných zastupiteľstvách v zahraničí
	(a)
	No national reference

Žiaden  odkaz na národnú legislatívu
	
	
	
	

	140
	SCH/Com-ex (98) Decl 10 - 16.12.1998 - Schengen external border security viewed as a system of integrated security filters

Bezpečnosť schengenskej vonkajšej hranice chápanej ako systém integrovaných bezpečnostných filtrov
	(a)
	No national reference

Žiaden  odkaz na národnú legislatívu
	
	
	
	

	141
	SCH/Com-ex (98) Decl. 11 Rev - 16.12.1998 - 1997 annual report on the situation at the Schengen external borders

Výročná správa za rok 1997 o situácii na schengenskej vonkajšej hranici
	(a)
	No national reference

Žiaden  odkaz na národnú legislatívu
	
	
	
	

	142
	SCH/Com-ex (99) Decl 2 Rev - 28.4.1999 - SIS structure

Štruktára SIS
	
	No national reference

Žiaden  odkaz na národnú legislatívu
	
	
	
	

	143
	SCH/Com-ex (99) Decl 3 - 28.4.1999 – Report on Schengen external border control in the drugs sector

Správa o kontrole na vonkajšej schengenskej hranici v oblasti drog
	(a)
	No national reference

Žiaden  odkaz na národnú legislatívu
	
	
	
	

	DECISIONS OT THE CENTRAL GROUP

	144.
	SCH/C (95) 122 Rev 4 - 31.10.1995 – Adoption of the administrative and financial rules for phase II of the SIRENE network

Prijatie administratívnych a finančných pravidiel pre II. fázu siete SIRENE
	(f)
	No national reference

Žiaden  odkaz na národnú legislatívu
	
	
	
	

	145.
	SCH/C (95) 122 Rev 5 - 23.2.1998 - Amendment of the financial rules for phase II of the SIRENE network

Úprava finančných pravidiel pre II. fázu siete SIRENE
	(f)
	No national reference

Žiaden  odkaz na národnú legislatívu
	
	
	
	

	146.
	SCH/C (98) 117 - 27.10.1998  - Action plan to combat illegal immigration

Akčný plán boja proti nelegálnej imigrácii
	
	Conception of the service of Border and Aliens Police regarding the prospects of accession of the SR to the Schengen States - the protection of external border, No 946/3.11.1996

Koncepcia služby hraničnej a cudzineckej polície v perspektíve zapojenia SR medzi štáty Schengenskej dohody – ochrana vonkajšej hranice EÚ, (UV č.946/3.11.1996)
	
	
	MI
	

	147.
	SCH/C (99) 25 - 22.3.1999 – General principles for payments to informers and infiltrators

Všeobecné zásady pre platby informátorom a “infiltrátorom”
	
	Act No 171/1993 Coll. concerning the Police Force as amended by subsequent regulation Zákon č. 171/1993 Z.z. o Policajnom zbore v znení neskorších predpisov
Regulation of the Ministry of Interior No 33/1997 on management of special finances

Nariadenie MV SR č. 33/1997 o hospodárení so zvláštnymi finančnými prostriedkami

Regulation of the Ministry of Interior No 23/2000 on operational and search activity

Nariadenie MV SR č. 23/2000 o operatívno-pátracej činnosti
	06/07/1993

12/05/1997


	01/09/1993

12/05/1997


	MI

MI


	

	148.
	SCH/C (99) 47 Rev - 26.4.1999 - Discharge for the budget 1998

Plnenie rozpočtu za rok 1998
	(f)
	No national reference

Žiaden  odkaz na národnú legislatívu
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� Podľa existujúcich kritérií platných v Slovenskej republike; podľa schengenských kritérií sa plánujú 3 letiská s medzinárodným štatútom


� Štátna hranica s Poľskom môže byť prekročená občanmi Slovenskej republiky a Poľska cez 14 hraničných priechodov určených len pre malý pohraničný styk.





� 	This list replaces the list of the Schengen acquis, which was sent to the applicant countries on 28 January 1999, in the context of the screening of chapter 24.


	Tento zoznam nahrádza zoznam Schengenského acquis, ktorý bol zaslaný kandidátskym krajinám 28.januára 1999 v rámci screeningu kapitoly č.24.
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